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ABSTRACT АННОТАЦИЯ 

В статье раскрываются особенности лек-

сики баргутских говоров (язык старых и новых 

баргутов АРВМ КНР) в сравнительно-

сопоставительном исследовании с бурятским 

и монгольским языками. Проведение этих лек-

сических параллелеи  выявляет и раскрывает 

собственно баргутские слова и словосочета-

ния. Предмет исследования включает семанти-

ческие особенности исконного словарного со-

става баргутов. Целью работы является выяв-

ление собственно баргутскои  лексики. В рабо-

те использованы работы отечественных, ки-

таи ских и монгольских лингвистов; полевые 

материалы автора, полученные в ходе научно-

исследовательских экспедиции  в 2002-2004 

гг.; «Словарь баргутского говора», переиздан-

ныи  автором в 2021 г. в пятиязычном формате 

с приведением русских и монгольских (халха-

 The article reveals the features of the vocab-

ulary of the Bargut dialects (the language of the 

old and new Barguts of the IMАR of the PRC) in  

a comparative study with the Buryat and Mongoli-

an languages. Drawing these lexical parallels re-

veals and reveals the actual Bargut words and 

phrases. The subject of the study includes the se-

mantic features of the original vocabulary of the 

Barguts. The purpose of the work is to identify the 

actual Bargut vocabulary. The work uses the 

works of domestic, Chinese and Mongolian lin-

guists, the author’s field materials obtained during 

research expeditions, the Dictionary of the Bargut 

dialect, republished by the author in 2021 in a five

-language format with Russian and Mongolian 

(Khalkha-Mongolian) equivalents. In addition, var-

ious dictionaries of the Mongolian languages,  

Chinese and Manchu languages, lexical material 
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монгольских) эквивалентов. Кроме того, были 

использованы различные словари монголь-

ских языков, китаи ского и маньчжурского язы-

ков, лексическии  материал из научнои  литера-

туры по монголистике, монголоязычнои  лек-

сикологии, диалектологии. В ходе работы 

нашли применение такие методы исследова-

ния, как метод анализа, обобщения, сплошнои  

выборки, описательныи , сравнительно-

историческии , лексикографическии  и сопоста-

вительныи . В результате исследования обнару-

живается довольно большои  пласт баргутскои  

исконнои  лексики, не имеющеи  аналогов  

в остальных родственных монгольских языках, 

что, во-первых, подтверждает высокую степень 

уникальности, самобытности и богатства язы-

ка, во-вторых, демонстрирует достаточно вы-

сокую степень устои чивости и сохранности 

языка в сложных поликультурных условиях,  

в-третьих, указывает на внушительныи  лекси-

ческии  фундамент для обогащения, дальнеи -

шего гармоничного развития языка. 

Ключевые слова. лексика, баргутскии  

говор, исконная баргутская лексика, монголь-

ские языки, «Словарь баргутского говора» 

Размещение дополнительной инфор-

мации: Работа выполнена в рамках государ-

ственного задания: «Памятники письменности 

народов России и Внутреннеи  Азии на восточ-

ных языках и архивные документы XVIII – нач. 

XXI вв. в контексте межцивилизационного вза-

имодеи ствия, № 121031000302-9». 

Для цитирования: Бухоголова С.Б. Об 

исконнои  лексике баргутов. Современные во-

стоковедческие исследования. 2024; Том 6 (1). 

С. 8-27 https://doi.org/ 10.24412/2686-9675-4-

2023-6-27 

from scientific literature on Mongolian studies, 

Mongolian lexicology, and dialectology were used. 

In the course of the work, such research methods 

as the method of analysis, generalization, continu-

ous sampling, descriptive, comparative-historical, 

lexicographic and comparative were used.  

As a result of the study, a fairly large layer of 

Bargut native vocabulary is found that has no ana-

logues in other related Mongolian languages, 

which, firstly, confirms the high degree of unique-

ness, originality and richness of the language, and 

secondly, demonstrates a fairly high degree of sta-

bility and preservation of the language in complex 

multicultural conditions, thirdly, indicates an im-

pressive lexical foundation for enrichment, further 

harmonious development of the language. 

 Keywords. vocabulary, Bargut dialect, native 

Bargut vocabulary, Mongolian languages, 

«Dictionary of the Bargut dialect» 
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Баргутские говоры — язык старых и но-

вых баргутов Автономного раи она Внутренняя 

Монголия Китая, использующих в качестве 

письма общии  для всех монгольских народов 

Китая старописьменныи  монгольскии  язык. 

Баргутские говоры наряду с языком шэнэхэн-

ских бурят входят в так называемую общую 

баргу-бурятскую языковую общность, относя-

щуюся к монгольскои  группе алтаи скои  семьи 

языков. 

В отечественном монголоведении изуче-

нием говоров и диалектов Восточнои  Монго-

лии в разные годы занимались А.Д. Руднев 

[Руднев 1911, 233-256], Г.И. Рамстедт [Рамстедт 

1908, 4–6], Ц.Ж. Жамцарано [Жамцарано 1913, 

50], Б.Я. Владимирцов [Владимирцов 1929, 5–

10], H.H. Поппе [Поппе 1933, 9–40], Г.Д. Санжеев 

[Санжеев 1952, 40], Т.А. Бертагаев [Бертагаев 

1968, 7–12], Б.Х. Тодаева [Тодаева 1960, 22; То-

даева 1985, 13], Н.С. Яхонтова [Яхонтова 1997, 

10], И.А. Грунтов, О.М. Мазо [Грунтов и др. 2015, 

212–214] и др., работы которых в большинстве 

посвящены рассмотрению классификации  мон-

гольских говоров Китая. Кроме того, в качестве 

объекта исследования баргутские говоры рас-

сматривали В.И. Рассадин [Рассадин 1989, 140–

142], Л.Б. Бадмаева [Бадмаева 2003, 50–56; Бад-

маева 2004, 18–19; Бадмаева 2005, 171–174; 

Бадмаева 2006а, 38–41; Бадмаева 2006б, 99–

108; Бадмаева 2012, 155–162; Бадмаева и др. 

2012, 18–25; Бадмаева 2016, 140–145], 

Э.В. Афанасьева [Афанасьева 2006, 136]. 

Исследователи из КНР и Монголии Боусян 

[1981, 1995, 2002], Жираннигэ [1995], Ууда 

[1984, 2002], З. Пурбу [1987, 1997, 2002, 2012], 

З. Норжин [1992, 2002], Бу. Намсараи  [2012], 

С. Сурья [2012], Г. Гантогтох [2011, 2017], 

А. Улаанхүү [2017], У. Дэнсэма [2012], Буринби-

лэг [2016], Ш. Лувсанвандан [Mongγul… 1998, 82

–84] и др. проводят работу по изучению баргут-

ских говоров. Их труды часто освещаются  

в сравнительно-сопоставительном плане со 

старописьменным монгольским языком.  

Формирование и сложение лексического 

состава баргутских говоров явилось результа-

том сложного и длительного исторического 

процесса, которыи  до сих пор остается предме-

том дискуссии в научном мире. По итогам 

нашего исследования делается вывод, что но-

вые баргуты в прошлом являлись частью при-

баи кальского племени хори, а старые баргуты – 

насельниками восточнои  стороны Баи кала, 

местности Баргуджин-Токум в XIII в. и имеют 

родственные связи с западными бурятами РФ.  

В связи с этим, в языке баргутов условно 

следует выделить три пласта: общемонголь-

скую лексику в фонетическом освоении баргут-

ских говоров, собственную баргутскую и заим-

ствованную лексику, приобретенную в ходе 

определенных взаимоотношении  с теми или 

иными этническими общностями. В настоящеи  

работе рассмотрим исконную лексику баргу-

тов, состоящую из устои чивых слов и выраже-

нии , имеющих ряд только им присущих специ-

фических черт. При передаче баргутских слов 

использован международныи  фонетическии  

алфавит, принятыи  в китаи ском монголоведе-

нии. Для удобства восприятия лексика дана  

в алфавитном порядке русского языка. 
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Определенныи  интерес представляют 

слова в баргутских говорах, не зафиксирован-

ные в халхаском, но бытующие в бурятском 

языке, например,  

1) ст.-барг. aβa:xai, бур. абаахай, стпмя ᠠᠷᠪᠠᠭᠠᠬᠠᠢ 

arbaγaqai ʻпаукʼ, монг. отсут. (син. аалз);  

2) нов.-барг. burʃəm, стпмя ᠪᠦᠷᠴᠢᠮ bürčim 

ʻнебольшои  мешочек для хранения ле-

карств и т. д.ʼ [Norǰ in 1992, 86], хорин. бур. 

бүршэм, бүршэн ʻчехол для ружеи ного 

ствола (обычно из барсучьеи  шкурки)ʼ, 

монг. отсут.;  

3) нов.-барг. məxi:, стпмя ᠮᠡᠬᠡᠢ mekei ʻнежныи , 

ласковыи ʼ, бур. мээхэй, эмээхэй ʻнежныи , 

ласковыи ʼ, монг. отсут.;  

4) ст.-барг. ɔrᶍiʊlăŋ, стпмя ᠤᠷᠬᠤᠯᠠᠩ orqulang 

ʻвихор, завиток (волос)ʼ, бур. эрьюулгэ 

ʻвихор, завиток (волос)ʼ, монг. отсут. 

(син. уйл);  

5) нов.-барг. sʊsaᶅ, стпмя ᠴᠤᠴᠠᠯᠢ čučali ʻдровишки 

для топки, собранные в разных местахʼ, 

бур. сусал ʻобгоревшее полено, головеш-

каʼ, монг. отсут.; 

6) нов.-барг. səx, стпмя ᠴᠡᠬᠡ čeke ʻпрямо, пря-

мои ʼ, бур. сэхэ ʻпрямо, прямои ʼ, монг. от-

сут. (син. шулуун);  

7) ст.-барг. tarʃa:xai, бур. таршаахай, стпмя 

ᠴᠠᠷᠴᠠᠬᠠᠢ čarčaqai ʻсаранча; кузнечикʼ, монг. 

отсут. (син. голио);  

8) ст.-барг. u:r, бур. үүри, стпмя ᠥᠭᠥᠷᠢ egüri 

ʻлюди одного возраста; ровесникиʼ, монг. 

отсут. (син. үетэн, үеийн хүн); 

9) нов.-барг. haʤa:-, бур. hажааха, стпмя ᠰᠠᠵᠢᠶᠠᠬᠤ 

saǰiyaqu ʻподражать кому-либо, копиро-

вать, передразнивать кого-либоʼ, монг. 

отсут. (син. дууриах);  

10) нов.-барг. hi:nəg, стпмя ᠰᠡᠶᠢᠨᠡᠭ seyineg ʻбаранʼ, 

бур. hиинэг ʻ1. в некоторых диалектах ка-

стрированныи  тре хгодовалыи  козе л;  

2. бохан. бур. вол, кастрированныи  быкʼ 

[Шагдаров и др. 2008, 556], монг. отсут.  

 Кроме того, в баргутских говорах проти-

воположную группу составляют слова, суще-

ствующие в халхаском, но не имеющиеся в бу-

рятском в этом звучании, например,  

1) нов.-барг. bʊlʊ:ɡana, монг. булуу цагаан, 

стпмя ᠪᠣᠯᠤᠤᠭᠠᠨ ᠠ buluγan-a ʻсазанʼ, бур. булу-

усхай ʻязьʼ;  

2) ст.-барг. buɡə:xəŋ, монг. бүгээхэн, стпмя 

ᠪᠥᠭᠡᠭᠡᠩ bügegeng ʻсеровато-белыи , седои , 

светлыи  (о масти)ʼ, бур. отсут.;  

3) ст.-барг. iβə:, монг. ивээс, стпмя ᠢᠪᠡᠭᠡᠰᠦ ibegesü 

ʻподкладка; подпоркаʼ, бур. отсут.;  

4) ст.-барг. indu:r, монг. индүүр, стпмя ᠢᠨᠭᠳᠡᠭᠦᠷ 

indegür ʻручная мельница; каменныи  ка-

токʼ, бур. отсут. (син. тээрмэ);  

5) ст.-барг. irəm–, монг. ирмэх, стпмя ᠢᠷᠮᠡᠬᠦ 

irmekü ʻморгать, подмигивать (глазами)ʼ, 

бур. отсут. (син. нюдөө сабшаха);  

6) ст.-барг. nɔxɔi tu:l–, монг. нохой туулах, 

стпмя ᠨᠤᠬᠠᠢ ᠲᠤᠤᠯᠠᠬᠤ noqai tuulaqu ʻнауськивать 

собаку, травить собакамиʼ, бур. отсут. 

(син. нохой тухирха); 

7) ст.-барг. ɔil, монг. уйл, стпмя ᠦᠢᠯ uil ʻвихор, 

ОБ ИСКОННОЙ ЛЕКСИКЕ БАРГУТОВ 
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завиток (волос)ʼ, бур. отсут. (син. эрьюулгэ);  

8) ст.-барг. ɔŋɡild–, монг. унгалдах, янцгаах 

[БАМРС 2002–2003, 1760], стпмя ᠤᠩᠭᠤᠯᠳᠠᠬᠤ 

ongγuldaqu ʻржать (о лошади)ʼ, бур. отсут. 

(син. инсагааха);  

9) ст.-барг. xuʃə:, монг. жүчээ, стпмя ᠵᠦᠴᠢᠶ ᠡ ǰüčiy

–e ʻконюшня, коровник (изгородь сделан-

ная из ивовых прутьев)ʼ, бур. отсут. 

В ходе написания настоящеи  работы был 

обнаружен огромныи  пласт, собственно, бар-

гутскои  лексики, происхождение которои  на 

данныи  момент трудно установить и требует 

дальнеи шего изучения. Этот словарныи  фонд, 

не имеющии ся в других монгольских языках, 

представлен в русском алфавитном порядке  

с применением букв международнои  тран-

скрипции, принятои  в китаи ском монголоведе-

нии, ее  переложением на старописьменныи  

монгольскии  язык с латинскои  транслитераци-

еи . К баргутским словам, имеющим определен-

ное созвучие, близкое значение в монгольском 

и бурятском языках, были подобраны их лекси-

ческие параллели. 

1) ст.-барг. (aβa:d) tʊt–, стпмя ᠠᠪᠦᠭᠠᠳ ᠲᠤᠲᠠᠬᠤ 

(abuγad) tutaqu ʻ(взяв), оставить у себяʼ, 

бур., монг. отсут.; 

2) нов.-барг. aɡta:l–, стпмя ᠠᠭᠲᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ aγtaγalaqu 

ʻопереться обеими руками за дверные от-

косыʼ [Norǰ in 1992, 17], бур., монг. отсут.; 

3) нов.-барг. аltraɡ, стпмя ᠠᠯᠲᠠᠷᠭ ᠠ altarγ–a 

ʻединица измерения роста человекаʼ, бур., 

монг. отсут.;  

4) нов.-барг. anaɡ, стпмя ᠠᠨᠠᠭ ᠠ anaγ–a 

ʻостроконечная хижина, применяемая при 

перекочевкеʼ, бур., монг. отсут.; 

5) ст.-барг. andɡa:, стпмя ᠠᠨᠳᠠᠭ ᠠ andaγ–a 

ʻкачество, свои ство; причина; доводʼ, бур., 

монг. отсут.; 

6) нов.-барг. arinda:, стпмя ᠠᠷᠢᠨᠳᠠ arinda 

ʻобычныи , обыкновенныи ; простои ʼ, бур., 

монг. отсут.; 

7) ст.-барг. ajʊ:ŋ ajʊ:laŋgʊ:d, стпмя  ᠠᠶᠦᠩᠠᠭ ᠠ ᠠᠶᠦᠯᠠᠩᠠᠭ ᠠ  

ayungγ–a ayuulang–ud, монг. авьсан ʻснохи, 

невестки, же ны двух братьев (так называ-

ют друг друга же ны братьев)ʼ, бур. от-

сут.; 

8) нов.-барг. axă:r–, стпмя ᠠᠬᠠᠷᠠᠬᠤ aqaraqu 

ʻповышаться (о градусе молочных напит-

ков)ʼ, бур., монг. отсут.; 

9) ст.-барг. ba:ɡue:, стпмя ᠪᠠᠭᠤᠢ baγui 

ʻвоздушныи  змеи ; жив. пандаʼ, бур., монг. 

отсут.; 

10) нов.-барг. baʤir, стпмя ᠪᠠᠵᠢᠷ baǰir ʻсостояние 

скопленности каких-л. вещеи ʼ, возможно, 

< от маньчж. бачжарь сэмэ ʻв бесчислен-

ном множествеʼ [Захаров 1875, 477], бур. 

баржагар олон ʻмного, множество вещеи ʼ, 

монг. отсут.;  

11) ст.-барг. baiɡaʃiɡ–, стпмя ᠪᠠᠶᠢᠭᠠᠰᠢᠬᠠᠬᠤ 

bayiγašiqaqu ʻотставать; оставаться поза-

ди; отбитьсяʼ, бур. отсут. (байшаха) 

ʻочутиться где-л., оказаться каким-л.ʼ, 

монг. отсут. (байчихах) ʻпрекращатьʼ; 

12) ст.-барг. baitʊɡd–, стпмя ᠪᠠᠢᠲᠤᠭᠳᠠᠬᠤ bayituγdaqu 

ʻоставаться на местеʼ < от бур., монг. бай-
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тагдах ʻне выходить за пределы, черту; 

оставаться на месте (о мишенях-

реме нных шишках при стрельбе из лука)ʼ; 

13) ст.-барг. balsai, стпмя ᠪᠠᠯᠰᠠᠢ balsai ʻлягушкаʼ, 

бур. отсут. (син. баха), монг. отсут. (син. 

мэлхий) ʻлягушкаʼ; 

14) ст.-барг. baltʊ:, стпмя ᠪᠠᠯᠲᠦᠦ baltuu ʻмуть; 

грязь, нечистоты; помоиʼ, возможно, < от 

бур. балтаһан ʻерунда, чепуха, вздорʼ 

[Шагдаров и др. 2008, 112], монг. отсут.; 

15) нов.-барг. banaɡ, стпмя ᠪᠠᠨᠠᠭ banaγ ʻплохие 

последствия; результат; несчастье, зло, 

беда (как следствие)ʼ, возможно, < от 

монг. банага ʻ1. фантазия, воображение; 2. 

желаниеʼ; бур. отсут.; 

16) нов.-барг. banaɡla–, стпмя ᠪᠠᠨᠠᠭᠯᠠᠬᠤ banaγlaqu 

ʻвозиться, долго копаться с какой-л. рабо-

тои ʼ, бур., монг. отсут.; 

17) нов.-барг. baniɡan, стпмя ᠪᠠᠨᠠᠶᠭᠠᠨ baniγan 

ʻфигура, тело человекаʼ, возможно, от 

маньчж. банинь ʻприрода, врожденное 

свои ство; наружныи  вид, облик, сложение 

телаʼ [Захаров 1875, 467], бур., монг. от-

сут.; 

18) нов.-барг. barɡai, стпмя ᠪᠠᠷᠭᠠᠢ barγai ʻ1. та-

ранная кость парнокопытных; 2. большие, 

округлившиеся каловые образования на 

хвосте у жирных баранов в осеннее вре-

мяʼ, бур., монг. отсут.; 

19) ст.-барг. baᶉʊ:t [Краткии … 2021, 161], 

стпмя ᠪᠠᠷᠢᠭᠤᠳᠠ bariγuta ʻтотчас, немедленно, 

скоро, сразуʼ, бур., монг. отсут.; 

20) нов.-барг. barxănag, стпмя ᠪᠠᠷᠬᠠᠨᠠᠭ barqanaγ 

ʻзапутанная узлами вере вкаʼ, бур., монг. 

отсут.; 

21) ст.-барг. basa:r, стпмя ᠪᠠᠰᠠᠷ basar 

ʻзвукоподражание, обозначающее ласко-

вое подзывание щенков, небольших со-

бак: басар-басарʼ, бур., монг. отсут.; 

22) нов.-барг. bɔrgɔhʊ:, стпмя ᠪᠤᠷᠭᠤᠰᠤ burγusu 

ʻнежныи , ласковыи , милыи ʼ, бур., монг. 

отсут.;  

23) нов.-барг. bɔrdhʊ:, стпмя ᠪᠤᠷᠳᠤᠰᠤ bordusu 

ʻвьюга, метельʼ, < от бур. бордоһо ʻвьюга, 

метельʼ, монг. отсут.;  

24) нов.-барг. bɔrɔ:l–, стпмя ᠪᠤᠷᠤᠤᠯᠠᠬᠤ boruulaqu 

ʻпрошить ниткои  петельку для пуговицыʼ, 

< от монг. бороо ʻ1. пуговица; 2. косточки 

на сче тахʼ, бур. отсут.;  

25) ст.-барг. bumbe:re: bumbe:re:, стпмя ᠪᠥᠮᠪᠥᠷᠡᠢ 

ᠪᠥᠮᠪᠥᠷᠡᠢ bümbürei bümbürei ʻиспользуется  

в припеве песни: бүмбээрээ, бүмбээрээʼ, 

бур., монг. отсут.; 

26) нов.-барг. bənd–, стпмя ᠪᠡᠨᠳᠡᠬᠦ bendekü 

ʻсуетиться, торопиться; спешитьʼ, бур. 

мэгдэхэ, монг. мэгдэх ʻприи ти в смятение, 

переполошиться, опешить, растерятьсяʼ. 

Здесь, возможно, имеется двои ное чере-

дование согласных: b→m и n→γ.  

27) ст.-барг. birɡil, нов.-барг. birɡil, стпмя ᠪᠢᠷᠭᠢᠯ 

birgil ʻличинка мухиʼ, бур., монг. отсут.; 

28) ст.-барг. bud [Краткии … 2021, 161], стпмя 

ᠪᠦᠳᠡ büde ʻсоваʼ, бур. отсут. (син. шара шу-

буун), монг. отсут. (син. шар шувуу, ууль) 

ʻсоваʼ; 
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29) нов.-барг. bʊʣăr–, стпмя ᠪᠤᠵᠠᠷᠠᠬᠤ buǰaraqu 

ʻзаболеть из-за неправильного, несбалан-

сированного питанияʼ, бур., монг. отсут.; 

30) нов.-барг. bʊim–, стпмя ᠪᠤᠶᠢᠮᠠᠬᠤ buyimaqu 

ʻбыть в достатке, довольствоваться блага-

миʼ, бур., монг. отсут.; 

31) нов.-барг. bʊᶅ, стпмя ᠪᠤᠯᠢ buli ʻнеуклюжии , 

неловкии , нерадивыи ʼ, возможно, от бур. 

һали-були ʻкое-как, небрежно; халатноʼ 

[Шагдаров и др. 2008, 543], монг. отсут.; 

32) нов.-барг. bʊmba:ɡ, стпмя ᠪᠤᠮᠪᠠᠭᠠᠭ bumbaγaγ 

ʻгрязь, разлетающаяся от ног при ходьбеʼ, 

возможно, < от монг. бумбаа ʻпоме тʼ, бур. 

отсут. ; 

33) ст.-барг. ɡa:da:, стпмя ᠭᠠᠳᠠ γada ʻрак пище-

вода, сужение пищевого каналаʼ, бур., 

монг. отсут.; 

34) ст.-барг. ɡirβu:, стпмя ᠭᠢᠷᠪᠡᠭᠡᠨ girbegen 

ʻзастенчивыи , робкии , стыдливыи ʼ, воз-

можно, < от монг. гирви ʻмалодушныи , 

слабонервныи ; слабовольныи ʼ; бур. от-

сут. 

35) ст.-барг. ɡɔltiɡ (ɡar–), стпмя ᠭᠤᠯᠲᠢᠭ (ᠭᠠᠷᠬᠤ) γoltiγ 

(γarqu) ʻягне нок, отвергнутыи  матерью-

овцои ʼ, бур., монг. отсут.; 

36) нов.-барг. ɡɔᶅtăɡ, стпмя ᠭᠤᠯᠢᠲᠠᠭ γolitaγ ʻшов  

с изнаночнои  стороныʼ, бур., монг. отсут.; 

37) ст.-барг. ɡəl, стпмя ᠭᠡᠯ gel ʻслегка, немного, 

мало-мальски; чуть-чутьʼ, бур., монг. от-

сут.; 

38) ст.-барг. ɡərβə:, стпмя ᠭᠡᠷᠪᠡᠭᠡ gerbege ʻработа 

или занятие, которое необходимо сде-

латьʼ, бур., монг. отсут. (син. ажал, 

ажил); 

39) ст.-барг. daɡtaŋ, стпмя ᠳᠠᠭᠳᠠᠨ daγtan ʻвсегда, 

все время, постоянноʼ, бур., монг. отсут.; 

40) нов.-барг. dadar, стпмя ᠳᠠᠳᠠᠷ dadar ʻхромои ʼ, 

бур., монг. отсут.; 

41) нов.-барг. daiti:, стпмя ᠳᠠᠢᠳᠠᠢ daitai 

ʻсоразмерныи , соответственныи , пропор-

циональныи ʼ, бур., монг. отсут.; 

42) ст.-барг. dalβa:, стпмя ᠳᠠᠯᠪᠠᠭ ᠠ dalbaγ–a 

ʻкрылья, крылоʼ, мухор. бур. далбаа 

ʻполотнищеʼ, зап. бур. далбаа 

ʻотвисающии  лоскутʼ [Шагдаров и др. 

2008, 254], монг. далбаа ʻфлаг, знамя; по-

лотнище знамениʼ; 

43) нов.-барг. dambai–, стпмя ᠳᠠᠮᠪᠠᠶᠢᠬᠤ dambayiqu 

ʻтолстеть, полнетьʼ, бур. дамбайха 

ʻтолстеть, полнетьʼ, монг. отсут.; 

44) ст.-барг. diβʤə:, стпмя ᠳᠡᠪᠢᠰ debis ʻподушка 

(на седле)ʼ, бур. монг. отсут.; 

45) ст.-барг. dɔnʤiɡ, стпмя ᠳᠤᠨᠵᠢᠭ donǰiγ 

ʻмедлительныи , неторопливыи ʼ, бур., 

монг. отсут.; 

46) ст.-барг. ʣa:ɡue:, стпмя ᠵᠠᠭᠤᠢ ǰaγui 

ʻсоответствующии , подходящии , надлежа-

щии ; достаточныи , довольныи ʼ, бур., 

монг. отсут.; 

47) ст.-барг. ʣadɡal-, стпмя ᠵᠠᠳᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ǰadaγalaqu 

ʻзаболетьʼ, бур., монг. отсут.; 

48) ст.-барг. ʤad, стпмя ᠵᠢᠳᠠ ǰida ʻмешок для ло-

шадиного поме таʼ, бур., монг. отсут.; 
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49) нов.-барг. ʣai, стпмя ᠵᠠᠢ ǰai ʻ1. небольшои  

ингредиент, добавляемыи  в состав ле-

карств; 2. странность, чудачество; чудин-

ка; что-либо странное, непонятное; что-то 

подозрительноеʼ, бур., монг. отсут.; 

50) нов.-барг. ʣail, стпмя ᠵᠠᠢᠯ ǰail ʻбык-

производительʼ, < от хорин. бур. зайла 

ʻпороз, бык-производительʼ [Шагдаров  

и др. 2008, 374], монг. отсут.; 

51) нов.-барг. ʣailxai, стпмя ᠵᠠᠯᠢᠬᠠᠢ ǰaliqai 

ʻнебольшое отверстиеʼ, бур., монг. отсут.; 

52) нов.-барг. ʣaim-, стпмя ᠵᠠᠶᠢᠮᠤᠬᠤ ǰayimuqu 

ʻкачаться, шататься, колебаться (из сторо-

ны в сторону)ʼ, бур., монг. отсут.; 

53) нов.-барг. ʣamx, стпмя ᠵᠠᠮᠬ ᠠ ǰamq-a 

ʻдлинное копье ʼ, бур., монг. отсут.; 

54) нов.-барг. ʣan-, стпмя ᠵᠠᠨᠤᠬᠤ ǰanuqu ʻ1. чув-

ствовать жгучую боль; жечь; 2. подкарау-

ливать, подстерегать; следить; сторо-

житьʼ, возможно, < от бур. занаха ʻгрозить, 

угрожать, стращатьʼ [Шагдаров и др. 2008, 

383], монг. отсут.; 

55) нов.-барг. ʣana:ti:, стпмя ᠵᠠᠨᠤᠭᠠᠲᠠᠢ ǰanuγatai 

ʻнамеренно, преднамеренно, специальноʼ, 

бур., монг. отсут.; 

56) нов.-барг. ʣaŋɡa:lai, стпмя ᠵᠠᠩᠭᠤᠯᠠᠢ ǰanγalai 

ʻрасстояние между спицами (одного из 

стержнеи , соединяющих втулку колеса с обо-

дом) колеса телегиʼ, бур., монг. отсут.; 

57) нов.-барг. ʣawai:, стпмя ᠵᠢᠪᠠᠢ ǰibai ʻ1. жизне-

радостность, бодрость, оптимизм; прилив 

сил; здоровье; 2. лик, внешностьʼ, возмож-

но, < от закам. бур. ʻвеличие, великоле-

пиеʼ, монг. отсут.; 

58) нов.-барг. ʣasdʊ:, стпмя ᠵᠠᠰᠠᠳᠤᠤ ǰasaduu 

ʻстружкаʼ, бур. отсут. (син. зоргодоhон), 

монг. отсут. (син. зоргодос) ʻстружкаʼ; 

59) ст.-барг. ʤalaŋ, стпмя ᠵᠠᠯᠠᠩ ǰalang ʻпотомок; 

предкиʼ, бур., монг. отсут.; 

60) ст.-барг. ʤana:, стпмя ᠵᠢᠨᠠᠭ ᠠ ǰinaγ-a ʻ1. ще тка 

с тонкои  металлическои  ручкои  для сту-

пицы колеса или тряпка; 2. беспомощное 

существо; 3. насмешливое название то-

ненькои  косички у детеи  и пожилых лю-

деи ʼ, бур., монг. отсут.; 

61) ст.-барг. ʤilwəŋ, стпмя ᠵᠢᠯᠪᠢᠨᠭ ǰilbing 

ʻмолозивоʼ, < от монг. жилбэ ʻ1. молозиво; 

впервые появляющееся у скотины моло-

ко; 2. бедренная мышцаʼ, бур. отсут.; 

62) ст.-барг. ʤirβə:də:, стпмя ᠵᠢᠷᠪᠢᠭᠡᠳᠡᠢ ǰirbigedei 

ʻобразное название зуба (в загадках)ʼ, 

бур., монг. отсут.; 

63) нов.-барг. ʤiŋɡiri:, стпмя ᠵᠢᠩᠭᠢᠷᠡᠢ ǰinggirei 

ʻметаллическое колечко для игрыʼ, бур., 

монг. отсут.; 

64) ст.-барг. ʤiŋɡə:ru:, стпмя ᠵᠢᠩᠭᠡᠷᠦᠦ ǰinggerüü 

ʻсосновые иглы, хвояʼ, возможно, < от зап. 

бур. шэнгэрүүһэн ʻшишка (сосновая, кедро-

вая и т. п.)ʼ [Шагдаров и др. 2008, 638], 

монг. отсут.; 

65) нов.-барг. ʤiʃiɡt, стпмя ᠵᠢᠰᠢᠭᠲᠦ ǰišigtü ʻпобег, 

молодая ветка; мелкие ветвиʼ, бур., монг. 

отсут.; 

66) ст.-барг. ʤuirə:, стпмя ᠵᠦᠢᠷᠡᠢ ǰüirei ʻдвои ня, 

близнецыʼ, бур. отсут. (син. эхир), монг. 
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отсут. (син. ихэр) ʻдвои ня, близнецы; па-

ра; че тныи ; двои нои ʼ; 

67) нов.-барг. dɔwxɔr-, стпмя ᠳᠤᠪᠬᠤᠷᠬᠤ dobqurqu 

ʻсъесть, выпить без остаткаʼ, бур., монг. 

отсут.; 

68) нов.-барг. dɔɡi-, стпмя ᠳᠤᠭᠢᠬᠤ dogiqu 

ʻиспугавшись, отскочить (о животных)ʼ, от 

бур. добихо ʻпугаться, избегатьʼ, монг. от-

сут.; 

69) нов.-барг. dɔᶁɡar, стпмя ᠳᠤᠳᠢᠭᠠᠷ dodiγar 

ʻбестолковыи ; бесстыдныи ; дерзкии ʼ, бур. 

отсут., монг. додигор ʻфанфаронство; хва-

стовство, самохвальствоʼ; 

70) нов.-барг. dɔdi-, стпмя ᠳᠤᠳᠢᠬᠤ dodiqu ʻбыть 

бестолковым, бесстыдным; дерзкимʼ, от 

монг. додийх ʻфанфаронить, хвастаться, 

хвалиться, куражитьсяʼ, бур. отсут.; 

71) нов.-барг. dɔiɡɔŋ, стпмя ᠳᠤᠶᠢᠭᠤᠨ doyiγun 

ʻнебрежныи , невнимательныи , неаккурат-

ныи ; леворукии ʼ, бур., монг. отсут.; 

72) нов.-барг. dɔl-, стпмя ᠳᠤᠯᠬᠤ dolqu 

ʻизнашиваться; стираться; протиратьсяʼ, 

возможно, от бур. доло ʻсовсем, совершен-

но, все , окончательно, начистоʼ, монг. от-

сут.; 

73) нов.-барг. dul–, стпмя ᠳᠦᠯᠦᠬᠦ dülükü ʻ1. долго 

варить на медленном огне; 2. спокои но 

уи ти; 3. не иметь спутника жизниʼ [Norǰ in 

1992, 214], бур., монг. отсут.; 

74) нов.-барг. duldhu:, стпмя ᠳᠦᠯᠦᠳᠡᠰᠦ dülüdesü 

ʻживое дерево, сгоревшее на пожареʼ, бур., 

монг. отсут.; 

75) нов.-барг. du:je:, стпмя ᠳᠡᠭᠦᠶ ᠡ degüy-e 

ʻвозлюбленнаяʼ, бур., монг. отсут.; 

76) нов.-барг. du:je:lx, стпмя ᠳᠡᠭᠦᠶᠡᠯᠡᠬᠦ degüyelekü ʻ1. 

сдружиться, сближаться; 2. любить; влюб-

ляться; 3. питать нежность (о мужских 

чувствах)ʼ, бур., монг. отсут.; 

77) нов.-барг. du:mə:–, стпмя ᠳᠦᠦᠮᠡᠶᠢᠬᠦ düümeyikü 

ʻвдали неотчетливо виднеться 

(очертания крупных объектов, например, 

гор)ʼ, бур., монг. отсут.; 

78) ст.-барг. dur aranɡue:, стпмя ᠳᠦᠷᠢ ᠠᠷᠠᠨ ᠦᠭᠡᠢ düri 

aran ügei ʻвызывающее поведение челове-

ка, выходящее за рамки приличии ʼ, бур., 

монг. отсут.; 

79) ст.-барг. du:r-, стпмя ᠳᠦᠭᠦᠷᠡᠬᠦ dügürekü ʻнести 

(везти) с собои ʼ, бур., монг. отсут.; 

80) нов.-барг. dʊxa:, стпмя ᠳᠤᠬᠤᠭ ᠠ duquγ–a ʻнавес; 

небольшое строение, предназначенное 

для защиты, прикрытия двериʼ, бур., монг. 

отсут.; 

81) нов.-барг. dʊ:rmaɡ, стпмя ᠳᠤᠭᠤᠷᠮᠠᠭ duγurmaγ 

ʻсонливыи , дремлющии ʼ, < от бур. дуураха, 

монг. дуурах ʻзасыпать, дремать, клевать 

носомʼ; 

82) нов.-барг. dəwʤə:, стпмя ᠳᠡᠪᠵᠢᠶ ᠡ debǰiy-e 

ʻватныи  матрас, подстилаемыи  под сте га-

ныи  тюфякʼ, < от бур. дэбжээ ʻпомощь, 

поддержка, содеи ствиеʼ, монг. дэвжээ 

ʻподстил; старыи  вои лок, подстилаемыи  

под шерстью (при валянии вои лока)ʼ; 

83) нов.-барг. dəwəŋ (dəlxi:), стпмя ᠳᠡᠪᠡᠩ (ᠳᠡᠯᠡᠬᠡᠢ) 

debeng (delekei) ʻвесь мирʼ, монг. дэвэн 
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(дэлхий) ʻвесь мирʼ, бур. отсут.; 

84) нов.-барг. dəlwə:, стпмя ᠳᠡᠯᠪᠡᠭᠡ delbege ʻ1. вол, 

идущии  в упряжке с первои  телегои ;  

2. поводья вола, идущего в упряжке с пер-

вои  телегои ; 3. поводья коннои  телегиʼ, 

монг. дэлбээ ʻконная тяга, перевозка на 

лошадяхʼ, бур. отсут.; 

85) нов.-барг. dəᶅu:r–, стпмя ᠳᠡᠯᠢᠦᠷᠡᠬᠦ deliürekü ʻпо 

ошибке принять чужого дете ныша (о мат-

ке скота)ʼ, бур., монг. отсут.; 

86) ст.-барг. dələns, стпмя ᠳᠡᠯᠡᠨᠰᠡ delense 

ʻскорпионʼ, монг. дэлэнч ʻмошка, мошкараʼ, 

бур. отсут.; 

87) ст.-барг. i:ɡ, стпмя ᠢᠭ ig ʻбарании  сухои  по-

ме тʼ, бур. ииг (хоргооhон, хохир) ʻ1. сухои  

навоз для подстилки скоту; 2. зап. бур. 

овечии  поме тʼ, монг. отсут.; 

88) ст.-барг. la:ɡ, стпмя ᠯᠠᠭᠠᠭ laγaγ ʻгрязная, не-

мытая шерсть животного с засохшими 

каловыми массами; остатки сухого наво-

заʼ [Краткии … 2021, 314], бур., монг. от-

сут.; 

89) ст.-барг. laᶃa:ŋ (xalʊ:ŋ), стпмя ᠯᠠᠭᠢᠶᠠᠨ (ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ) 

lagiyan (qalaγun) ʻсильная жара; знои ʼ, 

бур., монг. отсут.; 

90) ст.-барг. maʤı:-, стпмя ᠮᠠᠵᠶᠢᠬᠤ maǰyiqu 

ʻмедлить, опаздывать (о человеке)ʼ, бур., 

монг. отсут.; 

91) нов.-барг. namxă, стпмя ᠨᠠᠶᠦᠯᠠᠬᠤ namuq-a ‘1) 

шест, втыкаемыи  на могиле, длинныи  

шест с флагами, на которых написаны мо-

литвы; 2) ругат. название деревянного 

изделия, вышедшего из применения по 

причине негодности’, бур., монг. отсут.; 

92) нов.-барг. na:jʊ:l–, стпмя ᠨᠠᠶᠦᠯᠠᠬᠤ nayulaqu 

ʻобрести возлюбленного (о женщине)ʼ, 

бур., монг. отсут.; 

93) ст.-барг. ɔil–, стпмя ᠦᠢᠯᠠᠬᠤ oyilaqu ʻколоть; 

втыкать; пронзать; жалитьʼ, бур., монг. 

отсут.; 

94) ст.-барг. ɔil– (alaх), стпмя ᠦᠢᠯᠠᠵᠤ (ᠠᠯᠠᠬᠤ) oyilaǰu 

(alaqu) ʻзаколоть насмертьʼ, бур., монг. от-

сут.; 

95) ст.-барг. pa:ɡu:, стпмя ᠫᠠ ᠦᠭᠡᠢ pa ügei 

ʻбесполезныи ʼ, бур., монг. отсут.; 

96) ст.-барг. saiβarxai, стпмя ᠴᠠᠶᠢᠪᠠᠷᠬᠠᠢ čayibarqai 

ʻколосок, мете лка (растения)ʼ, бур., монг. 

отсут.; 

97) ст.-барг. sʊᶅ–, стпмя ᠰᠤᠯᠢᠬᠤ suliqu ʻпросить 

(кого-л. сделать что-л.); обращаться  

с просьбои  (к кому-л. о чем-л.)ʼ, бур., монг. 

отсут.; 

98) ст.-барг. sʊᶅa:ŋ, стпмя ᠰᠤᠯᠢᠭᠠᠨ suliγan 

ʻприглашениеʼ [Краткии … 2021, 344], бур., 

монг. отсут.; 

99) ст.-барг. sʊntai, стпмя ᠰᠤᠨᠲᠠᠢ suntai 

ʻособенныи ʼ, бур., монг. отсут.; 

100) ст.-барг. sunsə:xi:, стпмя ᠰᠦᠨᠰᠡᠭᠡᠬᠡᠢ sünsegekei 

ʻобразное название утюга в загадкахʼ, бур., 

монг. отсут.; 

101) ст.-барг. sʊrβʊ:l, стпмя ᠰᠤᠷᠪᠤᠭᠤᠯ surbuγul ʻтонко 

нарезанные полоски, куски из шкуры ско-

та для изготовления сбруиʼ, < от бур. һур, 
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монг. сур ʻремешок, ремень; сыромять, 

выделанная кожаʼ; 

102) ст.-барг. səs–, стпмя ᠴᠢᠴᠢᠬᠦ čičikü ʻтыкать, ко-

лоть; вонзатьʼ, бур., монг. отсут.; 

103) ст.-барг. taixar, стпмя ᠲᠠᠶᠢᠬᠠᠷ tayiqar 

ʻзасте жка; пуговица; кнопка; пряжкаʼ, бур., 

монг. отсут.; 

104) ст.-барг. taxtaɡ, стпмя ᠲᠠᠭᠲᠠᠭ taqtaγ ʻшкура 

павшего домашнего скотаʼ, монг., бур. от-

сут. (син. дурасха, адасха) ʻшкура павшего 

домашнего скотаʼ; 

105) ст.-барг. tə:dəɡ, стпмя ᠲᠡᠬᠡᠳᠡᠭ tegedeg 

ʻнизкорослыи , низкии , короткии ʼ, бур. от-

сут. (син. набтар), монг. отсут. (син. нам-

хан) ʻнизкорослыи , низкии , короткии ʼ; 

106) ст.-барг. tɔntɔr–, стпмя ᠲᠤᠨᠲᠤᠷᠬᠤ tonturqu 

ʻстановиться укроще нным, прирученным; 

смирным, послушнымʼ, бур. отсут. (син. 

номгорхо), монг. отсут. (син. номхрох) 

ʻусмиряться, укрощаться, становиться 

смирным, спокои нымʼ; 

107) ст.-барг. tɔnd, стпмя ᠲᠤᠨᠳᠤ tondu 

ʻукрощенныи , прируче нныи ; смирныи , 

послушныи ʼ, бур., монг. отсут. (син. ном-

гон) ʻсмирныи , спокои ныи , тихии , крот-

кии ʼ; 

108) ст.-барг. tɔŋց, стпмя ᠲᠤᠩᠭᠤ tongγu ʻсвежии , 

молодои , нежныи ʼ, < от бур. тунга ногоон 

ʻнетронутая, нехоженная, свежая траваʼ 

[Шагдаров и др. 2008, 256], монг. отсут.; 

109) ст.-барг. tɔʤja:ŋq, стпмя ᠲᠤᠵᠢᠶᠠᠩᠬ ᠠ toǰiyangq-a 

ʻпень (людеи  с больными ногами сравни-

вают с ним)ʼ, возможно, < от монг. отсут. 

(син. хожуул; разг. пренебр. о человеке: 

мануухай, годил), бур. отсут. (син. 

түгсүүл); 

110) ст.-барг. uβə:l–, стпмя ᠦᠪᠡᠭᠡᠯᠡᠬᠦ übegelekü 

ʻплесневеть, покрываться плесенью; за-

цветатьʼ, монг. отсут. (син. ваалах), бур. 

отсут. (син. бурьтаха) ʻплесневеть, по-

крываться плесенью; зацветатьʼ; 

111) ст.-барг. ʊŋqʊn, стпмя ᠤᠩᠬᠤᠨ ungqun 

ʻбольшои ; крупныи ; великии ; огромныи ʼ, 

бур., монг. отсут.; 

112) ст.-барг. xambal, стпмя ᠬᠠᠮᠪᠠᠯ qambal ʻумелыи , 

гибкии , точныи ; оперативныи ; быстрыи ʼ, 

бур., монг. отсут.; 

113) ст.-барг. xɔŋɡ, стпмя ᠬᠤᠩᠭᠤ qongγu ʻглухои ʼ, 

бур., монг. отсут. (син. дүлии), ʻглухои ʼ; 

114) ст.-барг. xɔŋqɪʊ:r, стпмя ᠬᠤᠩᠬᠢᠭᠤᠷ qonggiγur 

ʻинструмент для копанияʼ, бур. отсут., 

возможно, < от бур., монг. (хонгил, хонги) 

ʻдуплоʼ; 

115) ст.-барг. xuɡsrəɡ, стпмя ᠬᠦᠭᠰᠡᠷᠭᠡ kükserge 

ʻгусеница, обитающая в сыромятнои  ко-

жеʼ, бур., монг. отсут.; 

116) ст.-барг. xʊda:, стпмя ᠬᠤᠳᠠᠭ ᠠ qudaγ–a ʻценаʼ, 

бур., монг. отсут. (син. үнэ) ʻценаʼ; 

117) нов.-барг. ʃaɡa:l–, стпмя ᠱᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ šaγalaqu ʻ1. 

покрасить что-нибудь всеми цветами ра-

дуги; 2. украсить воротник, рукава шубы 

разноцветными тканямиʼ [Norǰ in 1992, 

172], бур., монг. отсут.; 

118) нов.-барг., ст.-барг. ʃalam, стпмя ᠱᠠᠯᠠᠮ šalam 
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ʻподпруга (у седла)ʼ, бур., монг. отсут.; 

119) ст.-барг. ʃiltʃəɡ, стпмя ᠰᠢᠯᠴᠡᠭᠡᠭ šilčegeg 

ʻкорзинка из плетенных ивовых прутьевʼ, 

бур., монг. отсут.; 

120) ст.-барг. ʃiŋɡə:rə:, стпмя ᠰᠢᠨᢉᢉᠡᠭᠡᠷᠡᠢ šinggegerei 

ʻисчезающии , пропадающии ʼ, возможно, < 

от бур. отсут. шэнгэхэ [Шагдаров и др. 

2008, 638], монг. отсут. шингэх ʻ1. впиты-

ваться, всасываться, вбираться; пропиты-

ваться; 2. заходить, закатываться (о солн-

це)ʼ; 

121) ст.-барг. ʃixəɡ, стпмя ᠴᠢᠬᠡᠭ čikeg ʻлинии на 

рукеʼ, бур., монг. отсут.; 

122) ст.-барг. ʃʊxʊl, стпмя ᠴᠢᠬᠣᠯ čiqul ʻузкии , тес-

ныи ʼ, возможно, получил развитие < от 

монг. цухал ʻ1.узкии , тесныи ; 2. нервоз-

ность, нервность; раздражениеʼ, бур. сухал 

ʻгнев, ярость; нервозностьʼ; 

123) ст.-барг. ʧuŋkrəɡ, стпмя ᠴᠦᠩᠬᠦᠷᠦᠭ čüngkürüg, 

ʻяма, углублениеʼ, бур., монг. отсут., воз-

можно, < от баргуз. бур. һэнхэрэг ʻчто-то 

ненаде жное, проваливающееся под нога-

миʼ; 

124) ст.-барг., нов.-барг. əldə:, стпмя ᠡᠯᠳᠡᠭᠡ eldege 

ʻполʼ [Краткии … 2021, 68], бур. отсут. 

(син. шала) < монг. отсут. (син. шал) 

ʻполʼ; 

125) нов.-барг. ə:ni-, стпмя ᠡᠭᠡᠨᠢᠬᠦ egenikü ʻ1. идти 

не прямо, наискосок; 2. подозревать, со-

мневатьсяʼ, бур., монг. отсут.; 

126) ст.-барг. əŋgə:l, стпмя ᠡᠭᠡᠨᠢᠬᠦ engegel ʻмягкии ʼ, 

бур., монг. отсут.; 

127) ст.-барг. ərdə, стпмя ᠡᠷᠳᠡ erde ʻпрямои ʼ, бур., 

монг. отсут.; 

128) ст.-барг. jagir, стпмя ᠶᠠᠭᠢᠷ yagir ʻ1. твердыи , 

засохшии ; 2. кривои , плохои ʼ, бур., монг. 

отсут.; 

129) ст.-барг. jaŋɡa:dai, стпмя ᠶᠠᠩᠭᠠᠳᠠᠢ yangγadai 

ʻназвание инструмента для стрижки во-

лосʼ, бур., монг. отсут.; 

130) ст.-барг. jax–, стпмя ᠶᠠᠬᠢᠬᠤ yakiqu ʻпобелеть; 

побледнеть; рассветатьʼ, бур., монг. от-

сут.; 

131) ст.-барг. jᴂŋցir, стпмя ᠶᠠᠩᠭᠢᠷ yangkir ʻкак раз; 

именноʼ, бур., монг. отсут. 

Таким образом, в разговорном языке бар-

гутов нами выявлен достаточно большои  про-

цент исконнои  лексики, не имеющеи  аналогов 

в остальных родственных монгольских языках, 

что подтверждает высокую степень уникально-

сти, самобытности и богатства языка. Также это 

демонстрирует высокую степень устои чивости 

и сохранности языка в сложных поликультур-

ных условиях и указывает на основательныи  

лексическии  фундамент для обогащения, даль-

неи шего гармоничного развития языка.  

На примерах видно, что лексическии  

фонд языка баргутов (старых и новых) богат 

исконными архаичными словами, связанными 

в основном со скотоводческои , бытовои  терми-

нологиеи , но утрачивающими свою значимость 

в связи с сильным влиянием других монголь-

ских языков, диалектов и китаи ского языка.  

В результате этого на смену им приходят более 

современные и созвучные социокультурным 

процессам и явлениям слова и выражения. 
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Список условных сокращений 

барг. – баргутскии  говор 

мухор. бур. – мухоршибирскии  говор бу-

рятского языка 

баргуз. бур. – баргузинскии  говор бурят-

ского языка 

нов.-барг. – новобаргутскии  говор 

бохан. – боханскии  говор бурятского языка 

отсут. – отсутствует 

бур. – бурятскии  язык 

пренебр. – пренебрежительныи  

где-л. – где-либо 

разг. – разговорныи  

жив. – животное 

ругат. – ругательныи  

закам. бур. – закаменскии  говор бурят-

ского языка 

син. – синоним 

зап. бур. – западныи  бурятскии  язык 

ст.-барг. – старобаргутскии  говор 

каким-л. – каким-либо 

стмпя – старописьменныи  монгольскии  

язык 
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каких-л. – каких-либо 

т. д. – так далее 

какои -л. – какои -либо 

хорин. бур. – хоринскии  говор бурятского 

языка 

монг. – монгольскии  язык 
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Use of クッション言葉 as a way to avoid face-threatening  

speech acts in Japanese language 

Использование クッション言葉 как речевая стратегия  

«сохранения лица» собеседника в японском языке 

ABSTRACT 

 The article is devoted to the specifics of the 

use of クッション言葉 in Japanese language 

through the prism of the theory of politeness put 

forward by American sociolinguists Penelope 

Brown and Stephen Levinson in their joint work 

“Politeness: Some Universals in Language Usage.” 

The relevance of this article is due to the need to 

clearly understand the purpose of using クッショ

ン言葉 in Japanese, which can help in teaching 

Japanese politeness categories. The purpose of 

writing this article is to analyze what function 

クッション言葉 perform in Japanese speech and 

how they contribute to the observance of speech 

etiquette, as well as what place they occupy in the 

categories of politeness described by Brown and 

Levinson. The method of component analysis was 

used in this work. The study concluded that クッ

ション言葉 are used for both negative and posi-

tive politeness purposes. 

 Статья посвящена рассмотрению специ-

фики использования クッション言葉 в япон-

ском языке через призму теории вежливости, 

выдвинутои  американскими социолингвиста-

ми Пенелопои  Браун и Стивеном Левинсоном  

в совместнои  работе «Вежливость: некоторые 

универсалии в употреблении языка». Актуаль-

ность этои  статьи обусловлена необходимо-

стью че ткого понимания цели использования 

クッション言葉 в японском языке, что может 

помочь в преподавании категории  вежливости 

японского языка. Цель написания статьи — 

проанализировать, какую функцию выполня-

ют クッション言葉 в речи японцев и как они 

способствуют соблюдению речевого этикета,  

а также — какое место они занимают в катего-

риях вежливости, описанных Браун и Левинсо-

ном. В работе использован метод компонент-

ного анализа. В результате исследования был 
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Речевои  этикет японского языка является 

краи не сложнои  по своеи  структуре системои : 

выбор речевых стратегии  вежливости зависит 

от множества различных факторов, начиная  

с социального статуса собеседника и заканчи-

вая уникальными для Японии культурными 

концептами. Пожалуи , одним из основных по-

нятии  в японском речевом этикете можно счи-

тать понятие гармонии 和 ва. По определению 

принца Се току Таи си, Ва — это «дух непротив-

ления, являющии ся основои  всего» (Нечаева 

2013, 259). Отражение этого концепта краи не 

заметно в поведении японцев в межличностнои  

коммуникации: их речевое поведение словно 

«заточено» на то, чтобы сохранить хорошие от-

ношения с окружающими людьми и быть с ни-

ми в согласии. 

Важность этого концепта в сознании 

японцев диктует им выбор особых речевых 

средств. В частности, японцам свои ственно 

«сглаживать» все острые углы, особенно при 

неблагоприятных коммуникативных ситуаци-

ях. В даннои  статье мы бы хотели сосредото-

читься на так называемых クッション言葉 

куссён котоба — «словах-подушках», которые  

в большинстве свое м выражают извинения  

и играют существенную роль в смягчении ри-

торики японцев. Так как они являются языко-

выми средствами выражения категории вежли-

вости, то в качестве теоретическои  базы для 

анализа коммуникативных ситуации  их приме-

нения мы будем использовать «Теорию вежли-

вости» Браун-Левинсона. 

Согласно вышеупомянутои  теории, основ-

нои  смысл вежливости и речевого этикета за-

ключается в сохранении социальных лиц ком-

муникантов (Brown P., Levinson S 1987). Следу-

ет отметить, что в дискурсе японистики поня-

тие «потери лица» играет особую роль: Японии 

присуща «культура стыда», в которои  потерять 
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лицо (面目を失う) считается недопустимои   

и страшнои  ситуациеи  (Родионова 2013). Мож-

но сказать, что этим отчасти обусловлена кри-

тическая важность вежливости в японском об-

ществе. Согласно Браун и Левинсону, 

«социальное лицо» человека можно разделить 

на «положительное» и «негативное». Первое 

понятие используется, когда речь иде т о стрем-

лении человека получить одобрение и пози-

тивную оценку с другои  стороны в процессе 

коммуникации, в то время как «негативное ли-

цо» является желанием защитить себя от вме-

шательства в свободу его деи ствии  со стороны 

других лиц. Вежливость, согласно даннои  тео-

рии, заключается в выборе особых речевых 

стратегии  с целью уберечь «лица» коммуникан-

тов посредством избегания или смягчения воз-

деи ствия так называемых «ликоугрожающих 

актов» (англ. faсe-treatening acts). В зависимо-

сти от того, «негативное» или «позитивное ли-

цо» собеседника мы хотим сохранить, вежли-

вость делится соответственно на «негативную» 

и «позитивную» (Brown P., Levinson S 1987). 

Как мы упоминали ранее, クッション言葉 

в большинстве свое м представляют из себя из-

винения и используются в следующих комму-

никативных ситуациях: 

1) просьба; 

2) предложение; 

3) отказ; 

4) возражение. [4] 

Рассмотрим коммуникативную ситуацию 

просьбы через призму теории вежливости Бра-

ун-Левинсона. Речевои  акт просьбы является 

потенциальнои  угрозои  «негативному лицу» 

реципиента, ведь просьба может повлечь за со-

бои  стеснение его свободы деи ствии . Однои  из 

стратегии  негативнои  вежливости авторы тео-

рии выделяют готовность извиниться. К актам 

извинения, помимо непосредственного его вы-

ражения, также относят констатацию потенци-

альных неудобств, вызванных просьбои , выра-

жение нежелания помешать адресату и объяс-

нение причин просьбы (Brown P., Levinson  

S 1987). К クッション言葉, выражающим непо-

средственное извинение в коммуникативнои  

ситуации просьбы, можно отнести 恐れ入りま

すが, 失礼ですが , 申し訳ございませんが 

(Нечаева 2013, 262). Каждое из них предваряет 

просьбу, однако необходимо отметить, что по-

следнее из них также содержит в себе элемент 

скромнои  речи 謙譲語 кэндзё:го ございません, 

что делает эту фразу еще  более вежливои . 

К クッション言葉, констатирующим по-

тенциальное неудобство, вызванное просьбои , 

можно отнести такие фразы, как: お忙しい中恐

縮ですが、お忙しいところ申し訳ございません

が, которые можно перевести как «извините, 

что отвлекаю, но…»; ご多忙中とは存じますが 

«я знаю, что Вы заняты, но…»; お手数をおかけい

たしますが、ご足労をおかけいたしますが  

«я причиняю хлопоты, но…». Заметим, что в не-

которых из этих фраз также содержатся извине-

ния (恐縮, 申し訳ございません), а также эле-

менты 謙譲語 кэндзё:го （存じます、おかけい

たします）. Таким образом, можно сказать, что 

некоторые クッション言葉 используются для 

реализации сразу нескольких речевых страте-

гии  негативнои  вежливости одновременно.  
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Для выражения нежелания причинять 

неудобства реципиенту просьбы могут быть 

использованы фразы もし可能であれば, もしよ

ろしければ, которые можно перевести как 

«если это возможно», «если Вам удобно». 

Речевая ситуация предложения по своих 

характеристикам схожа с ситуациеи  просьбы 

тем, что она также угрожает «негативному ли-

цу» собеседника: реципиенту предложения 

«навязывается» некое деи ствие, а в случае не-

согласия собеседника на его выполнение он 

будет поставлен в неудобное положение вы-

нужденного отказа. Таким образом, в даннои  

неблагоприятнои  коммуникативнои  ситуации 

также необходимо использовать стратегии 

смягчения воздеи ствия «ликоугрожающего ак-

та» на собеседника. В таких случаях можно ис-

пользовать фразы もしよろしければ «если это 

удобно», 差し支えなければ «если Вы не возра-

жаете» ご迷惑でなければ «если это не причи-

нит неудобств». Таким образом, эти фразы так-

же выражают нежелание говорящего причи-

нять какие-либо неудобства реципиенту, т.е. 

являются средством реализации негативнои  

вежливости. 

Однако в коммуникативнои  ситуации от-

каза угроза направлена не на «негативное ли-

цо» реципиента, а на «позитивное»: такие рече-

вые акты можно трактовать как проявление 

неодобрения и отсутствия солидарности. По-

этому целесообразно предположить, что при 

подобном «ликоугрожающем акте» говорящии  

будет выбирать речевые средства, направлен-

ные на демонстрацию уважения и признатель-

ности собеседнику. К примеру, фразы せっかく

のご厚意ですが и 身に余るお話ではありますが 

отражают благодарность собеседнику за ока-

занную говорящему «честь». Таким образом, 

говорящии  подче ркивает, что он придержива-

ется высокого мнения о собеседнике и почита-

ет его, что позволяет собеседнику не пережи-

вать за сохранность своего «положительного 

лица», ведь ему ничего не угрожает. 

Однако также в речевои  ситуации отказа 

используются и クッション言葉, выражающие 

извинение и сожаление говорящего о невоз-

можности принять некое предложение со сто-

роны собеседника: 誠に申し訳ございませんが 

«мне правда очень жаль, но…», あいにくですが 

«к сожалению», 残念ですが «к сожалению», 誠

に申し上げにくいのですが «мне тяжело это го-

ворить, но…», 心苦しいのですが «мне очень 

жаль, но…», ご期待に添えず申し訳ありませんが 

«извините, что не оправдываю Ваших надежд, 

но…». Извинение чаще рассматривается как 

стратегия негативнои  вежливости, однако  

в коммуникативнои  ситуации отказа речь не 

иде т о покушении на «негативное лицо» собе-

седника, а лишь на «позитивное». Если обра-

титься к сути использования речевои  страте-

гии извинения в подобном контексте, то изви-

нение скорее направлено на то, чтобы подчерк-

нуть, что отказ не связан с неуважением к собе-

седнику и что говорящему искренне жаль от-

вергать предложение столь уважаемого им ли-

ца. Таким образом, в подобнои  ситуации изви-

нения скорее являются стратегиеи  позитивнои  

вежливости, нежели негативнои . Также в вы-

шеуказанных クッション言葉  содержатся  

элементы 敬語, направленные на приниже-

ние говорящим себя и выражение почтения  

собеседнику. 
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Речевая ситуация несогласия с собесед-

ником также угрожает его «позитивному ли-

цу», так как может быть воспринята как крити-

ка и неодобрение. Для сглаживания риторики 

при несогласии японцы также склонны выра-

жать сожаление о том, что они вынуждены воз-

разить: 申し上げにくいのですが «мне тяжело 

это говорить, но…». 

Также существует ряд труднопереводи-

мых クッション言葉、 используемых в речевои  

ситуации возражения: фраза 出過ぎたことを申

しますが применяется преимущественно при 

разговоре с вышестоящим по статусу лицом  

и означает, что вы намерены сказать что-то, 

что не входит в рамки вашеи  компетенции [5]. 

Таким образом, можно утверждать, что этои  

фразои  говорящии  стремиться подчеркнуть, 

что, несмотря на свое  возражение, он все  же 

находится ниже своего собеседника по статусу 

и, следовательно, в меньшеи  степени наделе н 

правом ему возражать. Следовательно, данную 

фразу также можно отнести к средству пози-

тивнои  вежливости, так как она направлена на 

сохранение «позитивного лица» собеседника. 

То же можно утверждать и о фразе 差し出がま

しいようですが, смысл которои  также сводит-

ся к тому, что говорящии , вероятно, «лезет не  

в свое  дело» [6]. 

Еще  однои  фразои , которую можно ис-

пользовать в коммуникативнои  ситуации воз-

ражения, является お言葉を返すようですが, 

которую дословно можно перевести как 

«кажется, я сеи час поправлю Ваши слова, но…». 

Она применяется в тех случаях, когда слова со-

беседника расходятся с реальным положением 

дел и, если не внести коррективы вовремя, мо-

гут возникнуть проблемы в дальнеи шем [7]. 

Эту фразу относят к 敬語表現 кэйгохё:гэн, по-

скольку она выражает уважение к собеседнику, 

несмотря на вынужденное возражение. Соот-

ветственно, ее  целью также служит сохранение 

«позитивного лица» реципиента.  

После рассмотрения использования クッ

ション言葉 через призму теории вежливости 

Браун-Левинсона мы можем сделать вывод, что 

они относятся не только к речевым средствам 

негативнои  вежливости, но также и позитив-

нои . Хоть они чаще всего выражают извинения, 

они применимы не только в рамках речевои  

стратегии сохранения «негативного лица» ре-

ципиента, но и для поддержания его 

«позитивного лица», так как рассчитаны на 

уверение собеседника в его значимости в гла-

зах говорящего.  
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Студентам, изучающим второи  и третии  

языки, необходим высокии  уровень владения 

переводческими навыками. В связи с этим,  

у студентов необходимо развивать такои  

навык как «речевая догадка». В нашеи  исследо-

вательскои  работе мы планируем рассмотреть 

метод «речевои  догадки» на примере вьетнам-

ского и кореи ского языков.  

Необходимо отметить, что в качестве пер-

вого языка понимается тот язык, которыи  был 

приобретен с рождения. Другими словами, это 

роднои  язык обучающихся, а под вторым и тре-

тьим языками понимаются неродные языки, 

изучаемые студентами.  

Анализ существующеи  литературы по 

даннои  теме, раскрывает разные взгляды на 

вопрос использования метода языковои  догад-

ки при изучении новои  лексики. Дэвис (Davis, 

1972, Р. 628–678) и  (Spearitt, 1972, Р. 92–111)   

и Спирит утверждают, что знание значения 

слова является одним из важнеи ших факторов 

понимания иноязычнои  речи и текстов. Другие 

исследователи подчеркивают важность семан-

тического предсказывания, а также языковои  

догадки при изучении нового языка.  

 

Гудман называет процесс изучения лекси-

ческого аспекта языка психолингвистическои  

игрои  в догадку (Goodman, 1967, Р. 126–135).  

Лич рассуждает об неоднозначности роли кон-

текста, при котором потенциальные значения 

слова сужаются. (Leech, 1974, P. 170–171). Когда 

значение слова невозможно понять сразу, Смит 

предлагает метод опосредованного определе-

ния значения, для получения значимого кон-

текста. Он предполагает, если человек понима-
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ет общии  смысл отрывка, содержащии   

новое слово, то читатель использует значение 

всего отрывка, чтобы определить значение не-

знакомого слова. (Smith, 1978, P. 77–79) 

О значимости языковои  догадки говорят 

и отечественные лингвисты. Азимов Э.Г. и Щу-

кин А.Н. определяют языковую догадку как 

способность раскрыть значение незнакомого 

слова или словосочетания через контекст. Она 

строится на использовании знании  в области 

словообразования, сочетаемости слов, умении 

понять уже известные многозначные слова  

в новых значениях, на знании интернациональ-

ных слов родного и изучаемого языков.( Ази-

мов,  2009, C. 126–130)  

Заболотская А.Р. и Мадякина Н.Ю. подчер-

кивают речевую догадку как значимую состав-

ляющую компенсаторнои  компетенции и спо-

собствующеи  активизации цепочки мысли-

тельных операции , которые, в конечном счете, 

приводят учащегося к семантизации незнако-

мои  лексическои  единицы, как на письме, так  

и в устнои  речи, считается одним из лингвисти-

ческих навыков, необходимых для эффективно-

го изучения языка. (Заболотская А.Р., Мадякина 

С.99–109 ) 

Однако существуют теория, утверждаю-

щая, что контекст способствует разгадыванию 

значения незнакомого слова, но не в обязатель-

ном порядке. ( Foss, 1978, P. 342–343) Так, выяв-

ленныи  нами метод речевои  догадки основан 

на умении подбирать созвучные морфемы из 

одного языка в другом. В данном случае кон-

текст необходим только для конкретизации 

значения слова. Так как на одну морфему в ко-

реи ском языке можно подобрать до шести со-

звучных морфем во вьетнамском языке. Это 

явление объясняется наличием шести тонов во 

втором языке. Например, морфеме “태” из ко-

реи ского языка, соответствуют три морфемы 

“thai, thài, thái” во вьетнамском языке. Важно 

отметить, что в кореи ском языке большая 

часть морфем имеет смысл, а значение слова 

вытекает из сочетания значении  входящих  

в его состав морфем. Таким образом, смысл не-

знакомого слова заложен в нем самом. А выбор 

подходящеи  морфемы во вьетнамском языке 

зависит от оставшеи ся морфемы, являющеи ся 

компонентом слова в кореи ском языке. Напри-

мер, слово “형태” состоит из двух морфем: 형  

и 태, а морфеме 태 как написано выше соответ-

ствуют “thai, thài, thái”, чтобы выбрать правиль-

ную морфему во вьетнамском языке, нам помо-

жет первая морфема  형, означающая “hì nh” так 

как из указанных трех вьетнамских морфем, 

соответствует  только одна смыслообразующая 

морфема “thái” -> hình thái - внешнии  вид, внеш-

нии  облик. Это еще раз подтверждает, что кон-

текст не играет важную роль в определении 

смысла незнакомого слова. 

Целью нашего исследования является 

изучение метода речевои  догадки как способа 

овладения новои  лексикои  на среднем этапе 

изучения языка и доказать эффективность его 

использования на практике.  

В даннои  работе были применены следу-

ющие методы: сопоставительный анализ, слу-

чайная выборка, обобщение, интерпретация.  

Метод языковои  догадки лежит в основе 

принципа сознательности при изучении  

ЯЗЫКОВАЯ ДОГАДКА КАК СПОСОБ ОВЛАДЕНИЯ ЛЕКСИКОЙ  
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иностранного языка. Данныи  принцип подра-

зумевает среднее или высокое владение изуча-

емым языком обучающимися, их умение прово-

дить параллели между языковыми системами 

родного и иностранного языка или между язы-

ковыми системами иностранных языков. Уме-

ния находить определенные закономерности  

в языках, способствуют более быстрому и каче-

ственному усвоению лексического материала. 

В то время как стихии ное заучивание закреп-

ляется в кратковременнои  памяти и быстро 

забывается. 

Предлагаемыи  нами метод применим  

в случае последовательного изучения двух 

иностранных языков, имеющих хотя бы одно 

сходство: языки входящие в одну языковую 

семью, либо имеющие в своем лексическом со-

ставе заимствованные слова из одного общего 

языка. Нами было отмечено огромное влияние 

Китая на историю развития вьетнамского  

и кореи ского языков, о чем говорит наличие 

большого количества китаизмов в рассматри-

ваемых языках (во вьетнамском от 30–60%  

(Hannas, 1978, Р. 77.), в кореи ском около 60% 

(Sohn, 2001, Р.12–13.),  

Языковая догадка - это процесс, кото-

рыи  сопровождается семантическими опорами 

(вербализованными или невербализованны-

ми) (Заболотская А.Р., Мадякина, 2018, С.99–

109].  

А Картон А.С. выделяет следующие виды 

семантических опор (Картон, 1976,  С. 183): 

1. Внеязыковая — связана с жизненными  

и лингвистическими знаниями человека; 

2. Внутриязыковая — при помощи словооб-

разовательных элементов, выявляется 

место и роль в предложении; необходимо 

знать большую часть суффиксов, аффик-

сов и префиксов изучаемого языка; 

3. Межязыковая — подсказка кроется в сло-

вах, заимствованных из одного языка  

в другои . 

Рассматриваемыи  нами метод языковои  

догадки полагается на межязыковую опору.  

Такие исследователи как Берман И. М., 

Рогова Г.В. Рабинович Ф.М., Сахарова Т.Е., Боль-

шакова Н.Г. выделяют следующие виды рече-

вои  догадки:    

− Кумулятивная догадка. Она опирается на 

семантическую связь слов в предложении. 

Догадка о значении незнакомого слова 

или сочетания происходит благодаря по-

ниманию общего смысла предложения. 

− Догадка по ситуации. Ситуация может 

быть дана в описательнои  или нагляднои  

форме. Во втором случае возникает до-

гадка двоякого рода: общая, относящаяся 

к любои  проблемнои  задаче, и на ее осно-

ве — речевая. Здесь речевые факторы вы-

ступают в тесном взаимодеи ствии с вне-

речевыми. 

− Догадка на основе знания фактов реаль-

ной действительности. Этот вид речевои  

догадки, как и догадка по ситуации, весь-

ма распространен на начальном этапе, 

когда другие, более сложные виды догад-

ки еще  не проявляются.  
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− В ходе нашего исследования, мы выявили 

новый вид языковой догадки по принципу 

созвучия морфем. Как было сказано выше, 

в анализируемых нами языках, преобла-

дают китаизмы, большая часть которых 

сохранила близкое звучание и синони-

мичныи  смысл. 

Далее рассмотрим описанныи  нами метод 

на практике. В основе нашего практического 

материала лежат примеры, взятые из источни-

ков открытого доступа, а перевод выполнен 

авторами исследования.  

Для даннои  работы, были выбраны 15 

слов-источников, входящих в семантическое 

поле “человек”, на основе которых определили 

значение новых слов. Т.е. морфемы, являющие-

ся компонентами этих слов, выступают в каче-

стве ключа для расшифровки. Необходимо от-

метить, что выбранные нами слова содержат  

в себе морфему-ядро, заимствованную из ки-

таи ского языка, имеющую значение 

“человек” (人 -nha n — 인). Слова-источники, 

приведенные ниже, подчеркнуты, а морфемы-

ключи выделены жирным шрифтом. 

인형 – 형 – hình -> nha n hình = bu p be  — 

кукла. 

Слово 인형 имеет ядро 인 — “человек”,  

и ключ 형 — “изображение, вид”.  Общее 

значение слова  — “кукла”. 

а) 화면이 크고 자판이 없는 형태의 전화기

가 유행이에요. 

형태 – 태 – thai, tha i, tha i -> hì nh tha i = 

ngoa i hì nh, “внешнии  вид”.  

На основе изученного ключа 형, расшиф-

ровываем значение нового слова  형 태, 

где 태 — “внешний”.  Отсюда слово 형 태 

имеет значение “внешний вид”.  

Loa i đie  n thoa i pho  bie n nha t la  co  ma n hì nh 

lờ n va  kho ng co  ba n phì m.   

Самыи  популярныи  вид телефона —  

с большим экраном и без клавиатуры. 

Все последующие примеры разобраны по 

вышеописанному принципу. 

б) 그는 강간 살인죄로 사형 선고를 받고 한 

달 후에 교수형을 당했다. 

사형 – 사 – tư, tư , tư / sư, sư , sư  -> tư  hì nh 

Anh ta bi  ke t a n tư  hì nh vì  to  i hie p da m va  bi  

treo co  mo  t tha ng sau đo . 

Он был приговорен к смертной казни за 

изнасилование и был повешен через месяц. 

인정 – 정 – tinh, tì nh, tì nh -> nha n tì nh = 

tì nh ngườ i — чувство 

а) 십 년 동안 우정을 쌓아 온 지수만큼 나

를 잘 이해하는 사람은 없다.  

우정 – 우 – hư u – hư u tì nh -> tì nh ba n — 

дружба 

Kho ng ai hie u to i như Ji Soo ca , tình bạn cu a 

chu ng to i ke o da i ma y chu c na m ro i. 

Никто не понимает меня так хорошо, как 

Чжи Су, с которым мы дружим на протя-

жении десятилетии . 
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б) 그들은 평소 자녀들에 대한 애정이 유독 

극진했다. 

애정 – 애 – a i –> a i tì nh = tì nh ye u, tì nh ca m  

любовь, привязанность 

Ho  thườ ng ra t tình cảm vờ i con ca i cu a ho . 

Они обычно были очень привязаны  

к своим детям. 

인물 – 물 – va  t -> nha n va  t — человек, ха-

рактер, личность 

а) 나는 시를 통해 일상에서 흔히 볼 수 있

는 모든 사물에 생명을 불어넣었다.  

사물 – 사 – tư, tư , tư / sư, sư , sư  -> sư  va  t — 

предмет, вещь 

Nhờ  co  thờ, to i đa  tho i ho n va o như ng sự vật 

bao quanh to i ha ng nga y. 

Благодаря поэзии я дал жизнь всем ве-

щам, которые распространены в повсе-

дневнои  жизни. 

인생 – 생 – sinh -> nha n sinh = cuo  c so ng —

жизнь 

а) 승규는 큰 교통사고를 당해 생사의 기로

를 헤매고 있다.  

생사 – 사 – tư, tư , tư / sư, sư , sư  -> nha n tư  = 

so ng che t  — жизнь или смерть 

Seung Gyu đa  ga  p tai na n va  hie  n giờ  đang 

lư ng lờ giư a sư  sống va  ca i chết. 

Сын Гю попал в крупную аварию и и ви-

сел между жизнью и смертью. 

인중 – 중 – chung, chu ng/ trung, tru ng  -> 

nha n chu ng  - среднии  

а) 강의 중류는 상류보다 물이 흐르는 경사

가 완만한 것이 특징이다. 

중류 – 류 – lưu/ loa i -> trung lưu = ta ng lờ p 

trung/ giư a — среднии  слои , среднее тече-

ние 

Đa  c trưng cu a giữa do ng so ng la  mo  t con do c 

nườ c nhe  cha y ngườ c do ng. 

Середина реки характеризуется пологим 

склоном воды, текущеи  вверх по течению. 

б) 그녀는 어렸을 적부터 상류 문화를 동경

해 왔다 

상류 – 상 – sang -> sang lưu = ca p cao —

высшии  класс, верхушка 

Co  a y mờ ườ c ve  mo  t ne n va n ho a cao cấp tư  

nho . 

Она мечтала о культуре высокого класса 

с детства. 

인류 – 류 – lưu/ loa i -> nha n loa i —  чело-

вечество 

а) 나는 계약에 필요한 서류를 챙겨서 부동

산으로 갔다. 

서류 – 서 – thư -> thư loa i = ta i lie  u — до-

кумент 

To i la y ca c tài liệu ca n thie t đe  ky  ke t hờ p 

đo ng va  đe n mo  t cờ quan ba t đo  ng sa n. 

Я взял документы, необходимые для за-

ключения контракта, и пошел в агентство 

недвижимости. 
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기업인 – 기업 – xì  nghiệp -> xì  nghiệp 

nha n = doanh nha n — предприниматель, 

бизнесмен 

а) 우리나라의 공업 구조는 경공업 중심에

서 중화학 중심으로 바뀌었다. 

공업  –  공  –  co ng -> co ng nghiệp —

промышленность 

Cờ ca u công nghiệp cu a Ha n Quo c đa  đườ c 

thay đo i tư  co ng nghie  p nhe  sang ho a ho c 

na  ng. 

Промышленная структура Кореи была 

изменена с легкои  промышленности на 

тяжелую химию. 

명인 – 명 – danh -> danh nha n = tha y — 

специалист, знаток, мастер своего дела 

а) 일찍이 퇴임한 우리 학과의 명예 교수님

께서 특강을 하신대.  

명예– 예 – dư, dư  -> danh dư   — слава, 

честь, почтение 

Mo  t gia o sư danh dự cu a bo   pha  n cu a chu ng 

to i, ngườ i ma  đa  nghì  hưu sờ m, đa  gia ng mo  t 

ba i đa  c bie  t.  

Почетный профессор нашеи  кафедры, 

рано ушедшии  на пенсию, прочитал спе-

циальную лекцию. 

б) 왕실의 결혼식에 세계 각국의 유명 인사

들이 초대되었다. 

유명 – 유 – co  -> co  danh = no i tie ng — по-

пулярность, известность 

Như ng ngườ i nổi tiếng tư  kha p nời tre n the  

giờ i đa  đườ c mờ i đe n đa m cườ i hoa ng gia. 

Знаменитости со всего мира были при-

глашены на королевскую свадьбу. 

상인 –  상 – thường -> thường nha n = ngườ i 

buo n ba n — торговец  

a) 최근 신도시의 교통이 편리해짐에 따라 

인근의 상업 시설도 증가하고 있다.  

 상업 -> thường nghie  p = thường ma i — 

торговля, коммерческая деятельность 

Ga n đa y, khi giao tho ng trong tha nh pho  mờ i 

trờ  ne n thua  n tie  n, ca c cờ sờ  thương mại 

trong vu ng la n ca  n cu ng ta ng le n. 

В последнее время, когда движение в но-

вом городе становится удобным, коммер-

ческие объекты в окрестностях также 

увеличиваются.  

10) 토인 – 토 – tho  – tho  nha n = ngườ i ba n 

đi a — кореннои  житель 

a) 그 나라는 전쟁을 해서 이웃 나라의 영토

를 빼앗았다. 

영토 – 영 – lanh, la nh -> la nh tho  — терри-

тория, владение 

Đa t nườ c đa  chie n đa u va  chie m giư  lãnh thổ 

cu a ca c nườ c la ng gie ng. 

Страна воевала и захватила территорию 

своих соседеи . 

б) 정부의 토지 개발 계획에 반대하는 주민

들의 시위가 끊이질 않았다. 
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토지 – đi a -> tho  đi a = đa t đai — земля, почва 

Cuo  c bie u tì nh cu a ngườ i da n cho ng la i ke  

hoa ch pha t trie n đa t đai cu a chì nh phu  va n 

tie p tu c. 

Протесты жителеи  против планов прави-

тельства по освоению земель продолжались. 

11) 악인 – 악 – a c -> a c nha n = ngườ i a c — 

злодеи , негодяи  

a) 그는 교육을 받지 못해 셈에 약한 사람들

만을 대상으로 돈을 버는 악독 고리대금업

자이다 

악독 – đo  c -> a c đo  c = đo  c a c — жестокость, 

бесчеловечность 

O ng la  mo  t ngườ i cho vay độc ác chì  kie m 

tie n cho như ng ngườ i co  trì nh đo   ho c va n 

tha p. 

Он порочный кредитор, которыи  зараба-

тывает деньги только для тех, кто плохо 

образован. 

б) 학교는 급증하는 구타의 악습을 없애고

자 교내 폭력 퇴치 캠페인을 벌였다.  

악습 – 습 – tho i -> tho i a c = tho i quen xa u —

дурная привычка 

Nha  trườ ng đa  pha t đo  ng mo  t chie n di ch 

cho ng thói quen xa u ta i ho c đườ ng đe  loa i bo  

như ng vu  đa nh đa  p ta n ba o. 

Школа начала кампанию по борьбе  

с насилием в школе, чтобы устранить же-

стокие избиения. 

12) 죄인 – 죄 – to  i -> to  i nha n — преступ-

ник, грешник 

а) 사람들은 온갖 죄악을 저지르고 다니는 

그 사내를 욕했다. 

죄악 -> to  i a c — преступление, грех 

Ngườ i ta chư i ru a ngườ i đa n o ng đa  pha m đu  

mo i tội ác. 

Люди проклинали человека, которыи  со-

вершил все виды грехов. 

б) 그의 모죄가 입증되었습니다. 

모죄 – 모 – vo /kho ng co  -> vo  to  i  

Sư  vô tội cu a anh đa  đườ c chư ng minh. 

Его невиновность была доказана. 

13) 애인 – 애 – a i -> a i nha n = ngườ i ye u - 

возлюбленныи , любовник 

a) 나는 외국에 나가서 성공한 한국인들을 

보면 한국인으로서의 자부심과 애국심을 느

낀다 

애국심 – 국 – quo c, 심 – tim, ta m -> a i quo c 

ta m = ye u nườ c - чувство патриотизма 

Khi to i ra nườ c ngoa i va  tha y ngườ i Ha n Quo c 

tha nh co ng, to i ca m tha y tư  ha o va  yêu nước, 

gio ng như mo  t ngườ i Ha n Quo c. 

Когда я приезжаю за границу и вижу 

успешных кореи цев, я чувствую себя гор-

дым и патриотичным, как кореец. 

14) 성인 – 성 – tha nh -> tha nh nha n = tha n 

tha nh — святои  
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a) 성당에서는 아름다운 화음의 성가가 울려 

퍼졌다. 

성가 – 가 – ca -> tha nh ca  — церковное 

песнопение 

Mo  t ba i thánh ca đe p vang le n trong tha nh 

đườ ng. 

В соборе звучал прекрасныи  хор. 

б) 그녀는 매주 일요일마다 성당에 다닌다. 

성당 – 당 – đườ ng -> tha nh đườ ng —

католическая церковь, часовня 

Co  a y đe n thánh đường mo i Chu  nha  t. 

Она ходит в церковь каждое воскресенье. 

15) 신인 – 신 – ta n – ta n nha n = lì nh mờ i — 

новичок, новобранец 

а) 지난주에 결혼한 나는 신혼의 재미를 즐

기지도 못하고 해외로 출장을 가게 됐다. 

신 혼 –  혼 – ho n – ta n ho n — новобрачные 

To i vư a mờ i tân hôn va o tua n trườ c nhưng 

to i chưa the  ta  n hườ ng tua n tra ng ma  t cu a 

mì nh ke  tư  khi to i đi co ng ta c nườ c ngoa i. 

Я женился на прошлои  неделе, и я не могу 

наслаждаться медовым месяцем, так как 

отправился в командировку за границу. 

б) 그는 신입생이지만 선배들 못지않은 실

력을 가지고 있다. 

신입생 – 입 – nha  p – ta n nha  p sinh = ngườ i 

mờ i — новичок 

Anh ta la  người mới, nhưng cu ng co  như ng 

ky  na ng gio ng như như ng nha n vie n gia u kinh 

nghie  m hờn. 

Он новичок, но имеет те же навыки, что  

и более опытные сотрудники. 

Таким образом, на основе 15 слов — ис-

точников, методом языковои  догадки по прин-

ципу созвучия морфем были определены значе-

ния 24 новых слов.  

В ходе исследования, мы установили зна-

чимость метода языковои  догадки при изуче-

нии лексики иностранного языка. Выявили но-

выи  вид данного метода, основанныи  на прин-

ципе созвучия морфем во вьетнамском и кореи -

ском языках, заимствованных из китаи ского 

языка. Так же нами была выявлена эффектив-

ность рассматриваемого метода, заключающая-

ся во включении мыслительнои  деятельности  

в процессе семантизации лексики третьего язы-

ка, которая позволяет актуализировать уже 

имеющиеся лексические знания во втором язы-

ке. Метод языковои  догадки является совре-

меннои  альтернативои  традиционному методу 

преподавания иностранного языка, которыи  

предполагает обычное заучивание слов. Таким 

образом, вышеописанное явление способствует 

лучшему закреплению лексических единиц, как 

второго, так и третьего языка. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В данном исследовании проводится ана-

лиз терминов в области индустрии красоты  

и их этимологических особенностеи . Термино-

логия была ограничена средствами для макия-

жа, а также уходовои  косметикои . В статье крат-

ко рассматривается история возникновения  

и применения макияжа. Выборка лексического 

материала производилась методом контроли-

руемого отбора из современных турецких пе-

чатных издании , каталогов профессиональнои  

This study analyzes the terms in the field of 

the beauty industry and their etymological fea-

tures. The terminology was limited to make-up 

products as well as grooming cosmetics. The article 

briefly discusses the history of the origin and appli-

cation of makeup. The selection of lexical material 

was carried out by the method of controlled selec-

tion from modern Turkish printed publications, 

catalogs of professional cosmetics. In this study, 

each lexical unit is analyzed from its original form 
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косметики. В данном исследовании каждая 

лексическая единица проанализирована от ее  

первоначальнои  формы до современного упо-

требления в турецком языке.  

В выводах приводится соотношение по-

лученных этимологических данных исследуе-

мых терминов.  

Ключевые слова: макияж, этимология, 

турецкии  язык, индустрия красоты. 

Для цитирования: Галяутдинова Л. М, 

Кызылкая З.Х. Термины в области индустрии 

красоты и их этимологические особенности  

в турецком языке (на примере средств для ма-

кияжа и ухода). Современные востоковедческие 

исследования. 2024; Том 6 (1). С. 46-53 https://

doi.org/10.24412/ 2686-9675-1-2024-46-53 

to its modern usage in the Turkish language. The 

conclusions provide a correlation of the obtained 

etymological data of the studied terms. 

Keywords: makeup, etymology, Turkish lan-

guage, beauty industry. 

For citation: Galyautdinova L.M., Kizilkaya 

Z.K. Terms in the field of the beauty industry and 

their etymological features in the Turkish language 

(using the example of make-up and care products).  

Modern Oriental Studies. 2024; Volume 6 (№1). P. 

46-53 (In Russ.) https://doi.org/ 10.24412/2686-

9675-1-2024-46-53 

ТЕРМИНЫ В ОБЛАСТИ ИНДУСТРИИ КРАСОТЫ И ИХ ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЕ 
ОСОБЕННОСТИ В ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКЕ  
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Gu zellik alanìnda her zaman saç, sakal 

bakìmìnìn yanì sìra makyaj ve cilt bakìmìna o nem 

verilmiştir. [1, 1] 

‘Makyaj’ kelimesi etimoloji so zlu g u ne go re, 

Fransìzca ‘maquillage’ — "boya ve gu zellik 

malzemeleriyle go ru ntu su nu  deg iştirme" 

so zcu g u nden alìntìdìr. Fransìzca so zcu k, Fransìzca 

maquiller "boyamak, su sleyerek deg işik hale sok-

mak" fiilinden + age son ekiyle tu retilmiştir. Tu rk 

Dil Kurumu So zlu g u nde "yu zu  gu zelleştirmek için 

boyama, yu z boyama, yu z bakìmì" anlamìna 

gelmektedir.[2] 

Bu yu k ihtimalle makyaj sanatìna, sihirli 

ritu eller yol açmaktadìr. Şamanlar, insanlarì ko tu  

ruhlardan korumak u zere yu zlerine ve tenlerine 

resimleri ve su slemeleri uygulamìştìr. Bunlar, 

savaş o ncesi hem du şmanì korkutmak hem de 

o teki du nyadan yardìm alma amacìyla yapìlmìştìr.  

Özet. Bu araştìrmada gu zellik alanìndaki 

terimler ve etimolojik o zellikler analiz 

edilmektedir. Terminoloji, makyaj u ru nlerinin yanì 

sìra bakìm kozmetikleriyle sìnìrlandìrìlmaktadìr. 

Makalede kìsaca makyaj uygulama tarihçesi 

anlatìlmaktadìr. So zcu k seçimi, gu ncel Tu rkçe basìlì 

yayìnlardan, profesyonel kozmetik kataloglarìndan 

kontrollu  seçim yo ntemiyle gerçekleştirilmiştir. Bu 

çalìşmada, her so zcu k birimi o zgu n biçiminden 

Tu rkçedeki modern kullanìmìna kadar analiz 

edilmiştir. Sonuçlar, incelenen terimlerin elde 

edilen etimolojik verilerinin oranlarìnì sag lamìştìr. 

Anahtar kelimeler. Makyaj, etimoloji, 

Tu rkçe, gu zellik alanì.  
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Bu yu k ihtimalle makyaj sanatìna, sihirli 

ritu eller yol açmaktadìr. Şamanlar, insanlarì ko tu  

ruhlardan korumak u zere yu zlerine ve tenlerine 

resimleri ve su slemeleri uygulamìştìr. Bunlar, 

savaş o ncesi hem du şmanì korkutmak hem de 

o teki du nyadan yardìm alma amacìyla yapìlmìştìr.  

Kozmetig in (Yun. kosmetike — su sleme sana-

tì) ortaya çìktìg ì yer olarak Antik Dog u sayìlmak-

tadìr. Makyaj, hem erkekler hem kadìnlar tarafìn-

dan uygulanmìştìr. Mìsìr’da kadìnlar bakìma o nem 

vermiştir. Kaş kalemi yerine ko mu r; saç boyasì 

olarak kara bog a kanì; diş macunu olarak ise 

bitkiler, mineraller ve hayvanlarìn ezilmiş kemi-

kleri ve dişleri kullanìlmìştìr.  

Soylu Antik Romalìlar tenlerini beyaz tutma-

ya çalìşmìştìr, çu nku  yanìk tenli  kişiler gu neşte 

fazla çalìşmaktan yanmìş olan ko le ve alt tabaka 

insanlarì olurdu.  Ko le konumunda olan makyaj 

sanatçìlarì soylu hanìmlarìn cildini beyazlatmak 

için kurşun içeren pudrasìyì kullanìyorlardì. Fakar 

o zamanlar kurşunun zehir oldug u bilinmiyordu. 

Avrupa'da Orta Çag  do neminde, kozmetik 

hoş karşìlanmadì. Fakat u st katman için bunun 

o nemi çok azdì. Yu zu n soluk tonu, yu ksek sosyet-

eye ait oldug unu go sterirdi. 

17. yu zyìlda I talya'da ‘zehirli makyaj’ ortaya 

çìkmìştìr. Kocalarìnì o ldu rmek isteyen kadìnlar, 

yanaklarìna arsenik içeren bir toz çeşidini 

su rmu şlerdir. Kocalarì onlarì yanaklarìndan 

o ptu klerinde zehirlenirlerdi. Bu, yaklaşìk 30 yìl 

içinde 600 kişinin o lu mu ne sebep oldu. [3] 

Zamanla Fransa da makyaj sanatìnì o zu m-

ledi. XVIII yu zyìlda, kadìn gu zellig inin standardì, 

damarlarìn go ru ndu g u  ince bir ciltti. 

1920’lerde bir moda ikonu olan Coco Cha-

nel gu neşte yanmìş teniyle bronzlaşmìş ten 

modasìna yol açmìştìr.[3] 

1980’lere makyajìn altìn çag ì denilebilir. Bu 

do nemde renkli parlak makyaj kullanìlmaya 

başladì. Makyaj malzemeleri artìk açìk erişimdeydi. 

80’lerde renkli kirpikler, farlar ve rujlar, pembe 

pudra kullanìlìrdì.  

2000’lerin başìnda bronz ten, metalik go zler 

ve ince kaşlarla, seksenlerden çok daha sade bir 

go ru nu m ortaya çìkardì. 2010’larda ortaya çìkan 

cinsiyet rollerinin belirsizleşmesi ve artmasì 

makyaj alanìnda kadìn ve erkeg in eşit derecede rol 

almasìna yol açtì. Makyaj kavramì, sadece kadìnla 

o zdeşleştirilmekten çìktì.[3] 

Gu nu mu zde ise makyaj sanatì du nya çapìnda 

hìzla gelişmekte ve yaygìnlaşmaktadìr. Çag daş Tu -

rkçede bir kişiye makyajì uygulayana makyo z / 

makyo r / makyaj sanatçìsì / make—up artisti / 

makyajcì denilmektedir. TDK so zlu g u ne go re, iyi 

go ru ntu  sag lamak, belli bir tip yaratmak veya yal-

nìzca bazì du zeltmeler yapmak için oyuncunun 

yu zu nde ve vu cudunda yapìlan boyama ve deg işim 

yapan kadìnlara — ‘makyöz’ (Fr maquilleuse);  iyi 

go ru ntu  sag lamak, belli bir tip yaratmak veya yal-

nìzca bazì du zeltmeler yapmak için oyuncunun 

yu zu nde ve vu cudunda yapìlan boyama ve deg işim 

yapan erkeklere — ‘makyör’ (Fr maquilleur) de-

nilir. [2] Bu iki kelime Tu rkçeye Fransìzcadan 

geçmiştir. 

Gu zellik alanìnda kullanìlan terim yelpazesi 

geniş oldug undan,bu makaledeki so zcu kler yu z 

bakìm u ru nleri ve kozmetik  ile sìnìrlandìrìlmìştìr. 

Araştìrma sìrasìnda 100 kelime ve kelime grubu 

seçilerek incelenmiştir. 
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Makyaj — (Fr  maquillage) ‘boya ve gu zellik 

malzemeleriyle go ru ntu su nu  deg iştirme’ 

so zcu g u nden alìntìdìr. [4, 302] 

Kozmetik — (Fr cosmetique) ‘go ru ntu  

gu zelleştirmeye ilişkin [sìf.], gu zellik mu stahzarì 

[ad]’ so zcu g u nden alìntìdìr.  [4, 276] 

Allık — al (O z Tu  Āl) ‘turuncu renkte ipekli 

kumaş, turuncu rengi’  [5, 87] ‘Al (boya)+lìk’ eki — 

‘Kadìnlarìn yanaklarìna pembelik vermek için 

su rdu kleri kìrmìzì boya’. [5,116] 

Tu rkçede alìntì kelimelerin orijinale go re 

yazma eg ilimi git gide artmaktadìr. O rneg in:  

Highlighter — (I ng. highlighter) ‘cilt 

defektlerini kapatmak için uygulanan kozmetik 

malzemesi’.  [6, 612] 

Adì geçen kelimenin  Tu rkçe karşìlìg ì 

‘aydìnlayìcì’ kelimesinin kullanìlmasì dikkat çek-

mektedir. 

Aydınlatıcı — (O z Tu  aydıng) ‘ay ìşìg ì’ 

>aydìn—la—tì—cì [4, 232] 

Fondöten — (Fr fond de teint) ‘boya zemini, 

astar’ deyiminden alìntìdìr. [4, 165]  

Pudra — (Fr poudre ‘toz’ so zcu g u nden 

alìntìdìr. Fransìzca so zcu k Latince aynì anlama 

gelen pulvis, pulver— so zcu g u nden evrilmiştir. Bu 

so zcu k Hintavrupa Anadilinde yazìlì o rneg i bulun-

mayan *pel—1 ‘toz, un’ biçiminden evrilmiştir. [4, 

394] 

Bronzer — (Fr bronze) ‘tunç’ so zcu g u nden 

alìntìdìr. [4, 83] 

Kontür — Kontur — (Fr contours) ‘çevre, 

kenar hattì’ so zcu g u nden alìntìdìr. [4, 272] 

Kapatıcı — (Tu  kapa—) ‘o rtmek’ kapa + tì+cì 

[4, 241] 

Maskara  so zcu g u nu n ana kaynag ì tam belli 

deg ildir. Muhtemelen  ‘maske’ veya ‘leke’ anlamìna 

gelen I spanyolca máscara kelimesinden ve ‘maske’ 

anlamìna gelen I talyanca maschera kelimesinden 

gelmektedir. 

Dig er du şu nceye go re 19. yu zyìlìn ortalarìnda, 

Fransìzlar Cezayir'in kuzeyinde bulunan eski 

Muaskar (Ar  şehrinin fethi sìrasìnda antimon ( معسكر 

tozunu keşfetmişlerdir. Go çebe kabileler onu gu zel-

lik u ru nu  olarak kullanmìşlar, aynì zamanda 

kendilerini çeşitli go z hastalìklarìndan da 

korumuşlardìr. Arapça sχr ko ku nden 

gelen masχarat   1‘ مسخرة. şaklabanlìk, kepazelik, 

karnaval, 2. gu lu nç, soytarì, kepaze’ so zcu g u nden 

alìntìdìr. Arapça so zcu k saχira  سخر  "gu ldu , alay etti" 

fiilinin ismi merresidir. [4, 308] 

Maskara kelimesinin yanì sìra Rimel so zcu g u  

kullanìlmaktadìr. 

Rimel — ‘kirpik boyasì markasì’ ticari mar-

kasìndan alìntìdìr. Bu so zcu k Eugène Rimmel Fransìz 

kozmetik imalatçìsì (1820—1887) o zel adìndan tu -

retilmiştir. [4, 405] 

Far — ‘go zkapag ì boyasì’ Fr fard < farder 

‘makyaj yapmak, yu zu nu  boyamak’. [4, 155] 

Eyeliner — I ngilizceden alìntì kelimedir ‘eye 

(go z)’ + ‘line (çizgi)’ + er (so zcu k yapìm eki). 

Ruj — ‘dudak boyasì’ Fr rouge ‘kìrmìzì renk, 

allìk’ so zcu g u nden alìntìdìr. [4, 408] 

Tamlamalar: 

ТЕРМИНЫ В ОБЛАСТИ ИНДУСТРИИ КРАСОТЫ И ИХ ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЕ 
ОСОБЕННОСТИ В ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКЕ  

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ |Галяутдинова Л. М, Кызылкая З.Х. | gluiza@mail.ru| УДК 81-25|Научная статья  
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Tamlamalar: 

Kaş Fırçası: Kaş — (O z Tu  qaš) ‘kaş’[4, 160], 

Fırça — (Yun bourtsa ~ OLat Bruscia) ‘sert ve 

dikenli çalìlìk, fìrça’. [4, 248]. 

Göz Kalemi — Göz — O z 

Tu  köz so zcu g u nden evrilmiştir. [5, 1100], Kalem 

— Arapça ḳlm ko ku nden gelen ḳalam قلم  "kamìştan 

yapìlmìş yazì aracì, kalem" so zcu g u nden alìntìdìr.

[4, 237] 

Kaş Kalemi — Kaş — O z Tu  ‘1. Tepe 2. 

Go zlerin u stu ndeki çìkìntì’ [4, 248] Kalem — yk.bk.  

BB krem — I ng. Blemish Balm Cream,  Krem 

— (Fr creme ‘1.kaymak; 2. a.a. ~ OLat crama) ‘1. 

cildi yumuşatmak için kullanìlan merhem, pomat; 

2. açìk, bej rengi’.  

Aynì şekilde CC krem — Control Color 

Cream, DD Krem — Daily Defense Cream.  

Leke Kremi — Leke — Farsça lakā 1‘  لكا. 

ince deri, zar, 2. giyside leke’ so zcu g u nden alìntìdìr 

[4, 292], Krem — yk.bk. 

Makyaj Bazı —  Makyaj — 

Fransìzca maquillage "boya ve gu zellik 

malzemeleriyle go ru ntu su nu  deg iştirme" 

so zcu g u nden alìntìdìr. [4, 302] Baz — Fr base 

‘temel, kaide, altlìk, taban’. [4, 68]  

Transparan Pudra — Transparan — 

Fransìzca transparent ‘şeffaf’ so zcu g u nden alìntìdìr 

[4, 488]; Pudra — Fransìzca poudre ‘toz’ so zcu g u n-

den alìntìdìr. Fransìzca so zcu k Latince aynì anlama 

gelen pulvis, pulver— so zcu g u nden evrilmiştir. Bu 

so zcu k Hintavrupa Anadilinde yazìlì o rneg i bulun-

mayan *pel— ‘toz, un’ biçiminden evrilmiştir. [4, 

394] 

Likit Kapatıcı — Likit — 

Fransìzca liquide ‘sìvì, akìşkan’ so zcu g u nden 

alìntìdìr [4, 294]; Kapatìcì — O zTu  kapa (‘o rtmek’) 

+ tì+cì. [4, 241] 

Likit Ruj — Likit — Fransìzca liquide ‘sìvì, 

akìşkan’ so zcu g u nden alìntìdìr [ES, 294]; Ruj — 

dudak boyasì Fransìzca rouge ‘kìrmìzì renk, allìk’ 

so zcu g u nden alìntìdìr [4, 408] 

Sıvı Ruj — Sıvı — Tu  suvık/sıvık sulu, akìcì  

[4, 431], Ruj — dudak boyasì 

Fransìzca rouge ‘kìrmìzì renk, allìk’ so zcu g u nden 

alìntìdìr. [4, 408] 

Kirpik Yapıştırıcı — Kirpik 

O zTu  kirpik so zcu g u nden evrilmiştir [4, 262], 

(yap+ìş+tìr+ìcì) от O zTu  jap—  ‘1. O rtmek, 2. 

Kapatmak 3. Yapìştìrmak’. [7, 235] 

Dudak Yağı — Dudak < tudak<Kìpçak totak 

— todak ko ku  belli deg ildir. Ag zìn, dişleri o rten ve 

dìşarìya dog ru az veya çok kìvrìlan u st ve alt 

kenarlarìndan her biri [5, 775], yağ —  

O zTu rkçe yāğ so zcu g u nden evrilmiştir. [4, 512] 

Far paleti — Far — ‘go zkapag ì boyasì’ Fr 

fard <farder makyaj yapmak, yu zu nu  boyamak [4, 

155], Palet — Fransìzca palette ‘ku rekçik, 

ressamlarìn boya karma ku reg i’ so zcu g u nden 

alìntìdìr. Fransìzca pale ‘ku rek’ so zcu g u nu n 

ku çu ltme halisidir. [4, 369]  

Kaş Şekillendirici Wax — Kaş — O zTu  ‘1. 

Tepe 2. Go zlerin u stu ndeki çìkìntì’ [4, 248]. Şekil 

(şekil+len+dir+mek) — Arapça şkl ko ku nden 

gelen şakl شكل  ‘biçim, form’ so zcu g u nden alìntìdìr 

https://www.cosmetica.com.tr/makyaj-bazi/
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[4, 455]. Wax — Ing wax, Germence yazìlì orneg i 

bulunmayan *waχsam ‘balmumu’ biçiminden 

evrilmiştir.[6, 1462] 

Sünger — Sünger — Yeni Yunanca sfungári 

σφουγγάρι  ‘su nger’ so zcu g u nden alìntìdìr. 

Yunanca so zcu k Eski Yunanca aynì anlama gelen 

sphóngē veya sphóngos σφόγγη/σφόγγος  

so zcu g u nu n ku çu ltme halidir. [5, 2913] 

Dudak Nemlendiricisi — Dudak — yk bk. 

Nem — Farsça nam نم  ‘yaşlìk, rutubet’ 

so zcu g u nden alìntìdìr. [4, 347] 

Açıklama yoluyla oluşmuş kelimeler: 

Göz Altı Kapatıcısı — Göz — yk bk. Alt — 

O zTu  bir so zcu kten tu retilmiştir. Kapatıcı — yk bk. 

Baby Skin Makyaj Bazı — I ng ‘bebek cildi 

makyaj bazì’. Oldug u gibi I ngilizceden Tu rkçeye 

geçmiş bir terim.  

Kolajen İçerikli Göz Altı Kapatıcısı — 

Kolajen — (I ng collagen) ‘Hareket sisteminin yapì 

taşlarìnì, o zellikle kemik, lif ve eklemleri oluşturan 

protein’.  [2] 

Gözenek Sıkılaştırıcı Tonik — Gözenek — 

(<gözen—ek)— ‘yag  ve ter bezi kanalarìnìn ucunda 

bulunan çok ku çu k deliklerden her biri, mesa me, 

mesa mat’ [5, 1110]; Sıkılaştırıcı — (<Sık—ı) — 

‘genişlig i içine girecek şeye go re yetersiz olan, 

sìg ìlmasì zor’. [5, 2809] Tonik — Fransìzca tonique 

‘1. diyatonik dizinin ilk notasì, 2. gu ç veren, kuvvet 

şurubu’ so zcu g u nden alìntìdìr. [5, 3220] 

Onarıcı Bakım Kremi — Onarmak — ‘1. 

Tamir etmek2 du zeltmek, yoluna koymak 3 

iyileştirmek, tedavi etmek’ [5, 2421], Bakım — 

(<bak—ı—m) ‘Bakmak işi, bir şeyi veya bir kimseyi 

iyi durumda bulundurabilmek için gerekeni yapma, 

emek sarfederek bakma’ [5, 270], Krem — (Fr 

creme ‘1.kaymak; 2. a.a. ~ OLat crama) ‘1. cildi 

yumuşatmak için kullanìlan merhem, pomat’. [4, 278] 

Akne Önleyici ve Beyazlatıcı Bakım Kremi 

— Akne — (I ng acne) ‘derideki yag  bezleri iltihabì 

ve bunun sonucunda oluşan sivilce’ [5, 79], 

Önlemek — (<ön+le +mek) ‘yeni bir şeyin  

yapìlmasìna veya olmasìna engel olmak, mani 

olmak’. [5, 2461] Beyazlatmak (<beyaz—la—t—

mak) ‘beyaz durumuna getirmek’ < beyaz — 

Arapça byḍ ko ku nden gelen bayāḍ بياض  ‘beyaz 

olma, beyazlìk, beyaz renk’ so zcu g u nden alìntìdìr. 

Bakım — yk.bk., Krem — yk.bk.  

Göz Çevresi Hyaluronik Asit Bakım Kremi — 

Göz — yukarì bknz. Çevre < Tu  — ‘etraf, muhit, 

civar’ [4, 102]. Asit —  Fransìzca acide ‘1. ekşi, keskin, 

2. kimyada asit" so zcu g u nden alìntìdìr’. (I lk 

kullanìmì: (kimya terimi olarak) 1545 Guillaume de 

Gue roult, Fr. yazar). Bakım — yk.bk., Krem — yk. bk.  

Sonuç 

Genel kelime seçimi yo ntemiyle seçilen 100 

so zcu k ve tamlama analizine go re aşag ìdaki 

sonuçlara varìlmìştìr: 

Yabancì ko kenli kelimelerin çog u 

Fransìzcadan alìndìg ì tespit edilmiştir. Alìntì 

kelimelerin do rt farklì oluşma yolu ortaya 

çìkarìlmìştìr. Bazì so zcu kler Tu rkçeye oldug u gibi 

yabancì dilden kopyalanarak girmiştir. Bazìlarì, 

karşìlìk olmadìg ìndan Tu rkçeye açìklama yoluyla 

tercu me edilmiştir. Yabancì so zcu klerin kimileri 

aynì anlama gelen Tu rkçe kelimeleri karşìlìk olarak 
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bulmaktadìr. Kimileri ise yabancì haliyle Tu rkçe 

harflerle yazìlmaktadìr.  

Aşag ìda seçilen terimlerin oranlamasì 

verilmiştir. Grafig e go re araştìrdìg ìmìz kelimelerin 

%41’i Fransìzca, %31’i Tu rkçe, %15’i  — I ngilizce, 

%6’sì —  Arapça, %5’i — Farsça, %2’si  — 

Yunanca’dan alìnan kelimelerdir. Makyaj ku ltu ru n 

o nemli bir parçasìnì oluşturmaktadìr. Ayrìca bir 

iletişim aracì olarak kabul edilmektedir. Makyajìn 

du nyada yayìldìg ì do nemlerde kozmetik u reten 

u lkelerin birincisi olarak Fransa bilinmektedir. 

Bo ylece, terimlerin çog unun Fransìzca ko kenli 

olmasì ortadadìr.  

 

Kısaltmalar: 

yy.— yu zyìl 

yk.bk. — yukarì bakìnìz 

esk — eski 

Ar. — Arapça 

Far.—Farsça 

Fr.— Fransìzca 

I ng.— I ngilizce 

O z Tu  — O z Tu rkçe 

Yun.— Yunanca 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Актуальность даннои  статьи заключается 

в исследовании политическои  траектории Бю-

лента Эджевита, турецкого политика, и его за-

метном преобразовании взглядов и деи ствии  

за три десятилетия активнои  политическои  

деятельности. Цель работы заключается в вы-

явлении ключевых факторов, определивших 

его успехи и неудачи в политике. Для достиже-

ния цели использовались анализ биографии 

Эджевита, его политических выступлении ,  

исследование взаимоотношении  с вооружен-

ными силами и религиозными институтами,  

а также анализ результатов выборов и обще-

ственного мнения. 

This article explores the political trajectory 

of Bulent Ecevit, a Turkish politician, and his nota-

ble transformation in views and actions over three 

decades of active political engagement. The study 

aims to identify key factors that have influenced 

his successes and failures in politics. To achieve 

this goal, the analysis of Ecevit's biography, politi-

cal speeches, examination of his relations with the 

armed forces and religious institutions, as well as 

the analysis of election results and public opinion 

were utilized. 

The research revealed that Ecevit consist-

ently advocated for the interests of the working 

class and the underprivileged, projecting an image 
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БЮЛЕНТ ЭДЖЕВИТ: ОТ СОЦИАЛ-ДЕМОКРАТА  
ДО ЛИДЕРА ТУРЦИИ — ПУТЬ К ПОЛИТИЧЕСКОЙ ЗРЕЛОСТИ 

исторические НАУКИ  & международные отношения|  Курочкин Р.В., Валеев Р.М. | valeev200655@mail.ru | УДК 93 |Научная статья  

В результате исследования выяснилось, 

что Эджевит всегда выступал за интересы ра-

бочего класса и малообеспеченных слоев насе-

ления, создавая образ "человека из народа  

и для народа". Его харизма и личные качества 

были значимыми факторами в его политиче-

скои  карьере. Изначально сторонник социал-

демократических ценностеи , он стал нацио-

нальным героем после вторжения турецких 

вои ск на Кипр и выстроил образ патриота. Од-

нако несмотря на успехи и лидерские качества, 

его трансформация в политике не сопровожда-

лась созданием устои чивои  организации, спо-

собнои  продолжить существование после его 

ухода с политическои  арены. 

Выводы статьи указывают на важность 

опыта и зрелости в политическои  карьере Эд-

жевита, его способность к компромиссам и ли-

дерскому мастерству, а также на необходи-

мость создания институционально устои чи-

вых политических движении  для долгосроч-

ных успехов. Данное исследование позволяет 

более полно понять политическую личность 

Бюлента Эджевита и его значимость в турец-

кои  политике. 

Ключевые слова: Бюлент Эджевит, соци-

ал-демократия, левоцентризм, Народно-

республиканская партия, Демократическая 

левая партия. 

Для цитирования: Курочкин Р.В., Валеев 

Р.М. Бюлент Эджевит: от социал-демократа до 

лидера Турции — путь к политическои  зрело-

сти. Современные востоковедческие исследова-

ния. 2024; Том 6 (1). С. 54-66 https://

doi.org/10.24412/2686-9675-1-2024-54-66 

as "a man of the people and for the people." His 

charisma and personal qualities played significant 

roles in his political career. Initially, a proponent 

of social-democratic values, he emerged as a na-

tional hero after the Turkish invasion of Cyprus, 

cultivating a patriotic image. However, despite his 

successes and leadership qualities, his political 

transformation was not accompanied by the es-

tablishment of a sustainable organization capable 

of surviving after his departure from the political 

arena. 

The article's conclusions emphasize the im-

portance of experience and political maturity in 

Ecevit's career, his ability to compromise and ex-

hibit leadership skills, as well as the necessity of 

creating institutionally stable political movements 

for long-term success. This study provides a deep-

er understanding of Bulent Ecevit's political perso-

na and his significance in Turkish politics. 

Keywords: Bulent Ecevit, social democracy, 

left-centrism, Republican People's Party, Demo-

cratic Left Party 
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Мустафа Бюлент Эджевит (1925 – 2006) 

являлся однои  из самых значимых персоналии  

на турецкои  политическои  арене: четырежды 

премьер-министр Турции, лидер Республикан-

скои  народнои  партии, идеи ныи  вдохновитель 

и лидер Демократическои  левои  партии Тур-

ции, поэт и писатель.  

Начав свои  политическии  путь как депу-

тат от Анкары в Республиканскои  народнои  

партии в 1957 г., уже в 1961 занимает пост ми-

нистра труда на протяжении тре х лет. Зареко-

мендовав себя в качестве ответственного, ин-

теллигентного, харизматичного политика,  

в 1966 г., при поддержке лидера партии Исмета 

Ине ню, становится генеральным секретарем 

РНП, представляя ее  левое крыло. После воен-

ного меморандума (переворота) 12 марта 1971 

г. в партии между Ине ню и Эджевитом возника-

ет идеологическии  конфликт: первыи  поддер-

живал движение военных, а Эджевит подал  

в отставку в качестве протеста. 4 мая 1972 г. на 

съезде РНП он смещает с должности Исмета 

Ине ню и становится новым лидером партии 

(Архив саи та НРП). 

Авторитет Эджевита внутри партии по-

степенно возрастал в связи с растущеи  попу-

лярностью левоцентристскои  идеологии.  

В начале своеи  политическои  карьеры, в период 

глобального расцвета социалистического дви-

жения, Эджевит сталкивался с дилеммои : он 

разделял некоторые идеалы социализма, одна-

ко при этом стремился сохранить привержен-

ность к кемалистскои  идеологии. Для решения 

этои  проблемы было создано движение «левее 

центра», которое позже получило характери-

стику «левого национализма». Это движение 

позволило Эджевиту объединить идеи социа-

лизма с основными принципами кемализма  

и привлечь поддержку внутри партии (Андреев 

2021, 503). 

Экономическая политика Эджевита 

Идеология «левее центра» призывает, по-

мимо прочего, к коллективному способу произ-

водства, например, коллективные хозяи ства  

в деревнях и поселках, равно как и промышлен-

ным производственным кооперативам. Перво-

начальнои  целью являлось улучшения благосо-

стояния нижнеи  прослои ки общества. Эджевит 

утверждал, что народное правительство может 

быть установлено только при улучшении эконо-

мического положения общества (Kili 1976, 431).  

Главное отличие его «левоцентристскои » 

идеологии от марксистских взглядов заключа-

лось в том, что он намеревался работать внутри 

рыночнои , капиталистическои  модели экономи-

ки, с целью ее  дальнеи шего реформирования. 

Вместо призывов к искоренению капитализма, 

НРП хотела распределять доходы всего населе-

ния внутри капиталистическои  системы путем 

создания мер социальнои  защиты, пособии  по 

безработице, медицинских льгот, а также соци-

альные программы для защиты интересов домо-

хозяек. Самое важное, что данная идеология 

признавала существование социальных классов, 

но не искала пути поощрения какои -либо фор-

мы классовои  борьбы (Kinikliog lu 2000, 3). 

НРП склонилась к левому движению,  

о чем свидетельствует участие партии в Социа-

листическом интернационале. В свое время, 
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партия пришла к акцентуализации популизма 

и демократии (Ayata 1992, 87). Взгляды Эдже-

вита касательно классов менялись в течение 60

-х г. ХХ в. Изначально, он не поощрял классовую 

борьбу. Например, в 1961 г. он утверждал, что 

РНП защищает права рабочих без создания ат-

мосферы классовых различии . В 1970-х Рабочая 

партия Турции привлекла широкое внимание 

среди возрастающего электората с классовои  

парадигмои . Движение студентов, равно как  

и турецкая интеллигенция в целом отдавала все  

большее предпочтение левои /социалистическои  

политике. Таким образом, Эджевит начал ощу-

щать потребность в смещении курса партии  

к левому движению. К 1971 г. он отмечал, что 

«классовая борьба является неизбежным итогом 

демократии» (Mirkelamog lu 1977, 395).  

В 1970-х годах Мустафа Бюлент Эджевит 

выказывал явную приверженность к рабочему 

классу, что подтверждает его ряд утверждении . 

В 1975 году он заявил о своеи  вере в то, что ту-

рецкое общество достигнет народовластия  

с лидерством рабочего класса (там же, 398).  

В 1976 году он задал вопрос: «Какое место бу-

дет отведено работодателю, когда мы создадим 

народное правительство? Я говорю об этом от-

крыто, как демократическая левая партия мы 

не будем искать золотую середину касательно 

этого вопроса» (там же, 399). В отличие от ке-

малистскои  концепции популизма, которая бы-

ла неи тральна по отношению к социальным 

классам, Эджевит утверждал, что социальная 

несправедливость обусловлена неравенством 

между классами (Ayata 1992, 87). 

 

Принятие более социалистического дис-

курса Эджевитом не означает отказ от движе-

ния "левее центра", но свидетельствует о более 

радикальнои  его интерпретации. Он подчерки-

вал необходимость борьбы с социальнои  не-

справедливостью и стремился к созданию 

народного правительства с активным участием 

рабочего класса. Это позволяет нам лучше по-

нять его эволюцию политическои  мысли в те-

чение того периода и его стремление к нацио-

нальному прогрессу и социальнои  справедли-

вости. 

На протяжении 1970-х турецкие правые 

политические силы особенно критиковали Эд-

жевита за то, что его экономическая политика 

не принесла роста в промышленном и аграр-

ном секторах (там же, 90). Экономические 

взгляды Мустафы Бюлента Эджевита, на прак-

тике показали недостаток комплексности.  

В своих предложениях о предоставлении льгот 

рабочим и непривилегированным слоям насе-

ления, он мало обращал внимание на возмож-

ные отрицательные последствия для тех, кто 

мог пострадать от таких мер. Его экономиче-

ская политика стала краи не непопулярнои  сре-

ди представителеи  крупного бизнеса. В 1979 

году крупные компании усугубили уже и без 

того тяжелое положение турецкои  экономики, 

начав создавать искусственныи  дефицит про-

довольственных товаров первои  необходимо-

сти, что только усилило хроническую нехватку 

товаров на рынке (Bila 1999, 331). 

Б. Эджевит, сосредотачиваясь на интере-

сах рабочего класса и непривилегированных 

слоев, не смог обеспечить должного баланса  

в экономическои  политике, что стало причинои  

БЮЛЕНТ ЭДЖЕВИТ: ОТ СОЦИАЛ-ДЕМОКРАТА  
ДО ЛИДЕРА ТУРЦИИ — ПУТЬ К ПОЛИТИЧЕСКОЙ ЗРЕЛОСТИ 

исторические НАУКИ  & международные отношения|  Курочкин Р.В., Валеев Р.М. | valeev200655@mail.ru | УДК 93 |Научная статья  



 

58 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.6 №1 2024 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

возникновения оппозиционных настроении  

среди представителеи  крупного бизнеса.  

Его непопулярные меры, направленные на 

улучшение положения малообеспеченных 

граждан, вызвали неодобрение бизнес-

сообщества и, в конечном итоге, стало причи-

нои  сильного напряжения в экономике страны. 

Эта политика также стала однои  из причин, 

способствовавших ухудшению общего эконо-

мического состояния Турции в тот период. 

Конфронтация с крупным бизнесом в ко-

нечном счете привела к краху правительства  

в 1979 г., в результате чего Эджевит осознал, 

что достаточно сложно удерживать власть  

и в то же время ущемлять интересы представи-

телеи  крупного бизнеса. С этого момента Эдже-

вит публично выразил свое  сожаление в связи  

с таким ходом развития событии . Также, с тех 

пор начали ходить подобного рода слухи, что 

как только Бюлент Эджевит становится премь-

ер-министром, что-то ужасное происходит  

с экономикои  (Kinikliog lu 2000, 4).  

В результате напряженнои  ситуации  

в стране, комплексного экономического кризи-

са, роста антиправительственных настроении   

в обществе 12 сентября 1980 г. военные струк-

туры во главе с Кенаном Эвреном смещают 

гражданское правительство. Была запрещена 

любая политическая активность, деятельность 

политических организации  и партии  также бы-

ла приостановлена. 30 ноября 1980 г. Бюлент 

Эджевит покидает пост главы Республиканскои  

народнои  партии. В результате своих высказы-

вании  против захвативших власть военных 

структур, Эджевит оказывается под домашним 

арестом. Тем не менее, бывшии  премьер не 

уше л из политики. На протяжении последую-

щих нескольких лет Эджевит будет формиро-

вать свои  новыи  политическии  курс, результа-

том которого станет создание своеи  политиче-

скои  организации — Демократическои  левои  

партии Турции.  

После событии  начала 1980-х гг. позиции 

Эджевита по экономическим вопросам, кажет-

ся, не претерпели существенных изменении , 

хотя, он если и не отказался от риторики клас-

сового сознания, то, как минимум, ослабил ее . 

Его программа ДЛП в основном критикует 

вновь введенную либеральную, свободную ры-

ночную экономику, превратившуюся в "дикии  

капитализм", омраченныи  кумовством, непо-

тизмом и коррупциеи . В программа ДЛП можно 

увидеть несколько интересных примеров, кото-

рые помогут отобразить прогресс Эджевита, 

если таковои  имеется, в области экономиче-

скои  политики. Его отношение к модели либе-

рального свободного рынка резюмируется  

в программе следующим образом: 

"Эта система ... в частности, пытается 

навязать этот либеральный экономический 

фарс некоторым развивающимся странам, ко-

торые борются с огромным внешним долгом; 

которая, на самом деле, лишена свободных цен-

ностей либерализма и пытается заставить 

народ молчать, на которого она наводит тяго-

сти и невзгоды. Она ослабляет государство  

в экономике и в социальной сфере и препятству-

ет развитию демократии, укрепляя государ-

ство в столь высокой степени в политической 

арене, что оно не соответствует самой  
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демократии. Таким образом, она навешивает 

тень на наш современный мир своим ненадле-

жащим использованием и режимом дикта-

та" (DSP Program…). 

К 1990-м годам Эджевит пришел к пони-

манию пользы либеральнои  экономики для 

национального развития Турции и стремился  

к образу социал-демократического государства 

Западнои  Европы. В программе выборов 1991 

года ДЛП, Эджевит предложил экономическую 

программу, снова выделяющую сельскии  и ра-

бочии  класс, и говорил о необходимости 

"справедливого порядка", хотя подробностеи   

о том, что он собои  представляет, не было. Он 

хотел предоставить больше социальных льгот 

низшему классу и увеличить роль государства в 

ключевых секторах экономики. Он выступал 

против полнои  приватизации и предложил сде-

лать некоторые государственные предприятия 

автономными. В сельском хозяи стве Эджевит 

поддерживал свою кооперативную модель, ко-

торая радикально реструктурировала сельско-

хозяи ственныи  сектор. Интересно, что програм-

ма ДЛП подчеркивала необходимость 

"понимания" серои  экономики/теневого рынка 

и предлагала "расширить" ее "в рамках здоро-

вых и справедливых правил" (Demokratik Sol 

Parti programì 1991). 

Финансовые советники и министры Эдже-

вита в 55 и 56 правительствах проявили актив-

ность и рвение в осуществлении новых эконо-

мических политик. Назначение З. Темизеля ми-

нистром финансов указывало на поддержку 

экономических приоритетов Эджевита. Теми-

зель начал комплексную налоговую реформу, 

направленную прежде всего на крупныи  биз-

нес, в частности, на банковскии  сектор, кото-

рыи  долго считался источником затрат бюдже-

та, пользуясь прибыльными казначеи скими об-

лигациями. Реформа также включала строгие 

меры, направленные на введение работоспо-

собнои  системы регистрации налогоплатель-

щиков и более эффективную систему сбора 

налогов, и, что самое важное, предусматривала 

отчетность о состоянии благосостояния (где 

граждане должны были предоставить доказа-

тельства происхождения своего состояния). Од-

нако, мощные силы теневого рынка приложили 

все усилия, чтобы противостоять пакету Теми-

зеля. Под предлогом глобального финансового 

кризиса пакет Темизеля был ослаблен, и его 

самыи  важныи  пункт — обязательность отчет-

ности о доходах, был отложен на три года 

(Kinikliog lu 2000, 5).  

Экономическая политика Эджевита резко 

изменилась, когда он стал премьер-министром 

57 правительства с мая 1999 года. После побе-

ды ДЛП 18 апреля, Эджевит столкнулся с труд-

нои  задачеи  исправить экономику, подвержен-

ную нестабильному циклу внутреннего госу-

дарственного долга. Ожидалось начало серьез-

ных переговоров с Международным валютным 

фондом (МВФ) о соглашении на поддержку, 

причем были предложены несколько предвари-

тельных условии  МВФ, включая реформу систе-

мы социального обеспечения и конституцион-

ную поправку, признающую юрисдикцию меж-

дународного арбитража. Реформа социального 

обеспечения направлялась на повышение  

пенсионного возраста до 60 лет для мужчин  

и 58 лет для женщин, закон был принят  
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несмотря на значительное общественное  

сопротивление. 

Далее возникли разногласия, когда пра-

вительство Эджевита провело конституцион-

ную поправку, известную как "Закон о между-

народном арбитраже" от 5 июля 2001 года 

(Международныи  арбитраж…). Он включал по-

ложения о механизмах международного арбит-

ража, которые являются ключевыми мерами 

безопасности для крупного бизнеса при инве-

стировании в зарубежные страны. Закон вы-

звал интенсивные дебаты в парламенте и по-

чти разделил страну на два лагеря. Эджевита 

обвинили в том, что он продал страну ради ин-

тересов многонациональных корпорации . Ком-

промисса удалось достигнуть только тогда, ко-

гда Эджевит согласился на поправку, которая 

может облегчить возвращение в политику за-

прещенного исламистского лидера Неджметти-

на Эрбакана. Однако характер нового идеологи-

ческого дискурса Эджевита перед принятием 

закона был, по меньшеи  мере, примечатель-

ным. Еще  4 августа 1999 года он резко выска-

зался в отношении противников законопроек-

та. Обращаясь к своеи  парламентскои  группе, 

Эджевит также воспользовался возможностью 

выступить с критикои  левых и отказаться от 

своего прошлого. Он сказал: "Некоторые дума-

ют, что реагировать против каждого нововве-

дения означает быть прогрессивным или рево-

люционером. В прошлом они противостояли 

цветным телевизорам, многоканальным теле-

визорам, мосту через Босфор и считали это 

верным признаком левого. Однако даже комму-

нистический Китай соглашается на междуна-

родный арбитраж" (Там же, 6). 

Более того, ранее Эджевит заявлял, что 

его партия "Благодаря Всевышнему" отказа-

лась от строгого понимания этатизма и стала 

представлять современное левое движение  

в Турции. Однако, после подобного разворота, 

на Эджевита обрушилась критика за наруше-

ние национального суверенитета Турции.  

Его оптимизм по поводу влияния "Закона  

о международном арбитраже" был расценен 

как слишком наивныи . Новое правительство 

также ввело комплексныи  налог на землетря-

сения, которыи  в основном затронул банков-

скии  сектор (Situation …). Тем не менее, Эдже-

вит продолжал придерживаться многих из сво-

их прежних убеждении , таких как поддержка 

малоимущих и рабочего класса, однако он го-

тов отказаться от них в пользу прагматизма, 

что проявилось в его политике реформы соци-

ального обеспечения.  

Эджевит и вооруженные силы 

Исследование отношении  Мустафы Бю-

лента Эджевита с вооруженными силами Тур-

ции показывает его приверженность граждан-

скому правительству и дистанцию от военнои  

сферы. В 1971 году военныи  переворот вызвал 

серьезное разногласие между Эджевитом  

и председателем Республиканскои  народнои  

партии (НРП) Исметом Ине ню. Опираясь на 

свои демократические убеждения, Эджевит не 

поддержал Ине ню в его решении поддержать 

правительство, назначенное военными. Этот 

инцидент привел к лидерскои  борьбе в НРП,  

в результате которои  Эджевит одержал победу 

над Ине ню и стал лидером партии. Отношения 

Эджевита с вооруженными силами изменились 
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после вмешательства Турции на Кипре в 1974 

году. Эджевит начал ценить патриотизм и орга-

низационные качества военных, что привело  

к уважению, которое оказали ему вооруженные 

силы: в период после переворота 1980 года Эд-

жевит был единственным лидером, которыи  

мог активно противостоять военнои  власти 

(Çalìşlar 1989). 

Отношения Мустафы Бюлента Эджевита  

с вооруженными силами Турции обозначают 

ярко выраженную двои ственность. Он проявля-

ет определенныи  уровень уважения к воору-

женным силам, однако не одобряет их прямое 

вмешательство в политику. В период после 

конституционных изменении  1980 года, кото-

рые придали вооруженным силам более влия-

тельное положение в турецком политическом 

процессе, Эджевит принял текущее положение 

вещеи  и, в определенных рамках, одобряет осо-

бую роль вооруженных сил как заинтересован-

нои  группы в турецкои  политике.  

В своих выступлениях 1989 года Эджевит 

выразил свою критическую позицию по отно-

шению к турецким вооруженным силам и их 

роли в обществе. Он подчеркнул консерватив-

ныи  характер вооруженных сил и подверг 

осуждению гражданские элиты, которые счита-

ли их реформистами. В 1990-х годах влияние 

вооруженных сил в Турции стало более явным, 

особенно из-за восстания курдов, а также от-

крытои  оппозиции реисламизации общества. 

Кульминациеи  влияния армии стало событие 

28 февраля 1997 года, когда Национальныи  Со-

вет Безопасности принял ряд меморандум про-

тив анти-секуляристских деи ствии  правитель-

ства Эрбакана (Çandar 1997). Тем не менее, Эд-

жевит поддержал принятые меры, выразив 

свою поддержку солдатам, деи ствующим  

«в рамках закона». Также он открыто критико-

вал Эрбакана за то, что тот не был способен 

быть приверженным принципу лаицизма. В об-

щем и целом, реакция Эджевита, что он считает 

мягкое вмешательство вооруженных сил закон-

ным в рамках конституции (Kinikliog lu 2000, 9). 

Отношения Эджевита с вооруженными 

силами стали особенно благоприятными после 

успешного задержания лидера Рабочеи  Партии 

Курдистана, Абдуллы Оджалана, произошедшее 

15 февраля 1999 г. во время его пребывания на 

посту в качестве премьер-министра (Пирожков 

1999). Однако Эджевит все равно продолжает 

призывать к сохранению армии вне полемики 

повседневнои  политики, подчеркивая важ-

ность обеспечения внутреннего порядка  

Вооруженных Сил Турции и оставления их  

автономности. 

Отношения Мустафы Бюлента Эджевита  

с вооруженными силами Турции не всегда бы-

ли гладкими. Несмотря на то, что Эджевит по-

следовательно поддерживал армию в вопросах 

борьбы с угрозами антисекулярных деи ствии , 

он не соглашался с вооруженными силами от-

носительно статуса движения Фетхуллаха 

Гюлена — аскетического исламского движения 

«Хизмет» суфии ского направления, которыи  

проповедует учения Саида Нурси. Организация 

Фетхуллаха Гюлена быстро развивалась и при-

обретала все большую легитимность с 1980-х 

годов, однако армия считала его угрозои  для 

лаицизма. Встречи Бюлента Эджевита  
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с Фетхуллахом Гюленом вызвали большую кри-

тику, особенно со стороны главного оппонента 

— НРП. Тем не менее, позиция Демократиче-

скои  левои  партии о "лаицизме с уважитель-

ным отношением к религиозным убеждениям" 

не совпадает с восприятием армиеи  угрозы от 

Хизмет, и несмотря на различия во взглядах, 

Эджевит все равно относится с уважением  

и более зрелым подходом к роли вооруженных 

сил в турецкои  политике. В качестве лидера 

ДЛП, Эджевит заявил о решительном отходе от 

линии НРП, предпринимая более мягкии  под-

ход к исламу. Эджевит долгое время считал ис-

лам важным фактором в турецком обществе,  

а потребность в квалификации и разъяснении 

термина "лаицизм" указывает на его убежде-

ние, что секуляризм сам по себе стал означать 

отдаленность и / или враждебность к религии 

(Kinikliog lu 2000, 11). 

Эджевит и внутрипартийная дея-

тельность 

На протяжении своеи  политическои  карь-

еры Бюлент Эджевит сталкивался с различны-

ми вызовами и противостояниями внутри сво-

еи  партии – НРП и позднее Демократическои  

левои  партии (ДЛП). В 1972 году на пятом съез-

де НРП Эджевит смог победить в борьбе за ру-

ководство партии, предлагая больше внутри-

партии нои  демократии и открытости. В то вре-

мя как его подход был успешен, с течением  

времени он сконцентрировал власть в своих 

руках, вызывая оппозицию и подозрения внут-

ри партии. 

После военного переворота в 1980 году 

Эджевит столкнулся с политическои  пустотои   

в стане левоцентристских сил. Вместо того что-

бы присоединиться к бывшим членам НРП,  

он создал ДЛП, где почти все власть была скон-

центрирована в его руках и руках его жены. Эд-

жевит стремился уи ти от влияния фракции  

внутри партии и уже поддерживал более мяг-

кии  подход к исламу, но его личные решения  

и недостаток институциональнои  структуры 

вызывали критику и неудовлетворенность 

(Kinikliog lu 2000, 12). 

Самои  значительнои  неудачеи  Эджевита 

в области внутрипартии нои  демократии стала 

его концепция "ограниченного членства" в пар-

тии, в которои  центральныи  орган ограничива-

ет количество партии ных членов в провинци-

альных отделениях, тем самым полностью кон-

тролируя провинциальные структуры и съезды 

партии. Эта практика вызывала недовольство, 

когда в 1996 году в Анкаре несколько членов 

партии не могли получить членские билеты из-

за необоснованно долгого срока получения. 

Было обнаружено, что сотни тысяч "членов" 

партии никогда не были официально зареги-

стрированы главным штабом. Эджевит и его 

жена стояли за этои  операциеи , во множестве 

провинции  позволяя лишь доверенным лицам 

быть членами партии . По словам генерального 

секретаря партии, это ограничение членства  

и неудачи в создании новых отделении  свиде-

тельствуют о том, что Эджевит рассматривает 

партии ные структуры как простои  формализм, 

необходимыи  для участия в выборах. В 1996  

и 1997 годах, когда популярность ДЛП росла, 

требования к демократизации внутрипартии -

нои  деятельности становились все более стро-

гими, и скрывать внутреннее состояние партии 
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становилось все труднее (Kinikliog lu 2000, 13). 

Структура главного штаба и исполни-

тельного органа партии Эджевита также заслу-

живает внимания. Организационныи  уровень 

этих людеи  можно назвать недостаточным, хо-

тя они были чрезвычаи но преданны и играли 

значительную роль в сохранении власти в ру-

ках Эджевита. Эджевит не терпел ни малеи шего 

проявления самостоятельности со стороны 

партии ных чиновников. Съезды ДЛП не явля-

ются местом обсуждении  и принятия решении , 

это собрания, где Эджевит сообщает членам 

партии о своих решениях. Хотя он публично 

отрицает такую практику, фактически серьез-

ные обсуждения в партии не происходили. Не-

смотря на это, в результате уникальных обсто-

ятельств, включая задержание вышеупомяну-

того А. Оджалана, ДЛП одержала победу на вы-

борах в апреле 1999 года. Требования большеи  

демократии внутри партии продолжают суще-

ствовать, и вопросы обсуждаются внутри стра-

ны в целом. Хоть партия Эджевита и одержала 

победу, внутри ДЛП все еще наблюдался недо-

статок демократии и отсутствие настоящих 

дискуссии . Эджевит не смог создать политиче-

ское движение, которое бы представляло собои  

хорошо функционирующую организацию и ин-

ституциональную структуру. Вместо этого он 

выбрал путь наименьшего сопротивления, упу-

стив великую историческую возможность из-

менить судьбу страны и стать силои , способнои  

оказать влияние не только на Турцию, но и на 

более широкую географию (Alpay 1999). 

Заключение 

Бюлент Эджевит прошел значительное 

преобразование как политик. Он всегда рабо-

тал на благо рабочего класса и малообеспечен-

ных слоев населения, отдавая предпочтение 

простому образу жизни и выстраивание образа 

"человека из народа и для народа". Его харизма 

и личные качества были ценными политиче-

скими ресурсами. За три десятилетия активнои  

политическои  деятельности он пережил замет-

ное изменение в своих взглядах и деи ствиях. 

Он начинал как сторонник социал-

демократических ценностеи , но стал нацио-

нальным героем после вторжения турецких 

вои ск на Кипр, выстраивая образ патриота. Его 

успехи в качестве лидера ДЛП были обусловле-

ны личнои  решимостью и соответствием его 

политических взглядов тяже лым реалиям сере-

дины 1990-х годов. Трансформация его полити-

ческого курса пришла с опытом и зрелостью, 

включая более мягкое отношение к вооружен-

ным силам и религии в турецком обществе. Его 

идеологию во время пребывания на посту пре-

мьер-министра в 1999-2002 гг. можно охарак-

теризовать как прагматичную «социальную 

демократию по-турецки». Его успехи в полити-

ке подтверждают его взросление и способность 

к компромиссам. Однако ему так и удалось со-

здать институционально устои чивое политиче-

ское движение, способное продолжить свое су-

ществование после его ухода. 
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Введение 

В мае 2016 года премьер-министр Японии 

Синдзо Абэ встретился с президентом России 

В.В.Путиным и предложил ему план экономиче-

ского сотрудничества двух стран, которыи , по 

его представлениям, «позволит россии скому 

народу непосредственно ощутить преимуще-

ства». Цель Плана Синдзо Абэ — продвинуть 

переговоры по «северным территориям» путем 

сотрудничества двух стран и улучшения жизни 

России.1 

План сотрудничества охватывал широкии  

спектр областеи : от медицины и благоустрои -

ства городскои  среды, до человеческих  

обменов, промышленного развития Дальнево-

сточного региона, которыи  стремительно  

развивается в России, и области природных ре-

сурсов и энергетики. Министр экономики,  
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торговли и промышленности Хиросигэ Секо, 

отвечавшии  за экономическое сотрудничество 

с Россиеи , отмечал, что уже разработано свы-

ше 130 россии ско-японских проектов.2 

Японская сторона возлагала большие 

надежды на реализацию этого плана, рассчи-

тывая на то, что это приведет к возвращению 

«северных территории ». "Вопрос северных тер-

ритории  и экономическое сотрудничество — 

это две стороны однои  медали. Это бессмыс-

ленно, если будет развиваться только эконо-

мическое сотрудничество", — отмечалось то-

гда в статье Линда Зиг и Такаси Умэкава, со 

ссылкои  на источник в правительстве.3 

Несмотря на усилия премьер-министра 

Синдзо Абэ по продвижению решения терри-

ториальнои  проблемы между Россиеи  и Япо-

ниеи , идея самого плана экономического со-

трудничества выглядела амбициозно, но была 

ли она уникальнои  для истории отношении  

двух стран?   И могла ли она содеи ствовать ре-

ализации решению проблемы «северных тер-

ритории », заключению мирного договора?  

Для того чтобы определить объем уже 

проведенных исследовании  по данному вопро-

су, автор ознакомился с работами, написанны-

ми на японском, русском и англии ском языках. 

Это позволило ему внести некоторые дополне-

ния в научное знание об особенностях и эф-

фективности плана экономического сотрудни-

чества между Россиеи  и Япониеи . Так, в статье 

Б.М.Афонина «России ско-японские экономиче-

ские связи в свете восьми пунктов Синдзо 

Абэ» рассматривались изменения торгово-

экономических отношении  с момента подпи-

сания совместнои  советско-японскои  деклара-

ции 1956 года, подробно описана структура  

и объе м экономических отношении  между дву-

мя странами, проанализированы результаты 

плана Синдзо Абэ в их взаимосвязи с последо-

вавшими изменениями в россии ско-японских 

экономических отношениях. Джеи мс Браун  

в статье «Abe's Russia Policy: All Cultivation and 

No Fruit» рассмотрел взаимоотношения Япо-

нии и России с момента вступления на долж-

ность премьер-министра Синдзо Абэ в 2012 

году. Им раскрыты особенности политики Син-

дзо Абэ по обеспечению территориального 

прорыва, также известного как «новыи  под-

ход», дана оценка и сравнение достижении   

в реализации плана экономического сотрудни-

чества. В статье большое внимание было уде-

лено вопросу сотрудничества Японии и России 

в области безопасности. К.О. Саркисов в статье 

«Перестрои ка и советско-японские отношения 

(1985–1991 гг.)» рассматривал взаимоотноше-

ния Японии и СССР в период 1985-1991 гг., де-

ятельность Синтаро Абэ в качестве представи-

теля Либерально-демократическои  партии 

Японии. В.В. Кузьминков, Ян Цзюньдун в ста-

тье «России скии  вектор внешнеи  политики 

2 Хиросигэ Сэко: «Разработано свыше 130 россии ско-японских проектов, половина которых уже реализу-

ется». Пресс-служба Главы Республики Саха (Якутия) и Правительства Республики Саха (Якутия) URL: 

https://www.sakha.gov.ru/news/front/view/id/2918605  

3 Линда Зиг, Такаси Умэкава. Правительство надеется на развитие японо-россии ского экономического 

сотрудничества в свете проблемы северных территории , но есть и опасения по поводу частного секто-

ра.URL: https://www.reuters.com/article/seko-russia-idJPKBN12X0C2  
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кабинета С. Абэ» изучил внешнюю политику 

Японии в отношении России с момента прихода 

к власти премьер-министра Синдзо Абэ, особен-

ности подхода Синдзо Абэ к решению террито-

риальнои  проблемы.  

Автор, опираясь на научные выводы, уже 

сделанные другими исследователями, попы-

тался наи ти ответ на вопрос: деи ствительно ли 

комплексныи  план по развитию двухсторонне-

го экономического сотрудничества, предложен-

ныи  Синдзо Абэ на саммите Россия-Япония  

в Сочи в мае 2016 года, стал уникальным и уда-

лось ли его автору достичь заявленных целеи  

по отношению к России? 

Материалы и методы 

В качестве основного исторического ис-

точника для исследования привлекались: ме-

муары Синтаро Абэ и Синдзо Абэ, «Синяя книга 

по дипломатии» 1986 и 2016 гг., тексты докла-

дов и выступлении  премьер-министров доступ-

ные на саи те канцелярии премьер-министра 

Японии. Стилистическии , лингвистическии   

и содержательныи  анализ документов позво-

лил оценить сходства и различия между пла-

ном экономического сотрудничества Синдзо 

Абэ и предложениями по развитию двусторон-

них отношении , формулировавшии ся ранее его 

отцом — Синтаро Абэ. Применение аналитиче-

ского метода позволило исследовать по содер-

жанию базовые документы: Советско-японское 

заявление от 18 апреля 1991 года  

и «Токии скую декларацию» 1993 года, для вы-

явления динамики изменении  во внешнеи   

политике Японии по даннои  проблематике.  

Привлекались также материалы, опубли-

кованные в японских СМИ: статьи, опублико-

ванные в стареи шеи  англоязычнои  японскои  

газете «The Japan Times» за период 2016-2019 

гг., также другие электронные издания как 

«Sankei Shinbun» за аналогичныи  период.  

Для оценки уровня достижения результа-

тов реализации плана экономического сотруд-

ничества Синдзо Абэ, использовались статисти-

ческие данные Федеральнои  таможеннои  служ-

бы России за период 2013-2020 годов для пони-

мания наличия системности и эффективности 

реализации плана экономического сотрудниче-

ства Синдзо Абэ. 

Результаты исследования 

С момента возвращения к власти в декабре 

2012 года премьер-министр Синдзо Абэ сделал 

отношения Японии с Россиеи  одним из приори-

тетных направлении  своеи  внешнеи  политики.  

В литературе отмечалось то обстоятельство, что 

он взял на себя обязательство разрешить много-

летнии  территориальныи  спор в рамках 

«северных территории » и подписать мирныи  

договор (Севастьянов, Лукин, Шишмаков 2018, 

54). По мнению В.В.Кузьминкова, основным ин-

струментом внешнеи  политики Синдзо Абэ ста-

ла личностная дипломатия. Выстраивание дове-

рительных личных отношении  с главами стран 

должно, по его мнению, способствовать реше-

нию даже самых сложных вопросов двухсторон-

него диалога (Кузьминков 2018, 150).  

Используя личностную дипломатию, Син-

дзо Абэ старался как можно чаще встречаться  

с президентом России Владимиром Путиным.  

6 мая 2016 года в Сочи состоялась их встреча на 
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высшем уровне между Япониеи  и Россиеи .  

В ходе переговоров были обсуждены актуаль-

ные вопросы двусторонних отношении , а также 

международная повестка дня. Синдзо Абэ пред-

ложил план активизации сотрудничества с РФ, 

состоящии  из 8 пунктов.4 Как отмечал J.D. 

Brown, предложенныи  им план был призван ак-

тивизировать двустороннии  обмен и дать Рос-

сии понять, чего можно было бы добиться, если 

бы был заключен мирныи  договор (Brown, J.D. 

2019, 150). По мнению В.В.Кузьминкова, Япония 

рассчитывала путем экономического сотрудни-

чества и интенсивного диалога на высшем 

уровне создать благоприятную атмосферу для 

принятия политического решения по террито-

риальному вопросу (Кузьминков 2018, 155).  

План Синдзо Абэ структурно состоял из 

следующих направлении : 

− Сотрудничество, способствующее увели-

чению продолжительности здоровои  жиз-

ни россии ских граждан. Данное направле-

ние предлагалось реализовать за счет по-

вышения уровня медицинского обслужи-

вания, в том числе в таких областях, как 

эндоскопия, дистанционная диагностика 

и лечение, реабилитация и косметические 

товары.  

− Сотрудничество в сфере градостроитель-

ства, с целью создания комфортнои  и чи-

стои  среды, обеспечивающеи  уютную  

и активную жизнь.  

− Существенное увеличение обменов и со-

трудничества между японскими и россии -

скими предприятиями малого и среднего 

бизнеса.  

− Сотрудничество в области развития энер-

гетическои  инфраструктуры, расширение 

производственных мощностеи .   

− Поощрение диверсификации промышлен-

нои  структуры в России и повышение про-

изводительности. Развиваются стажиров-

ки в Японию, диагностика производитель-

ности предприятии  и прочие аспекты.  

− Развитие промышленности на Дальнем 

Востоке, формирование в этом регионе 

экспортнои  базы на рынке Азиатско-

Тихоокеанского региона. Развитие теп-

личного овощеводства (г. Хабаровск),  

выдерживающего суровые зимы, строи-

тельство жилья для холодного климата 

(г. Владивосток). 

− Сотрудничество в области передовых тех-

нологии  с объединением знании  Японии 

и России, развивается взаимодеи ствие, 

направленное на повышение эффектив-

ности почтовых служб. 

− Стремительное расширение двухсторон-

них гуманитарных обменов на различных 

уровнях. Развиваются межвузовские, меж-

региональные, спортивные и прочие об-

мены.5 

4 Синдзо Абэ в своих мемуарах: Визит в РФ в 2016 году разозлил Обаму. URL: https://rg.ru/2023/02/11/

sindzo-abe-v-svoih-memuarah-vizit-v-rf-v-2016-godu-razozlil-obamu.html  

5 Как развиваются россии ско-японские экономические проекты. URL: https://rg.ru/2021/03/30/kak-

razvivaiutsia-rossijsko-iaponskie-ekonomicheskie-proekty.html  
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Именно эта встреча в Сочи стала отправ-

нои  точкои  в переговорах по «северным терри-

ториям». Предложенныи  Синдзо Абэ план был 

направлен не только на активизацию экономиче-

ского сотрудничества между двумя странами,  

а на повышение самого имиджа Японии в России.  

Синдзо Абэ считал, что в территориаль-

ных переговорах между Япониеи  и Россиеи  уже 

давно существует «теория входа» (入り口論 ири-

гутирон) и «теория выхода» (出口論 дэгутирон).  

«Теория входа» — это утверждение сторонни-

ков жесткои  линии в отношении России о том, 

что мирныи  договор должен быть заключен 

после подтверждения принадлежности Японии 

четырех островов Итуруп, Кунашир, Шикотан  

и Хабомаи.  «Теория выхода» заключалась  

в том, чтобы наи ти способ решить территори-

альныи  вопрос путем улучшения японо-

россии ских отношении .  Япония колебалась 

между этими двумя теориями, но по своеи  сути 

она придерживалась «теории входа».  Синдзо 

Абэ придерживался позиции о том, что не стоит 

оставаться на «теории входа» (Синдзо Абэ 2023, 

216), а проявить большую гибкость в террито-

риальном вопросе.  

План сотрудничества Синдзо Абэ отражал 

его собственную позицию. Но она была обу-

словлена и историеи  вопроса, которая началась 

еще в 1989 году. В мае этого года министр ино-

странных дел Японии Сосуке Уно во время сво-

его визита в Советскии  Союз выступил  

с «теориеи  равновесия расширения».6 Пере-

смотрев традиционную «неразрывность поли-

тики и экономики» и сделав упор на укрепление 

экономических связеи , он надеялся таким обра-

зом наи ти способ решить территориальныи  во-

прос. Э. А. Шеварднадзе тогда отмечал, что даже 

при сохранении японо-американского договора 

о безопасности между двумя странами можно 

было бы заключить мирныи  договор.7 Это был 

первыи  случаи , когда Советскии  Союз офици-

ально принял японо-американское соглашение 

о безопасности. За нормализацию советско-

японских отношении  также активно выступал 

Синтаро Абэ, на тот момент занимавшии  ключе-

вые посты в партии ном руководстве. Синтаро 

Абэ установил доверительные отношения  

с М.С. Горбаче вым, а предложенная программа, 

по оценке Т. Казухико, послужила основои   

в подготовке первого визита главы СССР в Япо-

нию в 1991 году (Казухико 2007,139).   

В апреле 1991 года М.С.Горбачев первым 

из советских руководителеи  посетил Японию. 

Вместе с премьер-министром Японии Т. Каи фу 

было подписано Совместное японо-советское 

заявление (Синдзо Абэ 2023, 327). В отношени-

ях между Япониеи  и Советским Союзом, непо-

средственно граничащую с Япониеи , было при-

знано целесообразным развивать конструктив-

ное сотрудничество в атмосфере добрососед-

ства, взаимнои  выгоды и доверия в торгово-

экономическои , политическои , общественнои , 

культурнои , образовательнои , спортивнои ,  

6  Того Кадзухико. Хоппо:ре :до ко:се : хироку. Усинаварэта годо но кикаи  : (Таи ные хроники переговоров по 

вопросу Северных территории . Пять упущенных возможностеи ). Токио: Синтося, 2007. С. 127; Эдамура 

Сумио. Как распадалась империя. Воспоминания посла Японии в Москве, 1990-1994. М.: «Япония сегодня», 

2003. С. 25 – 27. 

7 Шеварднадзе Э.А.  О прошедшем и будущем//Дружба народов 2006, № 12, Москва. 
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туристическои  областях, а также свободное  

и открытое общение между гражданами. 

При содержательном анализе японо-

советского заявления, можно отметить следую-

щие направления, предусматривавшии ся для 

развития японо-советского диалога, с целью 

последующего заключения мирного договора 

между двумя странами:  

1. Расширение политического диалога. 

Обе стороны хотят поддерживать, углуб-

лять и расширять политическии  диалог по-

средством частых взаимных визитов на уровне 

высших руководителеи , поскольку уверены, 

что это улучшит и укрепит японо-советские 

отношения. Стороны подтвердили свою при-

верженность проведению дискуссии  не реже 

одного раза в год, а при необходимости и чаще, 

и признали важность регулярных консульта-

ции  между министрами иностранных дел двух 

стран, которые были учреждены в 1966 году. 

2. Расширения и активизация сотрудни-

чества в сфере практическои  деятельности. 

Обе стороны сошлись во мнении, что эта 

встреча на высшем уровне была очень полезна 

для обеих стран. В связи с этим обе стороны 

подготовили множество документов, отметив 

важность расширения и активизации сотруд-

ничества в сфере практическои  деятельности.  

3. Расширение торгово-экономических 

отношении . 

Стороны готовы содеи ствовать дальнеи -

шему развитию торгово-экономических отно-

шении  между двумя странами на основе взаим-

нои  выгоды и высоко ценят межправитель-

ственные торгово-экономические консульта-

ции, а также деятельность японо-советскои   

и советско-японскои  экономических комиссии . 

Стороны согласились с тем, что продвижение 

перестрои ки в Союзе Советских Социалистиче-

ских Республик имело бы огромное значение 

как для всего мира, так и для Союза Советских 

Социалистических Республик. 

4. Сотрудничество в области рыболовства. 

Обе стороны положительно оценивают 

долгосрочное и взаимовыгодное развитие со-

трудничества в области рыболовства. Они так-

же выражают глубокую признательность за 

сотрудничество, которое в настоящее время 

существует между двумя странами в области 

рыболовства на основе деи ствующих межпра-

вительственных соглашении . В связи с этим 

обе стороны заявили, что выступают за уста-

новление широких коммерческих и институци-

ональных отношении  между Япониеи  и Даль-

ним Востоком Советскои  Социалистическои  

Республики, основанных на рыночнои  эконо-

мике. На международных форумах, включая 

деятельность международных организации ,  

в которых правительства обеих стран принима-

ют совместное участие, обе стороны будут под-

держивать и расширять тесное сотрудничество 

в деле сохранения, разумного использования, 

воспроизводства и оптимального применения 

живых ресурсов Мирового океана. 

5. Научно-техническое сотрудничество. 

 Стороны призвали к дальнеи шему разви-

тию сотрудничества в области науки и техники 

и договорились расширять его в других обла-

стях, если обе стороны сочтут это необходи-

мым. Они также выразили удовлетворение  
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7 Шеварднадзе Э.А.  О прошедшем и будущем//Дружба народов 2006, № 12, Москва.   

8 日ソ共同声明 (Совместное японо-советское заявление) URL: https://www8.cao.go.jp/hoppo/shiryou/pdf/

gaikou35.pdf  

9 МИД. Сборник основных документов по вопросам советско-японских отношении  (1954–1972). Министер-

ство иностранных дел СССР. Москва, 1973. URL:  https://search.rsl.ru/ru/record/01007437456  

работои  Комитета по научно-техническому со-

трудничеству и неуклонным развитием научно

-технического сотрудничества между двумя 

странами на основе взаимнои  выгоды.  

6. Культурных обмен. 

Обе стороны выразили удовлетворение 

тем, что в последнее время наблюдается рас-

ширение культурного взаимодеи ствия и рост 

уровня взаимопонимания между населением 

двух стран. Стороны отметили важность обме-

нов для углубления взаимопонимания между 

традиционными и современными культурами 

и цивилизациями двух стран, а также постоян-

ное развитие культурных обменов между дву-

мя странами на основе уже достигнутых дого-

воренностеи .  

7. Сотрудничество двух стран в гумани-

тарнои  сфере. 

Обе стороны выразили удовлетворение 

растущим сотрудничеством в гуманитарнои  

сфере. Хотелось бы выразить искреннюю при-

знательность за предоставленную возмож-

ность посетить могилы и лагеря бывших воен-

нопленных и японских жителеи , постоянно 

проживающих в Союзе Советских Социалисти-

ческих Республик. Обе стороны признают, что 

сотрудничество в гуманитарнои  сфере между 

двумя странами будет в значительнои  степени 

способствовать углублению взаимного доверия 

между народами двух стран. 

8. Сотрудничество в области контроля 

вооружения. 

Стороны согласились с тем, что для завер-

шения процесса улучшения ситуации в мире  

в глобальном и региональном масштабе необ-

ходимо дальнеи шее развитие, поскольку он яв-

ляется необратимым. Стороны подчеркнули 

необходимость продолжения усилии  по под-

держанию мира и безопасности во всем мире,  

а также важность миссии по достижению мини-

мально возможного уровня вооружении  и воен-

нои  мощи на сбалансированнои  основе. В связи 

с этим обе стороны высоко оценили достиже-

ния в области разоружения и контроля над во-

оружениями, подчеркнули важность их добро-

совестного выполнения и призвали к заключе-

нию соглашения. 8 

В совместном японо-советском заявлении 

не был включе н территориальныи  вопрос, по-

скольку его обсуждали отдельно.9 К тому вре-

мени Синтаро Абэ был серье зно болен,  

и М.С.Горбаче в стал последним иностранным 

государственным деятелем, с которым он 

встретился. Синдзо Абэ, работавшии  в те годы 

личным секретаре м отца, был в курсе его наме-

рении  (Синдзо Абэ 2023, 328). Тем не менее 

этим планам не суждено было осуществиться.  

В апреле 1991 г., когда М.С.Горбаче в посетил 

Японию с официальным визитом, он уже не 

имел тои  полноты власти, чтобы вести перего-

воры по территориальнои  проблеме. Лидер 
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Таблица.1. Внешнеторговый оборот России и Японии в 2013-2020 гг. (по данным ФТС России)  

Table 1.  Trade turnover between Russia and Japan for the period 2013 - 2020 (according to the FCS of  Russia) 

Источник: https://rosstat.gov.ru/statistics/vneshnyaya_torgovlya 

Source: https://rosstat.gov.ru/statistics/vneshnyaya_torgovlya 

СССР признал ее  наличие, но не деи ствитель-

ность территориальнои  статьи Совместнои  де-

кларации 1956 года (Синдзо Абэ 2023, 329).  

Сравнивая план экономического сотруд-

ничества, которыи  Синдзо Абэ представил  

в 2016 году с предложением о развитии отно-

шении  по восьми направлениям, получившим 

название «Программа Синтаро Абэ» можно от-

метить, что по многим направлениям програм-

мы были схожи, в частности, в следующих обла-

стях сотрудничества: культурныи  обмен, науч-

но-техническое, гуманитарная сфера. Но были 

и некоторые различия. Так в рамках совместно-

го японо-советского соглашения 1991 года  

отдельным пунктом указано сотрудничество  

в области контроля вооружения, отсутствует 

пункт сотрудничества в области развития энер-

гетическои  инфраструктуры, но присутствует 

пункт сотрудничество в области рыболовства. 

То есть по многим позициям эти планы схожи, 

но есть и различия, обусловленные запросами 

времени, когда они были представлены. 

 Синдзо Абэ являлся преемником своего 

отца и так же был решительно настроен на ре-

шение территориальнои  проблемы. План Син-

дзо Абэ по экономическому сотрудничеству 

России и Японии представленныи  в мае 2016 г., 

не может считаться уникальным. За его основу 

был несомненно взят план его отца, которыи   

в свое время тоже предлагал его М.С. Горбачеву 

(план из восьми пунктов). 

Позднее на пленарном заседании Восточ-

ного экономического форума Синдзо Абэ отме-

тил, что план из восьми пунктов оказался 

успешным: был согласовано более 150 проек-

тов и более половины из них уже реализуют-

ся.10 Многие из тех проектов были мелкомас-

штабными (сам премьер-министр приводил  

в пример этого реабилитационныи  центр  

во Владивостоке, умные светофоры в Воронеже  

и обеспечение высокоскоростным интернетом 

школ Якутии (Синдзо Абэ 2023, 217). То есть  

он понимал, что проект не был нацелен на эко-

номическии  прорыв, а скорее на повышение 

10  Пленарное заседание Восточного экономического форума. URL: http://kremlin.ru/events/president/

news/58537  

 «НОВЫЙ ПОДХОД» СИНДЗО АБЭ ПО РАЗВИТИЮ ЭКОНОМИЧЕСКОГО СОТРУДНИЧЕ-
СТВА РОССИИ И ЯПОНИИ В КОНТЕКСТЕ ПРОБЛЕМЫ «СЕВЕРНЫХ ТЕРРИТОРИЙ» 

ТОВАРООБОРОТ РОССИИ И ЯПОНИИ ЗА ПЕРИОД 2013 – 2020/ TRADE 

TURNOVER BETWEEN RUSSIA AND JAPAN FOR THE PERIOD 2013 – 2020 

период 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 

сумма, 
$млрд 

33.2 30.8 21.3 15.8 18.2 21.3 20.3 16.2  
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уровня сотрудничества между двумя странами, 

особенно в Дальневосточном регионе.  

Оценивая степень успешности плана Син-

дзо Абэ, отметим, прорыва в результате реали-

зации его плана не произошло. Если обратить-

ся к статистике Федеральнои  таможеннои  

службы России, то можно отметить, что с 2016 

года, когда был предложен план экономическо-

го развития, отрицательная динамика смени-

лась на положительную, однако сумма товаро-

оборота не достигла высоких значении , как 

например, это было в 2013 году (Таблица 1). 

Можно отметить несколько препятствии  

для реализации плана Синдзо Абэ. Во-первых, 

это рецессия на мировом рынке, во-вторых,  

нестабильность россии скои  правовои  системы 

и в-третьих, сложные инвестиционные проце-

дуры.  

Как отмечают японские авторы, с однои  

стороны, экономическая структура Дальнего 

Востока исчерпала свои  потенциал развития 

(Бории , Греи жик 2018, 4). С другои  стороны, 

свободные порты, зоны опережающего разви-

тия и компании по глубокои  переработке ре-

сурсов предлагают новые возможности.  

Россия возлагала определенные надежды 

на план Абэ, которыи  мог бы способствовать 

привлечению инновационных технологии  пере-

работки первичного сырья, например, таких как 

производство кормов (для крупного рогатого 

скота). Так благодаря реализации плана Абэ 

удалось достичь определе нных результатов: 

− внедрение передовых транспортных си-

стем (в том числе установка умных свето-

форов в г. Воронеже, за счет внедрения си-

стемы Artemis), техническое обслуживание 

канализационных трубопроводов, строи-

тельство жилья, ориентированного на под-

держание здоровья.  На основе японскои  

системы транзитно-ориентированного 

проектирования (ТОП/TOD) во Владиво-

стоке продвигается редевелопмент при-

вокзальнои  территории в качестве едино-

го терминала морских и железнодорож-

ных путеи , места туризма и отдыха, а так-

же оказывается содеи ствие в улучшении 

городскои  среды с использованием ре-

циклинга отходов и их утилизации путем 

сжигания.  

− При техническои  поддержке со стороны 

Японии в Камчатском крае был запущен 

демонстрационныи  проект системы энер-

гетического контроля, включающие 

устрои ства ветрогенерации, соответству-

ющии  холодному климату, передачу энер-

гии на большие расстояния и прочие ас-

пекты.11 В рамках проекта «Ямал СПГ»  

с японскими финансовыми учреждения-

ми заключены кредитные соглашения на 

сумму 200 млн. евро. С участием японских 

компании  продолжается строительство  

и развитие завода СПГ в Арктике.   

− К концу марта 2018 года было осуществ-

лен анализ производительности 12 рос-

сии ских компании , 100 человек прошли 

стажировки в японских компаниях.  Для 

11 Ветроэнергетическии  комплекс запущен на востоке Камчатки URL: https://ria.ru/20150911/1243669186.html  
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12 Доклад о целях и задачах Минпромторга России на 2018 год и основных результатах деятельности за 

2017 год. URL:  https://minpromtorg.gov.ru/activities/statistic/reports/?pdfModalID=2e689ffe-27e8-48ad-87e4

-d23fa7b08f96    

13 «Почта России» и Japan Post договорились о сотрудничестве по транзиту отправлении  в Европу.  

URL: https://www.vedomosti.ru/technology/news/2016/12/16/669956-pochta-rossii-japan-post  

14 Сведения о Президенте: Визит в Японию. URL: http://kremlin.ru/events/president/trips/53488  

превращения порта Восточныи  на Даль-

нем Востоке в базу экспорта угля для 

рынков Азии, включая Японию, поставля-

ется, в частности, передовое оборудова-

ние японских компании , продолжается 

развитие порта. 12 

− Почта России активно сотрудничала с Ja-

pan Post и Toshiba в области международ-

нои  торговли через интернет и увеличе-

ния объема почтовых отправлении .13 

Благодаря этому, между компаниями 

Дальнего Востока и Японии, как отмечал 

Б.М.Афонин, постепенно создавалась бы систе-

ма сотрудничества для каждои  отрасли про-

мышленности, основанная на основных эконо-

мических интересах (Афонин 2019, 37).  По-

скольку жители Дальнего Востока сеи час заин-

тересованы и продвигают переработку ресур-

сов, внедряют инновации, улучшают инфра-

структуру по тому же пути, по которому пошла 

Япония после вои ны. По оценке В.О.Кистанова, 

перспективными направлениями японо-

японских отношении  являются модернизация 

портов и железных дорог на Дальнем Востоке, 

благоустрои ство городскои  среды и жилья, пе-

реработка твердых бытовых отходов и отрабо-

танного транспорта, производство строитель-

ных материалов (Кистанов 2015, 19).  План 

Синдзо Абэ и расширение сотрудничества  

в рамках россии ского предложения, представ-

ленного в ходе визита Президента Путина  

в Японию 15-16 декабря 2016 года, открывали 

новые возможности для расширения торговых 

связеи  между Япониеи  и Япониеи , но с уче том 

осложнившеи ся международнои  обстановки 

этим планам не суждено было сбыться.114 

Выводы 

Таким образом, заявленныи  Синдзо Абэ 

план сотрудничества был направлен на повы-

шение имиджа Японии для того, чтобы россии -

ская общественность более позитивно относи-

лась к Японии и с большеи  готовностью была 

заинтересована в решении проблемы мирного 

договора между странами. Поэтому налажива-

ние сотрудничества, в рамках плана, являлось 

важным шагом на пути к заключению мирного 

договора между Япониеи  и Россиеи . 

Деи ствительно ли комплексныи  план по 

развитию двустороннего экономического со-

трудничества, предложенныи  Синдзо Абэ на 

саммите в Сочи в мае 2016 года являлся уни-

кальным? Исходя из результатов анализа со-

держания Советско-японского заявления от 18 

апреля 1991 г., а также «Синеи  книги по дипло-

матии» 1986 года, план экономического со-

трудничества из восьми пунктов Синдзо Абэ по 

многим направлениям базируется на предло-

жении по восьми направлении  для развития 
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отношении , получившим название «Программа 

Синтаро Абэ». Это коснулось таких следующих 

областеи  сотрудничества: культурныи  обмен, 

научно-техническое, гуманитарная сфера, тор-

гово-экономическое. Но есть и различия. Так,  

в рамках совместного японо-советского согла-

шения 1991 года отдельным пунктом было ука-

зано сотрудничество в области контроля во-

оружения. Отсутствует пункт сотрудничества  

в области развития энергетическои  инфра-

структуры. При этом присутствуют предложе-

ния по сотрудничеству в области рыболовства. 

То есть по многим позициям эти планы были 

схожи, но были и различия, обусловленные вы-

зовами того времени, когда они создавались.  

Удалось ли Синдзо Абэ достичь заявлен-

ных целеи  по отношении к России в результате 

реализации плана экономического сотрудниче-

ства? Сам Синдзо Абэ позднее признался, что 

реализация плана из восьми пунктов проходит 

успешно, согласовано более 150 проектов и бо-

лее половины из них уже реализуются. Однако, 

многие из этих проектов были недостаточно 

масштабными для развития двух стран. Сам 

Синдзо Абэ понимал, что его план не был наце-

лен на экономическии  прорыв, а только на по-

вышение уровня сотрудничества между стра-

нами именно в Дальневосточном регионе. Сле-

дует отметить, что с 2016 года, когда был пред-

ложен план экономического развития, отрица-

тельная динамика внешнеторгового оборота 

между двумя странами сменилась на положи-

тельную, однако сумма товарооборота не до-

стигла высоких значении , как например это 

было еще в 2013 году.  

Налаживание сотрудничества, в рамках 

плана, являлось по мнению Синдзо Абэ важным 

шагом на пути к заключению мирного договора 

между Япониеи  и Россиеи . На данную цель 

японскии  премьер поставил сразу, когда объ-

явил о «новом подходе» к решению территори-

альнои  проблемы и мирного договора. Резуль-

таты реализации плана в его экономическои  

части не стали существенными, но сам пример 

развития сотрудничества между двумя страна-

ми продемонстрировал определенныи  потен-

циал, но это еже тогда не помогло решению 

главного препятствия в отношениях двух 

стран, — урегулированию территориального 

спора. А теперь это становится еще более про-

блематичным. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Статья посвящена исследованию динами-

ки взаимоотношении  Ирана и Саудовскои  Ара-

вии с периода Исламскои  революции 1979 г.  

и по настоящее время. Особыи  акцент делается 

на соотношении интересов двух центров силы 

исламского мира в зоне Персидского залива. 

Анализируются те инструменты, которые Теге-

ран и Эр-Рияд использовали для укрепления 

своих позиции  в рамках комплекса отношении  

в Персидском заливе, включая инструментали-

зацию религиозного фактора, создание воен-

ных блоков, использование прокси-сил. Прово-

дится сравнение курса Саудовскои  Аравии  

и постреволюционного Ирана по двум векто-

рам: региональному и религиозному. Отмеча-

ется, что отношения Ирана и Саудовскои  Ара-

вии проходили через этапы конфронтации  

The article explores the dynamics of rela-

tions between Iran and Saudi Arabia starting at the 

period of the Islamic revolution in 1979 and up to 

the current stage. A special emphasis is placed up-

on the correlation of interests of the two power 

centers of the Islamic world in the Persian Gulf 

zone. The tools that Tehran and Riyadh have used 

to strengthen their positions within the frame-

work of the Persian Gulf relations complex are an-

alyzed, including instrumentalization of the reli-

gious factor, creation of military blocs, and use of 

proxy forces. The paper compares the course of 

Saudi Arabia and post-revolutionary Iran in two 

vectors: regional and religious. It is noted that the 

relations between Iran and Saudi Arabia have gone 

through the stages of confrontation and coopera-

tion, which have been triggered by personal ambi-
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На современном этапе Саудовская Аравия 

и Иран играют важные роли в региональных  

и глобальных процессах. Королевство Саудов-

ская Аравия (КСА) и Исламская Республика 

Иран (ИРИ) являются значимыми элементами 

ближневосточнои  подсистемы международных 

отношении  и наряду с Турциеи  и Израилем вхо-

дят в число центров силы региона. Ближнии  

Восток — «гордиев узел» мировои  политики, 

процессы в котором определяются поведением 

региональных «тяжеловесов». В данном кон-

тексте для понимания политических процессов 

данного региона чрезвычаи но важным пред-

ставляется анализ эволюции взаимодеи ствия 

Ирана и Саудовскои  Аравии, сравнение их инте-

ресов в зоне Персидского залива как отдельнои  

субрегиональнои  подсистемы международных 

отношении . 

 

Победа исламскои  революции в Иране  

в феврале 1979 г. привела к свержению проаме-

риканского шахского режима в стране и уста-

новлению теократическои  формы правления 

на основе ценностеи  исламскои  религии в их 

интерпретации пришедшим к власти шиит-

ским духовенством. В апреле того же года стра-

на была переименована в Исламскую Республи-

ку Иран, а в декабре принята Конституция но-

вого государства. Главнои  долгосрочнои  целью 

Исламскои  Республики Иран стало формирова-

ние единои  исламскои  уммы под эгидои  Ирана 

посредством решения задач по «политическому, 

экономическому и военному объединению ис-

ламского мира по иранскому образцу» (Сажин 

2014, 182-183). В качестве основного инстру-

мента для осуществления подобнои  стратегии 

рассматривалась концепция «экспорта ислам-

скои  революции», предполагавшая военные  

и мирные измерения. При этом, как отмечает 
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В.А. Ушаков, в 1980-х гг. руководство Ирана  

отдавало предпочтение использованию воен-

ных методов «экспорта исламскои  революции 

(Ушаков 1999, 7). 

Несмотря на то, что Саудовская Аравия  

в апреле 1979 г. признала создание ИРИ и уста-

новила с неи  дипломатические отношения 

(Ушаков 1999, 89), краи не бескомпромиссныи  

характер внешнеи  политики Исламскои  Респуб-

лики Иран на раннем постреволюционном  

этапе выводил Тегеран на путь конфронтации  

с Эр-Риядом.  

Реализация концепции «экспорта ислам-

скои  революции» была направлена на транс-

формацию политических режимов стран ислам-

ского мира, включая Саудовскую Аравию. В до-

полнение к этому, исламскии  режим в Иране 

обрел открыто антиамериканскии  характер, 

США были наречены «большим сатанои », а от-

ношения с другими государствами исламского 

мира стали рассматриваться через призму их 

связеи  с США как конституирующим другим. 

Саудовская Аравия, опиравшаяся в военно-

политическом плане на помощь Вашингтона  

и имевшая тесное энергетическое сотрудниче-

ство с США (Останин-Головня 2022, 56), законо-

мерно превращалась в объект критики руко-

водства Ирана. 

Исламская революция в Иране, сделавшая 

религиозныи  фактор, по выражению А.И. Яко-

влева, «очевидностью для мирового сообще-

ства» (Яковлев 2013, 11), и захват Запретнои  

мечети в Мекке группировкои  радикальных 

салафитов в 1979 г. стали отправнои  точкои  

активизации внешнеи  политики Саудовскои  

Аравии стал. Можно сказать, что возникнове-

ние антагониста в лице шиитскои  республики 

и рост радикальных настроении  внутри коро-

левства подвигли Эр-Рияд начать укрепление 

своеи  сути арабскои  суннитскои  монархии.  

Так, в марте 1980 г. указом короля Халида 

ибн Абд аль-Азиза (1975–1982 гг.) была учре-

ждена комиссия по разработке и кодификации 

Основного низама правления, базисом которого 

провозгласили «исламские ценности» (Васильев 

1999, 553). Однако работа затянулась на 12 лет, 

а результаты утверждал уже следующии  прави-

тель — Фахд ибн Абд аль-Азиз (1982–2005 гг.). 

Примечательно, что коренные изменения в по-

литическом курсе Саудовскои  Аравии начались 

именно в этот период:  

Табл.1. Изменения политического курса Саудовской Аравии после 1979 г. 

Table 1. Changes in the political course of Saudi Arabia after 1979. 

Внутренняя политика 

Выдвижение политики «политизации ислама» сверху против процессов 

«исламизации политики» извне под влиянием шиитскои  революционности Ира-

на и изнутри на фоне радикализации отдельных салафитских групп. 

Внешняя политика 

Отход от «позитивного неи тралитета», отвечавшего интересам королевства  

в период Холоднои  вои ны, на более активныи  и гибкии  курс «живого сочетания 

морали и реализма». 
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Внутриполитические изменения сказа-

лись на модернизации системы государствен-

ного управления в сфере безопасности и духов-

ных институтов, а также в постепеннои  транс-

формации идеи но-ценностного поля, с целью 

отои ти от доминирования ваххабитскои  интер-

претации ханбалитского мазхаба в сторону 

«умеренного ислама суннитского толка» (Косач, 

Мелкумян 2003, 15).  

Что касается внешнеполитического курса, 

то здесь перемены сказались на резкои  активи-

зации регионального вектора, основнои  зада-

чеи  которого стало поддержание стабильности 

в зоне Залива и утверждение лидерства Эр-

Рияда на Ближнем Востоке. 25 мая 1981 г. по 

инициативе Саудовскои  Аравии создае тся Со-

вет сотрудничества арабских государств Пер-

сидского залива (ССАГПЗ), куда вошли все стра-

ны титульного субрегиона, кроме Ирака, нахо-

дившегося под властью Саддама Хусеи на. При-

мечательно, несмотря на официальные заявле-

ния государств-участников, что Совет был со-

здан исключительно в целях социально-

экономическои  интеграции, арабские монар-

хии Залива использовали данную площадку 

для развития сотрудничества в сфере безопас-

ности, заявив в качестве приоритета совмест-

ную борьбу с оппозиционными и революцион-

ными движениями.  

Образование ССАГПЗ можно расценивать 

как один из первых успехов Саудовскои  Аравии 

на пути формирования проекта «суннитского 

блока» в противовес доктрине «экспорта Ис-

ламскои  революции» Ирана. Также ярким про-

явлением внешнеполитического поворота  

Эр-Рияда в сторону «живого сочетания морали 

и реализма» стала поддержка Багдада в ходе 

Ирано-иракскои  вои ны 1980–1988 гг., благода-

ря чему Саудиты смогли не только продемон-

стрировать принцип «арабскои  солидарности», 

но и сработать на сдерживание Исламскои  рес-

публики в регионе.  

Более того, вои на двух главных конкурен-

тов за лидерство в Персидском заливе 1980-х – 

1990-х гг. в лице саддамовского Ирака и постре-

волюционного Ирана дала Саудовскои  Аравии 

возможность проявить себя и в рамках общему-

сульманского сообщества. Знаковым моментом 

здесь стал третии  саммит на уровне глав госу-

дарств Организации Исламская конференция 

(после 2011 г. – Организации  исламского со-

трудничества (ОИС)), которыи  состоялся в Мек-

ке в 1981 г. (Валькова 1987, 80). Египет и Афга-

нистан не принимали участия во встрече из-за 

приостановки их членства, а Ливия и Иран от-

казались от присутствия на фоне очевидных 

разногласии  с принимающеи  сторонои .  

Отсутствие оппонентов на саммите сыг-

рало на руку Саудитам, которые смогли про-

двинуть собственную повестку. Особенно здесь 

примечателен шестои  пункт коммюнике сам-

мита ОИС 1981 г. под заголовком «исламская 

солидарность» содержал следующую формули-

ровку: «Конференция постановила полностью 

посвятить себя принципу невмешательства, 

прямого или косвенного, во внутренние дела 

других государств; воздерживаться от прово-

цирования мятежеи  и посева семян раздора, 

которые не соответствуют принципам ислама, 

лежащим в основе Организации» (Третья  

ИРАНО-САУДОВСКИЕ ОТНОШЕНИЯ ПОСЛЕ 1979 Г.:  
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исламская конференция…, 1981).  

Подробнее данное положение раскрыва-

ется в отдельном документе — Резолюции №4 

саммита ОИК 1981 г. Несмотря на достаточно 

общии  характер текста, с уче том ситуации  

в регионе, некоторые выражения обретают 

иную трактовку. Например, «провоцирование 

мятежеи  и посев семян раздора» в контексте 

ирано-саудовскои  конфронтации напрямую 

отсылают к доктрине «экспорта Исламскои  ре-

волюции», бывшеи  в тот период концептуаль-

нои  основои  внешнеи  политики Тегерана 

(Хандогин 2011, 114), а тезис об «принципах 

ислама, лежащих в основе Организации» дала 

Саудитам простор для интерпретации  и напол-

нения тех самых принципов собственными 

смыслами в противовес шиитскои  революцион-

ности Ирана. 

Таким образом, если события 1979 г. ста-

ли отправнои  точкои  для трансформации внут-

реннеи  и внешнеи  политики Саудовскои  Ара-

вии, то создание ССАГПЗ и третии  саммит ОИК 

на высшем уровне в 1981 г. символически за-

крепили в качестве приоритетных направле-

нии  внешнеполитического курса Эр-Рияда два 

вектора:  

Табл.2. Векторы внешней политики Саудовской Аравии. 

Table 2. Vectors of foreign policy of Saudi Arabia. 

ВЕКТОР ЗАДАЧА 

Региональный вектор 
Утверждение лидерства на Арабском Востоке и гегемонии в Персидском 

Заливе 

Религиозный вектор 
Укрепление имиджа «родины ислама» и статуса главного защитника 

мусульманских ценностеи  в мире 

Иран, в свою очередь, проводил курс, 

направленныи  на нивелирование обоих векто-

ров внешнеи  политики Саудовскои  Аравии. Так, 

в региональном плане Тегеран стремился за-

нять лидирующее положение на пространстве 

Ближнего Востока посредством собственного 

внутреннего экономического, военного и науч-

но-культурного развития и поддержки союз-

ных государств (Сирия) и прокси-сил 

(например, ливанская Хизбалла). Однако затя-

нувшии ся военныи  конфликт с Ираком подры-

вал потенциал Ирана, что лишало его возмож-

ности достигнуть лидерства как в рамках Пер-

сидского залива (Ушаков 1999, 98), так и всего 

Ближнего Востока в целом. Неприятие наступа-

тельнои  формы реализации амбициозного пан-

исламского проекта Ирана большинством 

стран исламского мира также служило препят-

ствием для достижения религиозных целеи  

страны. 
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В апреле 1988 г. на фоне продолжающеи -

ся ирано-иракскои  вои ны и сохранения курса 

Тегерана на «экспорт исламскои  революции» 

Саудовская Аравия разорвала дипломатические 

отношения с Ираном (Ушаков 1999, 99). Одна-

ко, как отмечает В.И. Юртаев, в последующии  

период исламскии  режим в Иране претерпел 

серьезные внутренние изменения, которые да-

ют основания говорить о начале нового, второ-

го этапа во внешнеполитическои  линии страны 

с 1989 г. (Юртаев 2018, 66). Переосмысление 

характера внешнеи  политики государства свя-

зано, в том числе, с приходом к власти нового 

Духовного лидера А. Хаменеи и прагматичного 

президента А.А. Хашеми Рафсанджани (1989-

1997 гг.). В 1990-е гг. руководство страны, 

пусть и не отбросив долгосрочные панислам-

ские цели режима, пересмотрело наиболее ра-

дикальные положения военнои  доктрины  

и определило ее характер как оборонительныи  

(Сажин 2014, 198). Основным же средством реа-

лизации «экспорта исламскои  революции» был 

установлен экспорт «исламскои  культурнои  

революции» (Дружиловскии  2017, 28).  

После окончания ирано-иракскои  вои ны 

в 1988 г. Иран также предпринял ряд шагов по 

выходу из политическои  изоляции и заявил  

о неи тралитете в ходе конфликта между Ира-

ком и Кувеи том, что послужило основои  для 

восстановления отношении  с Саудовскои  Ара-

виеи  в 1991 г. (Ушаков 1999, 100). А.А. Хашеми 

Рафсанджани считал, что нормализация отно-

шении  с саудитами позволит укрепить позиции 

Ирана в Персидском заливе и станет препят-

ствием для превращения ССАГПЗ в антииран-

скии  союз (Кожанов 2020, 81). При следующем 

иранском президенте, М. Хатами отношения 

ИРИ и КСА продолжали улучшаться, что под-

тверждается заключенными Соглашением  

о сотрудничестве в торговле, экономике, куль-

туре, науке и технике (1998 г.) и Договором  

о безопасности (2001 г.) между двумя странами 

(Almaari 2023). 

Основным инструментом Эр-Рияда по 

развитию регионального вектора в период 

1990-х – 2000-х гг. был ССАГПЗ. После вторже-

ния Ирака в Кувеи т 1990 г. и Вои ны в Заливе 

1990–1991 гг. государства, входящие в Совет, 

начали активнее развивать сотрудничество  

Табл.3. Векторы внешней политики Ирана на раннем постреволюционном этапе. 

Table 3. Vectors of foreign policy of Iran at the early postrevolutionary stage. 

ВЕКТОР ЗАДАЧА 

Региональный вектор 

Достижение лидирующих позиции  на пространстве Ближнего Востока 

посредством комбинации мирных и военных инструментов «экспорта 

исламскои  революции» 

Религиозный вектор Унификация исламскои  уммы под эгидои  Исламскои  Республики Иран 
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в сфере безопасности, результатом чего стало 

увеличение численности «Щита полуострова»  

в 2002 г. (Мелкумян 2015, 457–458).  

Что касается религиозного вектора, то 

после активизации исламскои  компоненты  

в политике Саудовскои  Аравии в период 1980-х 

гг., на которые прише лся излом Холоднои  вои -

ны, в 1990-е гг. для религиозного вектора 

внешнеполитического курса Эр-Рияда откры-

лись новые возможности. Распад СССР и Юго-

славии дал возможность монархиям Залива 

начать прямое взаимодеи ствие с мусульман-

скими общинами на Балканах, получивших не-

зависимость республиками Постсоветского Во-

стока и отдельных регионов России скои  Феде-

рации (Аватков, Останин-Головня 2022, 65–66). 

Однако это взаимодеи ствие имело двои ствен-

ныи  характер. С однои  стороны, на официаль-

ном уровне Саудиты щедро спонсировали стро-

ительство мечетеи , организацию духовных 

центров и деятельность богословских образо-

вательных учреждении . С другои  стороны, 

началось проникновение на Балканы и Постсо-

ветскии  Восток исламистских группировок, ко-

торые из-за своеи  приверженности радикаль-

нои  салафитскои  идеологии с ле гкои  подачи 

некоторых зарубежных и отечественных  

СМИ получили клеи ма «фундаменталистов»  

и «ваххабитов», что напрямую ассоциировалось 

с Саудовскои  Аравиеи  и негативно сказывалось 

на ее  репутации.  

 

Тем не менее, после терактов в США  

11 сентября 2001 г. руководство королевства 

было вынуждено начать проявлять максималь-

ную осторожность во всех связанных с религи-

озным вектором делах. После обнародования 

данных американских спецслужб о том, что  

15 из 19 террористов являлись подданными 

Саудовскои  Аравии, риторика сконцентрирова-

лась на защите репутации «ваххабитского ко-

ролевства». Какие-либо ассоциации правящеи  

династии с салафитами-радикалами из «Аль-

Каиды»1 в сложившеи ся тогда ситуации могли 

поставить под удар имидж всего королевства.  

26 сентября 2001 г. Саудиты опубликовали 

заявление о разрыве всех отношении  с прави-

тельством «Талибана»2 в Афганистане, что в даль-

неи шем позволило Саудовскои  Аравии принять 

участие в деятельности «антитеррористическои  

коалиции», созданнои  под началом Вашингто-

на (Косач, Мелкумян 2003, 143–144). Также  

Эр-Рияд выступил инициатором чрезвычаи нои  

сессии ОИС по проблеме терроризма на уровне 

министров иностранных дел, которая прошла  

в столице Малаи зии 1–3 апреля 2002 г. Практиче-

ским результатом тои  встречи стала принятая 

Куала-Лумпурская декларация о международ-

ном терроризме, куда Саудовская Аравия смог-

ла протащить тезис об «исламскои  солидарно-

сти» (Kuala Lumpur Declaration… 2002).   

Все  это было направлено, прежде всего, 

на сохранение имиджа КСА, а доминантои  сау-

довскои  внешнеи  политики периода 2000-х гг. 

1 Организация запрещена в РФ. 

2 Движение запрещено в РФ.  



89 

VOL.6 №1 2024 

ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

можно назвать провозглаше нныи  принцип 

«умеренности» (Косач, Мелкумян 2003, 160), 

которыи  скорее являлся вынужденнои  осто-

рожностью. При этом усиление американского 

присутствия в зоне Залива дало возможность 

Саудитам снова сосредоточиться на внутрен-

них преобразованиях и дальнеи шем развитии 

нефтяного сектора. Однако актуализация про-

блемы международного терроризма в повестке 

мирового сообщества вынудила Эр-Рияд на 

время снизить накал антииранскои  риторики 

со стороны официальных лиц: Иран постепен-

но стал превращаться из «центра шиитского 

радикализма» в «стратегического соперника», 

что позволило избежать излишних и нежела-

тельных апелляции  к проблематике исламист-

ского радикализма.  

Значительное влияние на динамику про-

цессов в зоне Персидского залива оказало втор-

жение США и их союзников в Ирак в 2003 г. 

Крах иракскои  государственности привел к 

стремительному укреплению позиции  Ирана, 

которыи  расширил свое влияние в Ираке через 

лояльные Тегерану вооруженные шиитские 

формирования. На начало 2000-х гг. пришлось 

также оформление т.н. «оси сопротивле-

ния» (куда входят союзные и подконтрольные 

Ирану движения и государства). В результате 

Иран стал, по выражению В.И. Юртаева 

«единственным легитимным региональным 

лидером» или даже «региональным лидером 

глобального масштаба» (Юртаев 2010, 21). Уси-

ление Ирана, тем не менее, не стало преградои  

для развития отношении  ИРИ и КСА при прези-

денте М. Ахмадинежаде (2005-2013). В 2007 г. 

М. Ахмадинежад был приглашен на саммит 

ССАГПЗ, где в том числе выдвигал инициативы 

по укреплению системы безопасности в зоне 

Персидского залива (Кожанов 2020, 82). 

Тем не менее с началом т.н. «арабскои  вес-

ны» резкие выпады в адрес Исламскои  респуб-

лики вышли на прежнии  уровень в риторике 

монархии  Залива (Беренкова 2017). Конечно, 

по государствам-членам ССАГПЗ протестная 

волна 2010 г. ударила не так сильно, как по Ту-

нису, Ливии, Египту, И емену и Сирии, но в фев-

рале 2011 г. в Бахреи не демонстрации все -таки 

обрели массовыи  характер после того, как одна 

из оппозиционных групп, аффилированных с 

Ираном, призвала к свержению «суннитского 

королевского режима» (Мелкумян 2015, 458–

459). Тогда власти Бахреи на, ссылаясь на под-

держку протестного движения извне, запроси-

ли у ССАГПЗ ввести силы «Щита полуострова» с 

целью «обеспечить безопасность и порядок» на 

территории страны.  

Решение Совета выделить контингент 

для подавления бахреи нских протестов вызва-

ло широкии  резонанс среди шиитского мень-

шинства в Саудовскои  Аравии. Прежде всего, 

это коснулось провинции аш-Шаркии я, где рас-

положены одни из крупнеи ших месторождении  

нефти королевства. В марте 2011 г. местные 

шииты провели несколько демонстрации , кото-

рые были слишком незначительны по количе-

ству участников и серье знои  угрозы для внут-

реннеи  безопасности не представляли. Тем не 

менее саудовские власти отреагировали реши-

тельно: было арестовано 100 шиитских активи-

стов, требовавших вывода саудовских вои ск из 

Бахреи на (Benham 2011).   

ИРАНО-САУДОВСКИЕ ОТНОШЕНИЯ ПОСЛЕ 1979 Г.:  
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Для Ирана события «арабскои  весны» ста-

ли возможностью выдвинуть новую внешнепо-

литическую доктрину «исламского пробужде-

ния». В отличие от концепции «экспорта ислам-

скои  революции», в «исламском пробуждении» 

не была заложена проактивная наступательная 

компонента иранскои  внешнеи  политики. Это 

резонировало с фактическими шагами и заяв-

лениями Тегерана касательно процессов соци-

ально-политическои  трансформации в ислам-

ском мире. Так, Н.А. Кожанов отмечает, что 

«Тегеран был вынужден отказаться от жесткои  

модели поведения и буквально следовать за 

“арабскои  веснои ”, точнее, ее последствиями, 

в  каждом отдельном случае реагируя на собы-

тия по-своему» (Кожанов 2020, 82). В контексте 

государств Персидского залива, Иран поддер-

жал протестные выступления в Бахреи не, что,  

в том числе, привело к новому этапу усугубле-

ния отношении  с Эр-Риядом. После казни ши-

итского проповедника Нимр аль-Нимра в Сау-

довскои  Аравии в 2016 г. протестующие разгро-

мили посольство КСА в Тегеране, вслед за чем 

последовал разрыв дипломатических отноше-

нии  по инициативе Эр-Рияда. 

Нормализация отношении  Ирана и Сау-

довскои  Аравии в марте 2023 г. является, таким 

образом, лишь одним из этапов в противоречи-

вои  динамике развития взаимодеи ствия двух 

стран на протяжении последних четырех деся-

тилетии . Периоды стабилизации двусторонних 

отношении  сменяются периодами дестабилиза-

ции под влиянием общих процессов на Ближ-

нем Востоке и в зоне Персидского залива. Силь-

ное влияние на возможность нахождения ком-

промисса оказывает соотношение фактическои  

реализации религиозного и регионального век-

торов двух стран в тот или инои  период. На 

настоящии  момент значимыи  вклад в отход от 

личных амбиции  и переход к поиску компро-

миссов позволила обеспечить общее для Ирана 

и Саудовскои  Аравии стремление добиться су-

веренизации политического развития субреги-

она Персидского залива. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Предметом исследования является ком-

плекс проблем, связанных с экспортнои  дея-

тельностью предприятии  обороннои  промыш-

ленности города Пермь в отношении КНДР  

в 1959–1964 гг. — в период, когда управление 

промышленностью СССР осуществлялась не от-

раслевыми министерствами, а региональными 

советами народного хозяи ства (совнархозами). 

Контроль над экспортнои  деятельностью 

пермских предприятии  был возложен сначала 

на Пермскии  совет народного хозяи ства 

(совнархоз), а с декабря 1962 года — на совнар-

хоз Западно-Уральского экономического раи о-

на. Предприятиям, выпускавшим продукцию 

для нужд обороннои  промышленности, помимо 

своего официального названия, также присваи-

вался условныи  номер, поэтому их называли 

The subject of the study are different prob-

lems with the export activity of the defense indus-

try enterprises of Perm city to the DPRK in 1959–

1964, i.e. in the period when the USSR industry 

was managed not by branch ministries, but by re-

gional economic councils (so called sovnarkhoz). 

Control over the export activities of Perm enter-

prises was entrusted firstly to the Perm Council of 

National Economy (sovnarkhoz), and since Decem-

ber 1962 to the one of the West Ural Economic 

District. Enterprises that made products for the 

needs of the defense industry, in addition to their 

official name, were also assigned a conditional 

number, so they were called "numbered" and 

"mailboxes" ("p/box"). Nevertheless, such enter-

prises exported their products mainly to the coun-

tries of the so-called "people's democracy", having 
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«номерными» и «почтовыми ящиками»  

(«п/я»). Тем не менее, такие предприятия осу-

ществляли поставки своеи  продукции на экс-

порт преимущественно в страны так называе-

мои  «народнои  демократии», сыграв немалую 

роль в истории становления промышленности 

многих государств, среди которых была Кореи -

ская Народно-Демократическая Республика 

(КНДР), что обусловило актуальность выбран-

нои  темы исследования. В указанныи  период 

экспорт в КНДР осуществлялся по линии семи 

крупных пермских оборонных заводов, подве-

домственных управлениям машиностроения  

и металлургии, химическои , электротехниче-

скои  и другим видам промышленности, однако 

в даннои  статье не рассматриваются два пред-

приятия химическои  отрасли, чья экспортная 

деятельность в отношении Севернои  Кореи 

была исследована в отдельнои  статье, посвя-

щеннои  экспортным поставкам в эту страну 

пермскими заводами химическои  промышлен-

ности.  Региональные совнархозы функциони-

ровали в 1957–1965 гг., однако выбор в каче-

стве хронологических рамок периода 1959–

1964 гг. связан с тем, что именно на это время 

приходится осуществление экспорта в КНДР 

оборонными заводами Перми.  В статье прово-

дится исследование процесса организации по-

ставок продукции предприятиями «п/я» Перми 

в Северную Корею и проблем, связанных с экс-

портом в эту страну.  

Новизна исследования заключается  

в том, что источниковая база для даннои  ста-

тьи основана на материалах Государственного 

архива Пермского края (ГАПК), связанных  

с деятельностью отдела внешних сношении  

played a significant role in the history of the for-

mation of the industry of many states, among 

which was the Democratic People's Republic of 

Korea (DPRK), which determined the relevance of 

the chosen research topic. During this period, ex-

ports to the DPRK were carried out through seven 

large Perm defense plants subordinate to the de-

partments of mechanical engineering and metal-

lurgy, chemical, electrical and other industries, 

however, this article does not consider two chemi-

cal industry enterprises whose export activities in 

relation to North Korea were investigated in a sep-

arate article on export supplies to this country by 

Perm chemical industry plants. The regional sov-

narkhozes functioned in 1957–1965, however, the 

choice of the period 1959–1964 as a chronological 

framework is due to the fact that it was at this time 

that the Perm defense factories exported their 

products to the DPRK. The article investigates the 

process of organizing the supply of products by 

Perm enterprises to North Korea and the problems 

associated with exports to this country. 

The novelty of the research is that the 

source base for this article is based on the materi-

als of the State Archive of the Perm Krai (SAPK) 

covering the activities of the Department of For-

eign Relations of the CNE of the West Ural Eco-

nomic District. The documents were first intro-

duced into scientific circulation within the frame-

work of the topic under study.  

Keywords. Perm, defense industry, DPRK, 

North Korea, exports 
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После передачи в 1957 году функции  по 

управлению промышленностью в регионах 

вновь созданным органам местного самоуправ-

ления — советам народного хозяи ства (сокр. 

совнархозам) [О дальнеи шем совершенствова-

нии…, 1957, с. 343] – промышленные предприя-

тия Пермскои  области стали подведомственны 

Пермскому совнархозу, состоявшему из 11  

отраслевых управлении  [ГАПК. Ф. 971. Оп. 1.  

Д. 625. Л. 3], которые были упразднены в связи 

с ликвидациеи  в СССР системы совнархозов  

в 1965 году. Так называемые «номерные» пред-

приятия или «почтовые ящики» (п/я) Перми, 

выпускавшие продукцию для нужд обороннои  

промышленности, подчинялись тому или ино-

му отраслевому управлению совнархоза в зави-

симости от профиля деятельности (например, 

управлению химическои  промышленности, ма-

шиностроения и металлургии и т.п.). При этом 

в составе Пермского совнархоза не было какого

-либо специального управления, которому были 

подведомственны только оборонные заводы, 

как это было, например, в совнархозе Средне-

Уральского экономического раи она (г. Сверд-

ловск), где руководство экспортнои  деятельно-

стью осуществлялось Пятым управлением 

Пермского совнархоза, которые впервые вве-

дены в научныи  оборот в рамках исследуемои  

темы.  

Ключевые слова. Пермь, оборонная 

промышленность, КНДР, Северная Корея, экс-

порт. 
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Свердловского совнархоза [ГАСО. Ф. 1966. Оп. 1. 

Д. 1001. Л. 3]. 

 Различным управлениям сначала Перм-

ского совнархоза, а после его укрупнения в кон-

це 1962 года – Совета народного хозяи ства За-

падно-Уральского экономического раи она — 

подчинялось несколько десятков предприятии , 

в т.ч. семь предприятии  обороннои  промыш-

ленности, осуществлявших экспорт своеи  про-

дукции в Северную Корею. При этом все они 

находились непосредственно в сегодняшних 

границах г. Пермь, а именно: 

− Завод п/я 3  

− Завод п/я 100  

− Завод п/я 210  

− Завод п/я 212 

− Завод п/я 215 

− Завод п/я 273 

− Завод п/я 398 

В даннои  статье будут рассмотрены про-

блемы экспорта только продукции оборонных 

заводов п/я 3, 210, 212, 215 и 273, подведом-

ственных Управлению общего машинострое-

ния Пермского совнархоза. Экспортная дея-

тельность в отношении Кореи скои  Народно-

Демократическои  Республики предприятии  

химическои  отрасли, к которым относятся обо-

ронные предприятия п/я 100 и 398, не являет-

ся предметом исследования даннои  работы, 

поскольку их деятельность в отношении Север-

нои  Кореи была комплексно рассмотрена  

в рамках другои  научнои  статьи, посвященнои  

аналогичнои  деятельности предприятии , под-

ведомственных Управлению химическои  про-

мышленности Пермского совнархоза.  

РЕЗУЛЬТАТЫ 

Ниже рассмотрим основные показатели 

экспортных поставок предприятии  обороннои  

промышленности Пермского совнархоза  

в КНДР в указанныи  период, товарную матрицу 

поставляемои  ими продукции, научно-

техническое сотрудничество, а также пробле-

мы, связанные с их деятельностью в этом 

направлении. 

Завод п/я 3. Под этим названием в совет-

ское время работал Завод № 33 имени М.И. Ка-

линина, подведомственныи  Наркомату авиаци-

оннои  промышленности [Предприятия № 21-

40], которыи  находился по адресу г. Пермь,  

ул. Куи бышева, 140.  Завод был основан в 1941 

году на юге Перми близ железнодорожнои  

станции Бахаревка и стал специализироваться 

на выпуске агрегатов регулирования для мото-

ров и карбюраторов для самолетов [Завод №33]. 

После окончания Великои  Отечественнои  вои ны 

на заводе также наладили выпуск автомобиль-

ных карбюраторов. В 1966 году Завод № 33 име-

ни М.И. Калинина был переименован в Пермскии  

карбюраторныи  завод имени М.И Калинина,  

а еще позднее — в Пермскии  агрегатныи  завод. 

После акционирования в 1992 году предприятие 

стало работать как АООТ «Пермское агрегатное 

объединение ”Инкар”» [Предприятия № 21–40], 

которое и по сеи  день занимается производ-

ством авиационнои  и автомобильнои  топливно-

регулирующеи  аппаратуры [Инкар]. 

ПРОБЛЕМА ОТПРАВКИ НА ЭКСПОРТ В КНДР ПРОДУКЦИИ ПРЕДПРИЯ-
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Экспортные поставки в Кореи скую Народ-

но-Демократическую Республику Завод п/я  

3 осуществлял с 1962 года по 1964 год по ли-

нии всесоюзного объединения «Автоэкспорт». 

Во II квартале 1962 года Завод № 33 должен был 

отправить в Корею авиационные карбюраторы 

К-14А в количестве 5 шт. и клапаны ЭЛ-506 в ко-

личестве 10 шт. Карбюраторы были отгружены 

в КНДР в пределах установленного объема и сро-

ка, 4 мая 1962 года, а вот клапаны были отправ-

лены заказчику с небольшим опозданием, 

02.08.1962. Такое опоздание было связано с тем, 

что заказ-наряд от в/о «Автоэкспорт» завод по-

лучил достаточно поздно, в конце II квартала 

[ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 627. Л. 26]. 

В 1963 году Завод п/я 3 должен был по-

ставить в Северную Корею во II квартале лишь 

один карбюратор К-14А, которыи  был отгру-

жен в эту страну 24.04.1962 [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 

1. Д. 655. Л. 38]. 

Что касается 1964 года, то Завод № 33 по-

лучил заказ-наряд от всесоюзного объединения 

«Автоэкспорт» поставить в КНДР во II квартале 

топливные насосы для турбореактивных двига-

телеи  НР-21Ф в количестве 2 шт., которые были 

отгружены в Северную Корею с месячнои  за-

держкои , в начале августа 1964 года [ГАПК.   

Ф. 971. Оп. 1. Д. 676. Л. 70]. Данные насосы при-

менялись на авиационных двигателях 37Ф2С 

истребителеи  МИГ-21, которые многие годы 

несли службу в военно-воздушных силах КНДР 

[ВВС и ПВО КНДР: противоречивые сигналы]. 

Таким образом, Завод п/я 3 все плановые 

поставки 1962–1964 гг. авиационного оборудо-

вания в Корею выполнил в полном объеме с не-

значительным нарушением сроков поставки.  

Завод п/я 210. Под этим названием в со-

ветское время работал завод № 172 в Мотови-

лихинском раи оне Перми [Предприятия № 151

–200], которыи  находился по адресу г. Пермь, 

ул. 1905 года, 35. Завод был основан в 1736 го-

ду В.Н. Татищевым как Мотовилихинскии  меде-

плавильныи  завод, а в XIX веке на его основе 

были созданы Пермские пушечные заводы.  

В дореволюционнои  России здесь также произ-

водились пароходы, паровые машины, прокат-

ные станы и др. В 1930-е гг. на заводе было 

освоено производство продукции для цветнои  

металлургии, нефтянои  и угольнои  промыш-

ленности [Мотовилихинские заводы. История]. 

При этом продолжался выпуск артиллерии ских 

орудии  для нужд обороннои  промышленности, 

которыи  особенно активизировался в годы Ве-

ликои  отечественнои  вои ны. По этои  причине  

с начала 1940-х гг. предприятие стало номер-

ным и функционировало как Завод № 172 име-

ни Молотова в подчинении Наркомвооружения 

[Завод № 172], а с 1953 года стало работать под 

обозначением п/я 210, т.е. «почтовым ящиком» 

210. Помимо сталеплавильного производства, 

на заводе был освоен выпуск гарпунных пушек, 

полукубовых экскаваторов, породопогрузоч-

ных машин, угольных комбаи нов, гидротурбин, 

нефтяных насосов и прочеи  техники. А после-

дующие годы вплоть до акционирования  

в 1992 году завод был известен как «Пермскии  

машиностроительныи  завод имени В.И. Лени-

на», после чего стал носить название ОАО 

«Мотовилихинские заводы» [Мотовилихинские 

заводы. История]. 
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В период совнархозов Завод п/я 210 осу-

ществлял в Северную Корею только поставки 

стали в 1959–1960 гг. Так, в перечне оборудова-

ния, размещенного на предприятиях Пермского 

совнархоза по заказ-нарядам всесоюзнои  орга-

низации «Станкоимпорт» в 1958 году с постав-

кои  в 1959 году, был упомянут заказ на постав-

ку в КНДР в I полугодии 1959 года 38 тонн заго-

товки из высококачественнои  легированнои  

стали, которая была отправлена в эту страну  

в полном объеме и в указанныи  срок. Помимо 

Кореи, в 1959 году Завод имени В.И. Ленина 

экспортировал такую же сталь также в Чехо-

словакию, Болгарию, Венгрию и Монголию 

[ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 584. Л. 234].   

В журнале регистрации экспортных зака-

зов на 1960 год, согласно заявке от всесоюзного 

объединения «Промсырьеимпорт» от 01.04.1960, 

на маи  1960 года была намечена отправка  

в КНДР Заводом имени Ленина однои  тонны 

конструкционнои  стали, которая была отгруже-

на в полном объеме с незначительнои  задерж-

кои , 18.07.1960 [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 596. Л. 5]. 

Помимо поставок в Корею своеи  продук-

ции, Завод имени Ленина делился с кореи ски-

ми коллегами своими научно-техническими 

разработками для налаживания производства 

на территории Кореи скои  Народно-

Демократическои  Республики. На основании 

письма Пермского Совнархоза за № 34/676 от 

23 декабря 1961 года в адрес советско-

кореи скои  комиссии по научно-техническому 

сотрудничеству госкомитета Совета Мини-

стров СССР по вопросам координации научно-

исследовательских работ по вопросам обмена 

техдокументациеи  с зарубежными странами 

руководством Завода было направлено письмо 

от 14 мая 1962 года, в котором за подписью и.о. 

главного инженера п/я 210 по фамилии Пере-

тятко сообщалось о том, что Заводом 

«подготовлена и скомплектована техническая 

документация — рабочие чертежи, техниче-

ские условия и др. на производство гарпунно-

китобои нои  пушки ГКБ-6 и китобои ного гарпу-

на ГКП-М-60 для передачи ее Кореи скои  Народ-

но-Демократическои  Республике» [ГАПК.   

Ф. 971. Оп. 1. Д. 608. Л. 126]. 

Таким образом, Завод имени В.И. Ленина 

экспортировал свою продукцию в КНДР в 1959 

и 1960 году. Поставки были произведены  

в полном объеме с двухмесячнои  задержкои  

отгрузки в 1960 году. Помимо экспорта стали,  

в рамках международного научно-технического 

сотрудничества Завод п/я 210 передал в 1962 

году Кореи скои  Народно-Демократическои  Рес-

публике техническую документацию на произ-

водство гарпунно-китобои нои  пушки и кито-

бои ного гарпуна для налаживания их произ-

водства на территории этои  страны.   

Завод п/я 212. Под этим названием в со-

ветское время работал завод № 10 имени Ф.Э. 

Дзержинского Наркомата боеприпасов (НКБ) 

СССР, которыи  находился по адресу г. Пермь, 

ул. Дзержинского, 1. Завод был основан в 1859 

году как судостроительныи , но после национа-

лизации в 1920-е годы ХХ в. сменил профиль 

производства, став заводом «Сепаратор»,  

специализировавшемся на производстве мо-

лочных сепараторов, а с 1933 года стал также 

выпускать сепараторы для очистки масел  
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и дизельного топлива [Предприятия № 4–10]. 

Параллельно с выпуском основнои  продукции 

велось производство взрывателеи  и капсюль-

ных втулок для нужд фронта [Завод № 10 име-

ни Ф.Э. Дзержинского в годы Великои  Отече-

ственнои  вои ны]. После реконструкции завода 

в мае 1934 года предприятие стало называться 

Заводом № 10 имени Ф.Э. Дзержинского, при 

этом была расширена производственная про-

грамма завода: с 1935 года предприятие начало 

выпускать бензопилы, среди которых наиболь-

шую популярность в СССР и за рубежом приоб-

рела бензопила «Дружба», чье массовое произ-

водство началось с 1955 года и продолжалось 

несколько десятилетии . В годы Великои  Отече-

ственнои  вои ны, начиная с 1943 года, предприя-

тие, выпускавшее продукцию для нужд оборон-

нои  промышленности, стало работать под обо-

значением п/я 212, т.е. «почтового ящика» 212. 

Впоследствии завод также имел такие названия, 

как «Завод имени Ф.Э. Дзержинского», 

«Пермскии  машиностроительныи  завод имени 

Ф.Э. Дзержинского», а в наши дни продолжает 

работать как ФГУП «Машиностроительныи  за-

вод имени Ф.Э. Дзержинского» [ФГУП 

«Машиностроительныи  завод имени Ф.Э. Дзер-

жинского»]. 

16 марта 1959 года на имя директора за-

вода п/я 212 и начальника отдела внешних 

сношении  Пермского совнархоза от всесоюзно-

го экспортно-импортного объединения 

«Станкоимпорт» поступила телеграмма № 5526 

с настоятельнои  просьбои  со стороны инофир-

мы ускорить отгрузку в Корею бензомоторных 

пил «Дружба» и запчастям к ним [ГАПК.  Ф. 971. 

Оп. 1. Д. 584. Л. 7]. Под «инофирмои » подразуме-

валось «Кореи ское общество по экспорту и им-

порту машин и оборудования “Киге”», которое 

еще в декабре 1958 года заключило с в/о 

«Станкоимпорт» контракт на поставку в I квар-

тале в Кореи скую Народно-Демократическую 

Республику бензопил «Дружба» и запчастеи   

к ним, производимым на Заводе им. Ф.Э. Дзер-

жинского [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 586. Л. 111].  

В телеграмме от 7 апреля 1959 года руковод-

ство Станкоимпорта повторно обращалось  

к директору Завода по фамилии Кушнир уско-

рить отгрузку запчастеи  к пиле «Дружба»  

в КНДР [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 586. Л. 110]. Сле-

дует заметить, что в апрельскои  телеграмме,  

в отличие от мартовскои , уже шла речь только 

об отгрузке запчастеи . Однако, в перечне обо-

рудования, размещенного на предприятиях 

Пермского совнархоза по заказ-нарядам в/о 

«Станкоимпорт» по состоянию на 1 января 

1959 года для Завода п/я 212 значился только 

заказ на экспорт в КНДР в I квартале 1959 года 

20 шт. бензомоторных пил «Дружба», а о запча-

стях к пилам какое-либо упоминание отсут-

ствовало [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 584. Л. 234]. 

Исходя из содержания апрельскои  телеграммы 

можно допустить, что заявленные 20 шт. бензо-

пил к концу марта 1959 года уже были постав-

лены в Корею. Попробуем разобраться, о каких 

запчастях для Кореи шла речь в вышеупомяну-

тых телеграммах. Согласно перечню оборудова-

ния, размещенного на предприятиях Пермского 

СНХ по заказ-нарядам в/о «Станкоимпорт» по 

состоянию на 1 апреля 1959 года, Завод имени 

Ф.Э. Дзержинского должен был осуществить 

поставку в III квартале 1959 года в КНДР еще 

однои , на этот раз более крупнои  партии бензо-

пил в количестве 138 шт., а также 1395 шт.  
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различных запчастеи  к ним [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 

1. Д. 584. Л. 246]. Для сравнения объемов экс-

порта этои  продукции Завода по зарубежным 

странам, в 1959 году п/я 212 должен был от-

править 150 шт. бензопил в Польшу, 170 шт. — 

в КНР, а также по 100 шт. — в Румынию и Бол-

гарию [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 584. Л. 246]. В от-

ветнои  телеграмме Завода имени Ф.Э. Дзержин-

ского от 4 июля 1959 года сообщалось, что ни-

какого заказ-наряда на поставку запчастеи   

в Корею с поставкои  в I квартале на завод не 

поступало. При этом в телеграмме отмечалось, 

что в прилагаемом к телеграмме от 16 марта 

1959 года в/о «Станкоимпорт» перечне не по-

ставленного в Корею оборудования кореи скои  

сторонои  были указаны заказ-наряды на 138 

шт. бензопил и запчастеи , подлежащих отправ-

ке в КНДР не в первом, а в третьем квартале 

1959 года. При этом руководство предприятия 

отметило, что Завод уже приступил к выполне-

нию указанных заказ-нарядов и отгрузит про-

дукцию кореи скому заказчику в конце июля 

1959 года [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 586. Л. 112].  

В этом контексте нельзя не отметить при-

чину, по которои  кореи ская сторона настаивала 

на скореи шем получении большои  партии бен-

зопил «Дружба». Как следует из письма северо-

кореи ского внешнеторгового общества «Киге», 

направленного 11.06.1959 года в адрес всесо-

юзного объединения «Станкоимпорт» с прось-

бои  принять меры к сокращению сроков по-

ставки бензопил в Северную Корею, причинои  

тому стало сокращение срока выполнения пя-

тилетнего плана народного хозяи ства Кореи -

скои  Народно-Демократическои  Республики по 

лесопромышленности до двух с половинои  лет, 

в связи с чем кореи ская сторона была краи не 

обеспокоена тем, что не сумеет выполнить 

план: ведь вся партия бензопил «Дружба», об 

ускорении экспорта которых шла речь в пись-

ме, предназначались для выполнения плана по 

лесозаготовкам в КНДР [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 

586. Л. 111]. Ниже приведем оригинальныи  

текст содержания с сохранением правописания, 

стиля и пунктуации вышеуказанного письма 

Кореи ского внешнеторгового общества «Киге» 

во всесоюзное объединение «Станкоимпорт»: 

«Имею честь сообщить вам о том, что  

в связи с поставкой товаров между Ва-

шим объединением и нашим обществом по 

заключенным контрактам от декабря 

1958 года, имею честь Вам поблагодарить  

за старание обеспечение поставку ряд 

многое оборудование для лесопромышлен-

ность. 

А также Вам обратить внимание, учесть 

наше острого обстоятельства на сокра-

щение срок выполнения план народного 

хозяйства в первую пятилетку более двух  

с половиной в год, а также не обеспечите 

нижеприлагаемые товары, то у нас будет 

очень значительное затруднение выпол-

нения план народного хозяйства в деле  

по сокращение более двух с половиной  

в год. 

Поэтому прошу Вашего содействия 

учесть наше острого необходимостью 

принять особые меры поставки оборудо-

вания сократить сроки поставки чем ука-

занных в контракте. 
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Надеемся удовлетворить нашу просьбу 

Корейское общество по экспорту и импор-

ту машин и оборудования» [ГАПК.  Ф. 971. 

Оп. 1. Д. 586. Л. 111]. 

Таким, образом, в отношении экспорта  

в Корею продукции Завода п/я 212 в 1959 году 

можно сказать следующее. Кореи ское внешне-

торговое общество «Киге», заключив в декабре 

1958 года контракт на поставку 20 бензопил  

в первом квартале, а следом, в начале 1959 го-

да, контракт на поставку 138 бензопил и запча-

стеи  к ним в третьем квартале, было краи не 

заинтересовано в скореи шеи  поставке указан-

нои  продукции в КНДР ввиду необходимости 

выполнения пятилетнего плана народного хо-

зяи ства своеи  страны за два с половинои  года. 

Но на этом фоне кореи ские товарищи из обще-

ства «Киге», очевидно, либо перепутали эти за-

казы между собои , либо невнимательно изучи-

ли сроки поставки продукции полагая, что они 

должны были быть выполнены до конца марта 

1959 года, в результате чего и произошло недо-

понимание между Кореи ским внешнеторговым 

обществом «Киге» и в/о «Станкоимпорт» с од-

нои  стороны, и руководством Завода имени 

Ф.Э. Дзержинского — с другои . Фактически же 

завод выполнил все свои обязательства перед 

северокореи ским заказчиком за 1959 год в ука-

занные в контрактах сроки и в полном объеме.  

30 января 1960 года по линии всесоюзно-

го объединения «Станкоимпорт» Заводу имени 

Ф.Э. Дзержинского поступила очередная заявка 

на поставку в КНДР в III квартале 1960 года 107 

шт. мотопил «Дружба», которыи  фактически 

был выполнен только в IV квартале: 30 штук 

было отгружено в Корею 10.11.1960, а осталь-

ные 77 штук. — 27.11.1960 [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. 

Д. 596. Л. 10]. По линии же всесоюзного объеди-

нения «Судоимпорт» Завод еще в январе 1960 

года получил заказ поставить в КНДР в III квар-

тале 1960 года один сепаратор НСМ, применяе-

мыи  на судах для очистки топлива, которыи  

веснои  того же года был аннулирован по иници-

ативе кореи ского заказчика и поэтому постав-

лен не был [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 596. Л. 12].  

В апреле 1961 года по линии всесоюзного 

объединения «Станкоимпорт» Завод имени Ф.Э 

Дзержинского должен был отправить на экс-

порт в Северную Корею самую крупную партию 

мотопил «Дружба» в количестве 323 шт. [ГАПК.  

Ф. 971. Оп. 1. Д. 606. Л. 27], с которым завод не 

сумел справиться в указанныи  срок, в результа-

те чего поставка была перенесена на IV квартал  

того же года [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 594. Л. 27],  

а продукция в полном объеме отгружена в Ко-

рею до 28 декабря 1961 года [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 

1. Д. 610. Л. 12]. Также в 1961 году п/я 212 по-

ставил в КНДР запчастеи  к мотопиле «Дружба» 

во III квартале в два этапа на сумму 1192 руб.  

и 7435 руб.  (отгружены 15.07.1961 и 15.08.1961 

соответственно) и в IV квартале на сумму 1489 

руб. (отгружены 30.11.1961 года) [ГАПК.   

Ф. 971. Оп. 1. Д. 610. Л. 12]. По просьбе этого же все-

союзного объединения в IV квартале Завод выпол-

нил для Кореи скои  Народно-Демократическои  

Республики еще одну заявку  —  на 5 тыс. штук 

поршневых колец, которые были отгружены  

в полном объеме 30.11.1961 [ГАПК.  Ф. 971.  

Оп. 1. Д. 610. Л. 12]. Кроме того, 18.05.1961 п/я 

212 получил дополнительныи  заказ от всесо-

юзного экспортно-импортного объединения 
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«Техмашимпорт» на поставку в КНДР в III-IV 

квартале 1961 года 3 шт. сепараторов САЖ-3М 

[ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 592. Л. 69], которые бы-

ли отгружены 23 октября того же года [ГАПК.  

Ф. 971. Оп. 1. Д. 610. Л. 14].  

В 1962 и 1963 годы Завод имени Ф.Э. 

Дзержинского поставлял в Корею только запча-

сти к мотопиле «Дружба» по линии в/о 

«Станкоимпорт». Так, в 1962 году Завод поста-

вил в КНДР запчастеи  к бензопиле на сумму 

4918 руб. во II квартале (отгружены 30.06.1962) 

[ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 627. Л. 11] и в IV кварта-

ле (отгружены в ноябре 1962 года) [ГАПК.   

Ф. 971. Оп. 1. Д. 627. Л. 12]. В 1963 году Завод 

должен был поставить в Корею только запчасти 

к бензопилам в количестве 1500 шт. на сумму 

7647 руб. в течение I квартала, из которых 1200 

шт. были изготовлены в срок (отгружены 

30.03.1963), а оставшиеся 300 шт. были изготов-

лены с опозданием и отгружены в КНДР лишь 

21.05.1963 [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 655. Л. 14]. 

В 1964 году Завод п/я 212 экспортировал 

в Северную Корею только маслоочистительные 

сепараторы СЦ-3 в количестве 5 шт., поставка 

которых была запланирована на II квартал:  

2 шт. были отгружены в Корею в мае, и 3 шт. — 

в июне 1964 года [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 659.  

Л. 49]. Об отгрузке сепараторов в мае 1964 года 

на приграничную станцию Хасан рапортовал  

в телеграмме заместитель директора Завода 

имени Ф. Э. Дзержинского А. Зуев [ГАПК.   

Ф. 971. Оп. 1. Д. 661. Л. 204]. 

Таким образом, в период 1959–1964 гг. 

Завод п/я 212 (Завод имени Ф.Э. Дзержинского) 

регулярно осуществлял экспорт продукции  

в Северную Корею, при этом качество выполне-

ния экспортных заказов находилось на относи-

тельно высоком уровне. Так, например, абсо-

лютно все поставки за этот период были вы-

полнены в полном объеме. В 1960–1961 гг. име-

ли место быть задержки в соблюдении сроков 

поставки продукции, самои  серьезнои  из кото-

рых стал перенос на полгода экспорта в Корею 

партии из 323 штук мотопил «Дружба». Не обо-

шлось и без курьезного случая, когда в 1959 

году кореи скии  заказчик в лице внешнеторго-

вого общества «Киге» по собственнои  невнима-

тельности перепутал сроки поставки ему про-

дукции, из-за чего возникло недопонимание 

между ним и руководством Завода имени Ф.Э. 

Дзержинского. 

Завод п/я 215. Под этим названием в со-

ветское время работал Завод № 169, которыи  

находился по адресу г. Пермь, ул. Сергея Дан-

щина, 7. Предприятие было основано в 1941 

году на базе эвакуированного из г. Харькова  

в г. Пермь Харьковского завода холодильных 

машин «Механолит» [Список номерных заводов 

Молотовскои  — Пермскои  области], которыи  

специализировался на производстве машин 

для механизации труда в сфере общественного 

питания [История Харьковского завода холо-

дильных машин]. В первые годы после эвакуа-

ции работал в Перми под названием Завод  

№ 169 и п/я 215, в военное время производя 

боеприпасы для бомбардировочнои  авиации.  

В послевоенное время завод стал подчиняться 

Наркомату торговли и впоследствии сменил 

название на Завод торгового оборудования, по-

скольку уже производил мирную продукцию — 

оборудование для предприятии  торговли  
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и массового общественного питания [Завод ма-

шин для «фабрик-кухонь»], такое как универ-

сальные кухонные машины, овощерезки, кар-

тофелечистки, мясорубки и т.п. После реорга-

низации завода в постсоветские годы это пред-

приятие продолжает работу под названием 

ООО «Завод “Торгмаш”» [Торгмаш Пермь.  

О компании].  

Торгово-экономическое взаимодеи ствие 

Завода п/я 215 с КНДР осуществлялись в 1959  

и 1960 годы, но оказалось не очень удачным  

и носило весьма специфическии  характер. 

В 1959 году по заказ-наряду в/о 

«Машиноэкспорт» Завод должен был поставить 

в Северную Корею универсальную машину мяс-

ных цехов в количестве 1 шт. В своеи  почто-

грамме от 17.10.1959 начальнику отдела внеш-

них сношении  Пермского совнархоза, директор 

Завода торгового оборудования по фамилии 

Борисов сообщил о готовности выполнить  

заказ, но при этом обратил внимание на то, что 

в/о «Машиноэкспорт» перенесло сроки постав-

ки на ноябрь 1959 года [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 

588. Л. 180]. Однако 11.11.1959 на имя началь-

ника отдела внешних сношении  Пермского сов-

нархоза А.Г. Михаи лова поступила почтограмма 

от председателя в/о «Машиноэкспорт» Друта-

кова с просьбои  аннулировать заказ-наряд на 

поставку универсальнои  машины мясных цехов 

по инициативе «инополучателя» (т.е. кореи ско-

го заказчика) [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 588. Л. 

111].  Таким образом, данныи  товар так и не 

был поставлен в Корею.   

 В марте 1960 года Завод торгового обору-

дования получил заказы от в/о «Разноимпорт» 

и в/о «Машиноэкспорт» на поставку в Корею  

к маю месяцу нескольких видов своеи  продук-

ции для участия в Советскои  торгово-

промышленнои  выставке в Пхеньяне 1960 года, 

а именно: 

− универсальныи  привод 822 для кухонных 

машин, 1 шт. (от в/о «Разноимпорт») 

[ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 596. Л. 29]. 

− универсальная кухонная машина 723,  

1 шт. (от в/о «Машиноэкспорт») [ГАПК.  

Ф. 971. Оп. 1. Д. 596. Л. 30]. 

− картофелечистка КА-150, 1 шт. (от в/о 

«Разноимпорт») [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 

596. Л. 31]. 

 30.04.1960 предприятие отгрузило про-

дукцию в КНДР, причем универсальныи  привод 

был поставлен в количестве 2 штук [ГАПК.  Ф. 

971. Оп. 1. Д. 596. Л. 29]. 

Таким образом, единственныи  заказ от 

КНДР на 1959 год был аннулирован по просьбе 

кореи скои  стороны, а все поставки в Корею за 

1960 год были связаны исключительно с уча-

стием Завода торгового оборудования в совет-

скои  торгово-промышленнои  выставке в Пхе-

ньяне и не предназначались непосредственно 

для кореи ского заказчика. 

Завод п/я 273. Под этим названием в со-

ветское время работал Завод № 629 Наркомата 

электропромышленности (НКЭП) [Почтовые 

ящики «п/я»], которыи  находился по адресу  

г. Пермь, ул. Окулова, 75. Завод № 629, матери-

альнои  базои  которого стала часть оборудова-

ния Ленинградского электромеханического 

завода № 8, начал работу в 1941 году и его  
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основнои  продукциеи  сначала стало производ-

ство полевых телефонных аппаратов, а потом  

и гражданских автоматических телефонных 

станции , репродукторов и т.п. [Завод № 629].  

В послевоенные годы предприятие стало од-

ним из ведущих производителеи  средств связи 

в СССР и России под названием Пермскии  теле-

фонныи  завод (ПТЗ) [Предприятия № 601–700], 

а после его акционирования в 1990-е гг. стал 

работать как ОАО «ПТЗ “Телта”» [Телта. Перм-

скии  телефонныи  завод. История завода]. 

Первые свои экспортные поставки  

в КНДР Пермскии  телефонныи  завод начал осу-

ществлять с 1962 года, в III квартале которого 

должен был отправить в Корею 1 комплект 

учрежденческои  автоматическои  телефоннои  

станции УАТС-5 [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 627. Л. 

23] и 50 шт. телефонных капсюлеи  ТК-47. Товар 

в заявленном количестве был отгружен в эту 

страну в пределах установленного срока, 

28.08.1962 [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 627. Л. 21].  

 Во II квартале 1963 года у Завода п/я 273 

была запланирована отправка на экспорт по 

линии в/о «Машприбор» в Северную Корею бо-

лее внушительнои  партии телефонных капсю-

леи  ТК-47 в количестве 1800 шт., которые были 

отгружены в эту страну уже 06.04.1963 [ГАПК.  

Ф. 971. Оп. 1. Д. 655. Л. 25], а также 40 шт. теле-

фонных аппаратов ТАН-6, предназначавшихся 

для включения в корабельные автоматические 

телефонные станции (АТС), которые были от-

гружены заказчику в полном объеме 09.05.1963 

[ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 655. Л. 28]. Такое же ко-

личество телефонных аппаратов было экспор-

тировано в Монголию и 19 штук — в Гану 

[ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 646. Л. 211].  

Здесь также обратим внимание на один 

примечательныи  сюжет, связанныи  с перево-

дом техническои  документации с/на иностран-

ные языки на экспортную продукцию, что поз-

воляет получить представление о расценках на 

технические переводы (в т.ч. восточных язы-

ков) для уральских организации  по состоянию 

на 1963 год. Те предприятия, у которых был 

свои  штат переводчиков, справлялись с этим 

собственными силами. Но тем предприятиям,  

у которых не было в штате таких специалистов, 

приходилось обращаться в торгово-

промышленную палаты своего региона. Одним 

из ведущих учреждении  подобного рода на 

Урале (наряду со Свердловским отделением 

«Внешторгиздата», находившегося в г. Сверд-

ловске в Доме Промышленности на ул. Мамина-

Сибиряка, д. 145) [ГАПК.  Ф. 971. Оп. 1. Д. 592. Л. 

223], была Торгово-промышленная палата 

Свердловскои  области, которая в начале 1960-х 

гг. располагалась по адресу г. Свердловск, ул. 

Карла Либкнехта, д. 3, и по вопросам перевода 

техническои  документации в нее обращались 

предприятия не только Свердловскои  области, 

но и также Пермскои  и других областеи  Урала. 

В 1963 году руководство Завода п/я 273 обра-

щалось в Торговую палату г. Свердловска с за-

просом расценок на переводы текстов, в т.ч.  

с/на восточные языки. В ответном письме Тор-

говои  палаты от 21.12.1963 было сказано, что 

«стоимость переводов на русскии  язык со всех 

языков кроме восточных составляет 80 рублеи  

за авторскии  лист, а на иностранные языки  

и с восточных языков (китаи скии , японскии   
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и др.) 150 рублеи  за авторскии  лист» [ГАПК.   

Ф. 971. Оп. 1. Д. 649. Л. 11]. Поскольку один автор-

скии  лист соответствует 40 тысячам знаков  

с пробелами, стоимость услуг Торгово-

промышленнои  палаты г. Свердловска по пере-

воду техническои  документации с/на восточные 

языки, в т.ч. и кореи скии , на конец 1963 года со-

ставляла 3 руб. 75 коп. за одну тысячу знаков. 

В 1964 году Пермскии  телефонныи  завод 

поставок в Корею не осуществлял. 

Таким образом, завод п/я 273 все экс-

портные поставки в КНДР в 1962 и 1963 годы 

выполнил в срок и в полном объеме. При этом 

Завод нуждался в переводе техдокументации 

на своею продукцию на восточные языки. 

 

ВЫВОДЫ 

Таким образом, в период 1959–1964 гг. 

работу над экспортными заказами для Север-

нои  Кореи проводили пять оборонных заводов, 

подведомственных Управлению общего маши-

ностроения Пермского совнархоза. Среди  

них наиболее регулярно осуществлял экспорт-

ные поставки в Кореи скую Народно-

Демократическую Республику только Завод 

имени Ф.Э. Дзержинского (п/я 212), которыи   

в 1959–1964 гг. поставил в КНДР несколько со-

тен единиц гражданскои  продукции — мото-

пил «Дружба» и запчастеи  к ним, а также не-

сколько маслоочистительных сепараторов. 

Остальные же оборонные заводы экспортиро-

вали свою продукцию в Корею с гораздо мень-

шеи  регулярностью. Так, завод п/я 210 постав-

лял в КНДР различные виды стали только в пе-

риод 1959–1960 гг., а завод п/я 273 экспортиро-

вал в эту страну различное телефонное обору-

дование в 1962–1963 гг. В свою очередь, завод 

п/я 3 осуществлял в 1962–1964 гг. экспортные 

поставки в Северную Корею продукции для 

нужд обороны — карбюраторов и топливных 

насосов для истребителеи  МиГ, которые несли 

службу в ВВС Кореи скои  Народно-Демокра-

тическои  Республики. Завод п/я 215 получил на 

1959 год единственныи  заказ для КНДР на по-

ставку универсальнои  машины мясных цехов, 

которыи  так и не был туда поставлен по при-

чине аннуляции заказа кореи скои  сторонои .  

В 1960 году данныи  завод отправил в эту страну 

лишь несколько экземпляров своего торгового 

оборудования в качестве образцов для участия 

в Советскои  торгово-промышленнои  выставке  

в Пхеньяне 1960 года. 

Говоря о своевременности выполнения 

экспортных поставок в КНДР, можно сказать, 

что все рассматриваемые предприятия (за ис-

ключением завода п/я 215, чеи  заказ был анну-

лирован) осуществили экспорт продукции  

в Северную Корею в полном объеме, но не обо-

шлось без серьезных задержек. Так, в 1960 году 

завод п/я 212 на полгода задержал поставку  

в Корею 323 штук мотопил «Дружба», а завод 

п/я 210 на два месяца позже срока отправил  

в КНДР партию конструкционнои  стали. Нельзя 

не оставить без внимания ситуацию, когда  

в 1959 году кореи скии  заказчик в лице внешне-

торгового общества «Киге» по собственнои  не-

внимательности перепутал сроки поставки ему 

продукции, из-за чего возникло недопонима-

ние между ним и руководством Завода п/я 212. 
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Единственныи  факт, свидетельствующии  

о научно-техническом сотрудничестве перм-

ских оборонных предприятии  с Кореи скои  

Народно-Демократическои  Республикои , уда-

лось обнаружить лишь в случае с заводом п/я 

210, которыи  в 1962 году передал северокореи -

скои  стороне техническую документацию на 

производство гарпунно-китобои нои  пушки  

и китобои ного гарпуна для налаживания их 

производства на территории КНДР.   
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Активизация политики Турции в отноше-

нии ливии ского конфликта после эскалации 

вооруженного противостояния в апреле 2019 г., 

ознаменованная подписанием с Правитель-

ством национального согласия в Триполи двух 

меморандумов: «О взаимопонимании в области 

безопасности и военного сотрудничества»  

и «По вопросу разграничения морских границ  

в Восточном Средиземноморье» — сформиро-

вала новыи  баланс сил и укрепила экономиче-

ские и политические позиции Анкары не толь-

ко в Ливии, но и во всем средиземноморском 

The intensification of Turkey’s policy to-

wards the Libyan conflict after the escalation in 

2019, marked by the signing of two memoran-

dums with the Government of National Accord  

in Tripoli: “On mutual understanding in the field of 

security and military cooperation” and “On the is-

sue of demarcation of maritime borders in the 

Eastern Mediterranean” formed a new balance  

of power and strengthened Ankara’s position not 

only in Libya, but throughout the Mediterranean 

region. Against this background, the attention  

of the Turkish expert and analytical community  
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to studying the interests, tools and limits of the 

foreign policy capabilities of other international 

actors involved in the Libyan conflict has increased 

significantly. 

The article provides an overview and an at-

tempt at a basic historiographical analysis of the 

existing ideas in the modern expert and analytical 

community of Turkey about the role of external 

actors in the Libyan conflict in the light of the key 

interests and goals of Turkish foreign policy. 

The study is based on the results of the anal-

ysis of academic and expert-analytical materials 

mainly in Turkish and English. When writing the 

article, analytical materials from the Turkish 

“thought factory” SETA were used on the policies 

of foreign states in Libya. 

The authors come to the conclusion that, in 

general, the policies pursued by foreign states in 

Libya are characterized by Turkish experts as inef-

fective and destructive, due to the contradictions 

existing in their positions and their focus on max-

imizing intermediate benefits, rather than the final 

resolution of the conflict. The only exception is Ita-

ly, whose position is regarded by Turkish experts 

as closest to the Turkish approach to the Libyan 

conflict. At the same time, Turkish researchers em-

phasize the irritation of external actors with the 

intensification of Turkish policy in Libya, especially 

after 2019, which may become an obstacle not so 

much to the implementation of the goals of Turkish 

policy as to the resolution of the conflict.  

Keywords: Tu rkiye, Libya, SETA, Libyan con-

flict, external actors, think tank. 

For citation: Lukyanov G.V., Kulieva N.S. 

Representations on the role of external actors  

in the Libyan conflict in the modern expert and  

регионе. На этом фоне значительно выросло 

внимание экспертно-аналитического сообще-

ства Турции к изучению интересов, инстру-

ментов и пределов возможностеи  внешнеи  по-

литики других международных акторов, во-

влеченных в ливии скии  конфликт. 

В рамках статьи представлен обзор  

и предпринята попытка элементарного исто-

риографического анализа существующих в со-

временном экспертно-аналитическом сообще-

стве Турции представлении  о роли внешних 

акторов в ливии ском конфликте в свете клю-

чевых интересов и целеи  турецкои  внешнеи  

политики.  

Исследование построено на основе и ре-

зультатах анализа материалов академического 

и экспертно-аналитического характера пре-

имущественно на турецком и англии ском язы-

ках. При написании статьи были привлечены 

аналитические материалы турецкои  «фабрики 

мысли» SETA, посвященные политике ино-

странных государств в Ливии.  

Авторы приходят к выводу о том, что  

в целом политика, проводимая иностранными 

государствами в Ливии, характеризуется ту-

рецкими экспертами как неэффективная и де-

структивная, ввиду существующих в их пози-

ции противоречии  и ориентации на максими-

зацию промежуточных выгод, а не конечное 

урегулирование конфликта. Исключением яв-

ляется лишь Италия, позиция которои  расце-

нивается турецкими экспертами как наиболее 

близкая к турецкому подходу к ливии скому 

конфликту. При этом турецкие исследователи 

подче ркивают раздражение внешних акторов 

активизациеи  турецкои  политики в Ливии,  
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Введение 

Стремительныи  рост количества научно-

исследовательских аналитических центров  

в мире (thinktanks) прише лся на период 90-х 

годов, а основным ареалом распространения их 

деятельности стали страны Запада, в первую 

очередь — США, где данныи  феномен экономи-

ки знании  получил максимальное развитие  

и дифференциальное распространение. При 

этом во многих странах мира стихии но возрос-

ла роль институтов гражданского общества,  

а также начался процесс интернационализации 

политических и экономических процессов,  

требующих квалифицированного информаци-

онного и аналитического сопровождения.  

Все это обусловило активное вовлечение дан-

ных центров в процесс подготовки и даже  

принятия политических решении  (Kanbolat, 

Karasar 2009, 91). 

Турцию данные процессы затронули 

лишь с началом 2000-х гг., чему способствовал 

ряд объективных предпосылок. Прежде всего 

это результат последовательнои  имплемента-

ции начатых еще в 1990-х гг. комплексных пре-

образовании  юридическои  базы и экономиче-

скои  системы, направленных на ускорение про-

цесса вступления Турции в Европеи скии  Союз 

(ЕС), а также приход к власти под лозунгами 

демократизации, а также повышения качества 

и ответственности политического управления 

Партии справедливости и развития (ПСР).  

В данном контексте в Турции были осуществ-

лены комплексные реформы в целях приведе-

ния внутреннего законодательства в соответ-

ствии с Копенгагенским критериям. Это каса-

лось также демократизации политического  

режима и трансформации политическои  систе-

мы, в рамках которои  уделялось повышенное 

в особенности после 2019 г., что может стать 

преградои  не столько на пути реализации це-

леи  турецкои  политики, сколько урегулирова-

ния конфликта. 

Ключевые слова: Турция, Ливия, SETA, 

ливии скии  конфликт, внешние акторы, анали-

тическии  центр. 

Для цитирования: Лукьянов Г.В., Кулие-

ва Н.С. Представления о роли внешних акторов 

в ливии ском конфликте в современном экс-

пертно-аналитическом сообществе Турции (на 

примере анализа материалов SETA). Современ-

ные востоковедческие исследования. 2024; Том 

6 (1). С. 111-127 https://doi.org/10.24412/2686-

9675-1-2024-111-127 

analytical community of Turkey (the case of SETA 

materials). Modern Oriental Studies. 2024; Volume 

6 (№1). P. 111-127 (In Russ.) https://

doi.org/10.24412/2686-9675-1-2024-111-127 
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1 Занимал пост премьер-министра (28 августа 2014 — 22 мая 2016) и министра иностранных дел (1 мая 

2009 — 28 августа 2014) Турецкои  Республики.  
2 Занимал пост президента (28 августа 2007 — 28 августа 2014), министра иностранных дел (14 марта 2003 

— 28 августа 2007) и премьер-министра Турецкои  Республики (18 ноября 2002 — 14 марта 2003).  

внимание роли гражданского общества в поли-

тическом процессе (Ustun, Kanat 2019, 407). 

Наряду с растущими финансовыми и нор-

мативными возможностями, обусловленными 

активизациеи  сотрудничества с ЕС, немаловаж-

ную роль сыграли изменения во внешнеи  поли-

тике страны, последовавшие чуть позже. Им-

плементация новои  внешнеполитическои  мо-

дели требовала соответствующего аналитиче-

ского сопровождения и создания кадровои  ба-

зы для продвижения турецкои  политики в ре-

гионах, ранее не входивших в зону интересов 

Турции (прежде всего БВСА) (Babur 2022, 173).  

Более того, пришедшая к власти и являю-

щаяся достаточно молодои  новая политическая 

элита испытывала нехватку в профессионально

-подкованных и идеологически близких при-

верженцах, способных продвигать проправи-

тельственные нарративы как внутри страны, 

так и на внешнеполитических и международ-

ных площадках. Платформои  для их развития  

и стали аналитические центры. Важную роль  

в этом процессе сыграли такие личности, как  

А. Давутоглу1 и А. Гюль2, способствовавшие 

привлечению представителеи  исследователь-

ских центров к аналитическому обеспечению 

внешнеи  политики государства. 

Согласно данным Global Go To ThinkTank 

Index Report 2020 Турция занимает 3-е (после 

Ирана и Израиля) среди стран Ближнего Восто-

ка и Севернои  Африки место по количеству ак-

тивных исследовательских центров (McGann 

2021, 47). Их количество по состоянию на 2020 

г. оценивается как 53, не считая университеты 

и государственные подразделения. В число 

лучших исследовательских центров мира по 

мнению Global Go To ThinkTank Index Report 

2020 входят два турецких — Турецкии  фонд 

экономических и социальных исследовании  

(TESEV, 79/174), а также Ассоциация либераль-

ного мышления (ALT, 90/174) (McGann 2021, 

69). Однако на сегодняшнии  день наиболее 

влиятельным с точки зрения масштаба дея-

тельности и уровня вовлеченности в процесс 

принятия политических решении  в стране 

представляется Фонд политики, экономики  

и социальных исследовании  (Siyaset, Ekonomi 

ve Toplum Araştìrmalarì Vakfì, SETA) (Gu rpinar, 

Aydin 2022, 8; Кудаяров 2023, 120). 

С ростом конфликтного потенциала в ре-

гионе БВСА после «арабскои  весны» произошло 

переосмысление необходимои  степени вовле-

ченности Турции в региональные процессы, 

особенно военно-политические конфликты. 

Управление конфликтами превратилось в эф-

фективныи  инструмент усиления роли Турции 

на региональнои  и мировои  арене. Сегодня 

Турция позиционирует себя как глобального 

игрока с влиянием сразу на нескольких прио-

ритетных направлениях: исламском, пост-

османском и тюркском/постсоветском. Успех 

турецкои  политики в Ливии после ее активиза-

ции в 2019 г. стал примером формирующеи ся 

переходнои  модели ближневосточнои  полити-

ки Турции после «арабскои  весны» с усилен-

ным фокусом внимания на Восточном Среди-
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земноморье и использовании гибридных ин-

струментов присутствия в регионе. 

Целью даннои  статьи является анализ 

представлении  современного экспертно-

аналитического сообщества Турции о роли 

внешних акторов в ливии ском конфликте  

и обоснование их места в турецком политиче-

ском дискурсе по ливии скои  проблематике.  

О деятельности SETA 

Фонд политических, экономических и со-

циальных исследовании  (SETA) был создан  

в 2006 г. Деятельность Фонда реализуется по 

10 основным тематическим направлениям:  

1) внутренняя политика, 2) внешняя политика, 

3) экономика, 4) общество и медиа, 5) безопас-

ность, 6) право и права человека, 7) стратегиче-

ские исследования, 8) образование и социаль-

ная политика, 9) европеи ские исследования  

и 10) энергетика (SETA 2023). В рамках каждого 

из направлении  выделяются более частные во-

просы. Например, в рамках раздела по внешнеи  

политике существуют региональные направле-

ния, в том числе европеи ское, ближневосточ-

ное, балканское и т. д.  

Офисы SETA осуществляют деятельность 

в Стамбуле, Анкаре, Берлине, Брюсселе и Ва-

шингтоне. На базе Фонда издается несколько 

журналов, в том числе «Insight Turkey» (на ан-

глии ском), «Ru’ye Tu rkiyye» (на арабском)  

и «Kriter» (на турецком). Среди мероприятии , 

организуемых SETA, стоит отметить тематиче-

ские панельные дискуссии, проводимые в он-

лаи н и офлаи н формате, записи которых разме-

щаются на официальном саи те. Фонд публикует 

различные материалы, представленные в виде 

комментариев, видеоотче тов, инфографики, но-

востеи , подкастов и коротких заметок/мнении , 

не оформленных в форме аналитических докла-

дов. Среди основных видов представления ана-

литических материалов выделяются отчеты/

доклады (rapor), аналитические заметки 

(analiz), обзоры (perspektif) и книги. Ключевые 

различия представленных форматов — объем, 

частота их публикации, стиль изложения, акту-

альность рассматриваемого вопроса и глубина 

проработки поставленнои  проблемы.  

Анализ информации, представленнои  на 

саи те SETA, позволил выявить, что кадровыи  

состав Фонда в конце 2023 г. составлял 56 чело-

век (SETA 2023). Сотрудниками Фонда являют-

ся как академические исследователи, так и об-

щественные деятели (в т. ч. публичные полити-

ки и отставные государственные чиновники),  

а также те, кто совмещают два этих направле-

ния деятельности. На этапе первичного анали-

за материалов были выделены имена основных 

специалистов SETA, фокусировавшихся в своих 

публикациях на ливии скои  проблематике.  

Это, прежде всего, Эмрах Кекилли3 и Ючель 

Аджер4 (SETA 2023) с наибольшим количеством 

3 Получил степень бакалавра в Университете Мармара (Турция) в 2009 году. После получения степени ма-

гистра в Университете Билги (Турция) начал работу над докторскои  диссертациеи  в Университете Фати-

ха Султана Мехмета (Турция). Являлся сотрудником SETA. 

4 Является профессором международного права в Анкарском университете И ылдырыма Беязыта 

(Турция). Получил степень бакалавра в Анкарском университете (Турция), степень магистра в Универси-

тете Шеффилд (Великобритания) и докторскую степень в Бристольском Университете (Великобритания). 

Является штатным сотрудником SETA. Является специалистом в области международного права. 
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публикации  по ливии скои  проблематике. При 

этом Э. Кекилли долгое время являлся штат-

ным сотрудником SETA. Однако, несмотря на 

сохранение аффилиации с Фондом и наличие 

его публикации  на саи те до 2021 г., на момент 

2023 г. Э. Кекилли не представлен в разделе 

штатных сотрудников SETA, а страница с ин-

формациеи  он нем на саи те организации пуста 

(SETA 2023).  

Помимо авторов, активно и последова-

тельно писавших по ливии скои  тематике, так-

же существует ряд исследователеи  менее ак-

тивных в публикации докладов и сфокусиро-

ванных на иных форматах освящения ливии -

ского досье, которые мы не затрагивали в рам-

ках даннои  статьи (краткие комментарии на 

саи те, дискуссии и т. д.). К таким авторам мож-

но отнести, например, Веи селя Курта (Istanbul 

Medeniyet U niversitesi 2023), Мурата Аслана 

(SETA 2023) и ряд других кадровых сотрудни-

ков SETA. Форматы, не задеи ствованные при 

написании статьи, преимущественно являются 

менее информативными и конъектурными, 

нежели используемые формы докладов/

отчетов, аналитических заметок, обзоров  

и книг. Также они представлены в качестве  

коротких текстовых заметок или видео  

и аудиоматериалов, а не структурированных 

аналитических текстов. 

Руководители Фонда отрицают их пря-

мую связь с ПСР и финансирование со стороны 

политического руководства страны. Однако 

учитывая, что система финансового обеспече-

ния такого рода организации  не является в до-

статочнои  степени прозрачнои  и ввиду особен-

ностеи  политики Фонда, а также в силу деи -

ствующего законодательства, принято считать, 

что SETA если не близка, то, как минимум, весь-

ма лояльна деи ствующему политическому руко-

водству Турции (Arin 2015, 5). Более того Фонд 

занял 32-е место в списке мировых «фабрик 

мысли», аффилированных с политическими 

партиями, согласно Global Go To ThinkTank Index 

Report 2020 (McGann 2021, 270). 

К тому же в аналитических разработках  

и турецкои  политическои  публицистике зача-

стую особое внимание уделяется вопросу свя-

зеи  бывших и нынешних сотрудников и руко-

водителеи  Фонда с правящеи  партиеи , а также 

лично с президентом Р. Т. Эрдоганом через чле-

нов его семьи и ближаи шего окружения (O zkan 

2020, 228). К такои  категории сотрудников от-

носят, например, первого руководителя SETA, 

И. Калына, в 2023 г. ставшего главои  Нацио-

нальнои  разведывательнои  организации Тур-

ции, а ранее являвшегося официальным пред-

ставителем президента Р. Эрдогана. Или деи -

ствующего руководителя Фонда Б. Дурана, яв-

ляющегося членом президентского Совета по 

безопасности и внешнеи  политики. Данному 

аспекту патронажа и контроля государства над 

деятельностью аналитических центров даже 

была посвящена книга М. Агырэля 

«Спираль» («Sarmal») (Ag ìrel 2021), в которои  

был поднят вопрос истоков современнои  поли-

тическои  системы и генезиса элиты современ-

нои  Турции. В книге была проанализирована 

структура и деятельность SETA как одного из 

ведущих аналитических центров в стране, 

идеологически близких к правящеи  партии. 

Книга способствовала укреплению восприятия 
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SETA как инструмента пропагандистскои  поли-

тики, ориентированного на закрепление поло-

жительного имиджа партии и правительства  

и продвижение избранного ими курса. 

Тем не менее SETA на сегодняшнии  день 

является одним из наиболее активных и после-

довательных турецких исследовательских цен-

тров, которыи  продуцирует качественную ана-

литику высокого уровня. Это дает Фонду воз-

можность выступать не только инструментом 

государственнои  пропаганды, но и одним из 

центров, влияющих на механизм выработки 

внешнеполитических решении  путем обеспече-

ния информационнои  и аналитическои  под-

держки деятельности государства и бизнеса. 

Также наличие в руководящем составе SETA 

лиц, приближенных к правящеи  элите или яв-

ляющихся ее  частью, дает Фонду уникальные 

возможности оперативно и напрямую доносить 

свои рекомендации до высшего политического 

руководства страны. 

Эмпирическая база исследования 

В рамках даннои  статьи были проанали-

зированы материалы SETA, представленные на 

официальном саи те Фонда в форме отчетов 

(rapor), аналитических заметок (analiz), обзо-

ров (perspectif) и книг. В частности, по ливии -

скои  проблематике, были рассмотрены матери-

алы, объединенные и представленные как 

«Ливии ское досье» (Libya Dosyalari). В его со-

став входит 16 аналитических докладов: 7 ана-

литических заметок (analiz), 9 обзоров 

(perspectif) и 1 книга, опубликованные за пери-

од 2017–2021 гг. Помимо это, были привлечены 

материалы указанных форматов по ливии скои  

проблематике, не включенные в Досье — 4 ана-

литических заметки, 2 обзора, 1 отчет и 2 кни-

ги, представленные на саи те Фонда начиная  

с 2014 г.  

Политика иностранных государств  

в Ливии 

Однои  из основных областеи  интереса 

современного экспертно-аналитического сооб-

щества Турции по вопросу ливии ского кризиса 

является роль и значение внешних акторов. 

Политике наиболее значимых в контексте Ли-

вии региональных и глобальных внешних иг-

роков посвящены отдельные доклады (Ataman, 

Karaduman 2020; Boyraz 2020; Meşe 2020; Gu n-

go rmez 2020; Faytre 2020; Alkanat 2020; Duran, 

Ataman 2020; Kekilli 2016) с анализом их пози-

ции , мотивов, целеи  и общеи  сущности прово-

димои  политики. 

Стоит начать с выделенных исследовате-

лями групп государств, так или иначе вовле-

ченных в конфликт. В первую очередь, это каса-

ется Европейского союза (ЕС) как единого акто-

ра, а также его отдельных членов как самостоя-

тельных игроков, обладающих разными интере-

сами и способностью влиять на ситуацию в Ли-

вии. Авторы делали акцент на том, что ввиду 

отсутствия единои  четкои  позиции объедине-

ния из-за внутренних разногласии , его наиболее 

заинтересованными в сложившеи ся в Ливии си-

туации членами являются Франция и Италия. 

Отмечалось, что в результате их несогласован-

ных деи ствии  и неспособности ЕС гармонизиро-

вать интересы отдельных стран-членов, объеди-

нение упустило возможность закрепления за 

собои  роли значимого и эффективного игрока 
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(Alkanat 2020, 7). Среди основных интересов ЕС 

в Ливии — такие вопросы, как энергетическая 

безопасность, миграционныи  вопрос и между-

народная торговля. С точки зрения турецких 

исследователеи  вопрос энергетики представ-

лялся наиболее критическим для европеи ских 

государств, так как Ливия до начала кризиса 

2011 г. являлась одним из основных поставщи-

ков энергоресурсов в Европу из числа стран 

ОПЕК, обеспечивающеи  порядка 40% всего ев-

ропеи ского импорта энергоносителеи  (Alkanat 

2020, 3). Не менее важным для ЕС являлся во-

прос нелегальнои  миграции в Европу африкан-

ских беженцев, в составе которых зачастую ока-

зывались представители террористических  

и экстремистских группировок. В данном слу-

чае Ливия представлялась одним из основных 

транзитных пунктов, от стабильности на тер-

ритории которого напрямую зависела безопас-

ность ЕС. Однои  из основных функции  ЕС в рам-

ках конфликта декларировалась посредниче-

ская деятельность, которая, однако, потерпела 

крах ввиду противоречивого столкновения 

официальнои  позиции объединения по призна-

нию Правительства национального согласия 

(ПНС) как официального представителя ливии -

ского народа с фактическои  поддержкои  Ли-

вии скои  национальнои  армии (ЛНА) под руко-

водством военачальника Х. Хафтара. Это выра-

жалось прежде всего в пассивнои  реакции  

на деи ствия Х. Хафтара, направленные на уста-

новление военно-политического контроля  

над всеи  территориеи  страны, как в 2014 г.,  

так и в 2019 г. 

Таким образом, исследователи SETA 

утверждали, что ЕС как единыи  организм не 

имел потенциала влияния в контексте как кон-

фликтного, так и постконфликтного урегули-

рования в Ливии. Что касается стран-членов ЕС, 

наиболее сильно вовлеченных и заинтересо-

ванных в ливии ском конфликте, а именно 

Франции и Италии, то турецкие исследовате-

ли отмечали столкновение интересов данных 

игроков, обострившееся после 2019 г. Обе стра-

ны имели достаточно сильные исторические  

и экономические связи с Ливиеи . Однако, не-

смотря на то что они рассматривали ливии скии  

конфликт в контексте обеспечения энергетиче-

скои  безопасности и защиты интересов своих 

национальных нефтяных компании , приорите-

ты стран различались.  

Для Франции Ливия имела важное значе-

ние, прежде всего, с точки зрения поддержания 

находящегося в состоянии упадка геополитиче-

ского влияния Парижа в регионе. Этот интерес 

обуславливал статус Франции как одного из 

идеи ных вдохновителеи  военнои  интервенции 

международнои  коалиции в Ливию. Кроме того, 

он же объяснял, почему Франция продолжала 

играть заметную роль в зоне конфликта, не-

смотря на все неудачи и допущенные ошибки. 

При этом несмотря на то, что Франция выража-

ла активную поддержку начавшеи ся в регионе 

демократическои  волны в контексте начала 

«арабскои  весны», она продолжает поддержи-

вать сильных секулярных военных лидеров  

в странах региона (Faytre 2020, 4). В случае  

с Ливиеи  это Х. Хафтар, которого она видела  

в качестве гаранта интересов французских ком-

пании  и государства в Ливии. При этом если 

при Ф. Олланде эта поддержка носила более 

скрытыи  характер, то при с приходом к власти 
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Э. Макрона она приобрела очевидно более яркое 

выражение. Политика Елисеи ского дворца в Ли-

вии отражала стремление Э. Макрона лишнии  

раз заявить о Франции как о лидере ЕС и гло-

бальном игроке. Франция активно призывала 

внешних акторов не вмешиваться в конфликт, 

сохраняя высокии  уровень собственнои  вовле-

ченности, а также ведя двои ную политику офи-

циальнои  поддержки признанного ООН режима 

и неофициального сотрудничества с Х. Хафта-

ром. В целом турецкие исследователи активно 

подчеркивали деструктивныи  характер фран-

цузскои  политики в Ливии, считая ее одним из 

виновников сложившеи ся ситуации, которая 

способствовала сохранению хаоса в Ливии.  

Что касается Италии, то в документах SE-

TA отмечалось, что для официального Рима 

наибольшую важность в контексте ливии ского 

кризиса представлял вопрос нелегальных ми-

грантов. Учитывая влияние неконтролируемои  

миграции на социально-экономическое разви-

тие и безопасность Апеннинского полуострова, 

ливии скии  кризис не представлялся для Ита-

лии лишь проблемои  африканскои  политики,  

а напрямую влиял на положение внутри самои  

европеи скои  страны. При этом акцент делался 

на том, что для Италии являлось приоритет-

ным достижение стабильности и порядка в Ли-

вии, в условиях которого стало бы возможным 

дальнеи шее возмещение полученного за пери-

од кризиса экономического ущерба (Gu ngo rmez 

2020, 2). Несмотря на стремление к политике 

равнои  удаленности от внутренних акторов, 

отмечалась фактическая поддержка итальян-

скои  сторонои  ПНС. При этом в целях достиже-

ния консенсуса имели место также контакты  

с представителями режима Х. Хафтара. Также  

в рамках данного вопроса подчеркивался факт 

того, что Италия считала необходимои  более 

активное и эффективное вмешательство ЕС  

в Ливию в качестве единого актора в целях бо-

лее эффективного содеи ствия урегулированию 

конфликтнои  ситуации и проведения ком-

плекснои  посредническои  миссии.  

Важно также отметить, что представите-

лями SETA хоть и в значительно меньшеи  сте-

пени, но все же уделялось внимание политике, 

проводимои  Великобританией и Германией  

в Ливии. В случае Объедине нного королевства, 

несмотря на активное вовлечение в начальныи  

период развития конфликта в 2011 г., его даль-

неи шая политика в отношении Ливии характе-

ризовалась турецкими исследователями как 

пассивная (Boyraz 2020, 3). Среди причин ту-

рецкие исследователи посчитали важным от-

метить отсутствие сильных исторических свя-

зеи  между странами, а также указали на ряд 

объективных факторов. В первую очередь, про-

цесс выхода страны из Европеи ского союза за-

метно ограничил внешнеполитические воз-

можно по проецированию собственного влия-

ния и заставил пересмотреть приоритеты  

и ключевые принципы собственнои  внешнеи  

политики. В этом контексте основное внима-

ние страны было приковано к внутренним про-

блемам, всплывшим на фоне Брексита и про-

цессу стабилизации отношении  с ЕС. Более то-

го, Великобритания «отдавала предпочтение» 

сирии скому конфликту, считая ливии скии  кеи с 

менее перспективным, проблематичным, а по-

тому неперспективным с точки зрения урегу-

лирования для того, чтобы затрачивать на него 
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серьезные ресурсы и усилия. К тому же, основ-

ные проблемы, которые представлял ливии -

скии  кризис для стран ЕС, а именно нелегаль-

ная миграция и спад объемов торговли, не 

представлялись столь актуальными и значи-

мыми для Королевства ввиду отсутствия раз-

витои  сети устои чивых торговых отношении   

с Ливиеи  до начала кризиса, а также отдален-

ного расположения страны от непосредствен-

нои  зоны конфликта. При этом, несмотря на 

минимальную вовлеченность Великобритании 

в процесс ливии ского урегулирования, офици-

ально она поддерживала ПНС в рамках переход-

ного процесса в стране, подтверждая это на де-

ле, а потому сотрудничество с Лондоном могло 

бы быть полезным для Турции в ее  собствен-

нои  ливии скои  политике. Однако исследовате-

лями отмечалась высокая вероятность под-

держки Королевством и иных акторов, в случае 

достижения ими успеха в рамках сложившеи ся 

ситуации конкурентнои  борьбы за власть.  

В случае с Германиеи  турецкие исследова-

тели отмечали затяжнои  период безучастности 

страны к ливии скому конфликту. Начиная с его 

зарождения и интервенции международнои  

коалиции в Ливию, по решению которого Гер-

мания воздержалась от голосования в качестве 

непостоянного члена Совбеза ООН и вплоть до 

реализации инициативы Берлинскои  конфе-

ренции. Однако несмотря на то, что за почти 

восьмилетнии  период кризиса в Ливии Герма-

ния не сумела завоевать какои  бы то ни было 

значимыи  статус вопреки декларируемого 

стремления участвовать в многостороннем 

процессе посредничества на ровне с ООН  

и иными международными организациями. 

Она все же закрепила за собои  позицию страны 

неи тральнои  и равноудаленнои  от всех вражду-

ющих сторон. По этои  причине инициатива 

Берлина о созыве широкои  международнои  

конференции по Ливии в 2020 г. изначально не 

столкнулась с критикои  и несогласием ведущих 

акторов, вовлеченных в ливии скии  конфликт. 

При этом в качестве одного из основных моти-

вов активизации политики Германии по ливии -

скому вопросу рассматривался также миграци-

онныи  вопрос, которыи  чреват тяжелыми для 

Германии и ЕС в целом последствиями как  

в политическои , так в социально-экономическои  

сфере (Meşe 2020, 3). Однако, несмотря на боль-

шие надежды, возложенные германскои  сторо-

нои  на берлинскии  процесс, по мнению турец-

ких наблюдателеи , он фактически потерпел 

крах и не принес значительных результатов  

и изменении  динамики в процессе ливии ского 

урегулирования. В качестве однои  из основных 

причин этого исследователи SETA отмечали 

факт не вовлеченности главных акторов кон-

фликта в лице Х. Хафтара и Ф. Сарраджа. Фор-

мальное присутствие военачальника и при-

знанного международным сообществом премь-

ер-министра на конференции в Берлине в рав-

ном статусе привело к уравниванию официаль-

ного правительства страны и «путчистов» (Meşe 

2020, 6) ЛНА и как следствие только усилило 

проблемы легитимности деи ствующих акторов 

в Ливии. Более того, по мнению турецких ана-

литиков, Берлинская конференция еще раз 

подтвердила ведущую роль Турции в Ливии, 

невозможность изолирования Анкары в кон-

тексте урегулирования и достижения суще-

ственного результата миротворческих усилии  
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без ее  полноценного участия.   

Что касается содержания и итогов Декла-

рации, принятои  по окончании конференции, 

то тут турецкие эксперты заострили внимание 

на двухосновных аспектах. Во-первых, на том, 

что благодаря активнои  политике Турции  

в рамках соглашения было фактически призна-

но новое соотношении  сил внутри страны  

и границы влияния сторон конфликта. Во-

вторых, в условиях широкои  поддержки фигу-

ры Х. Хафтара внешними игроками его статус 

во многом был трансформирован из нелегаль-

ного актора до официальнои  стороны конфлик-

та. При этом, в контексте протекания Берлин-

ского процесса стало понятно, что политическое 

урегулирование ливии ского конфликта воз-

можно лишь при сбалансированном соотноше-

нии военных сил внутри страны. Однако турец-

кое экспертное сообщество подчеркивало, что 

Турция рассматривает лишь политическое ре-

шение вопроса, в котором военное вмешатель-

ство являлось лишь инструментом установле-

ния баланса, необходимого для осуществления 

политических инициатив и обеспечения гаран-

тии  соблюдения достигнутых договоренностеи . 

Таким образом, турецкими исследовате-

лями ярко подчеркивался в целом неэффектив-

ныи  и даже деструктивныи  характер политики, 

проводимои  как ЕС в целом, так и отдельными 

европеи скими странами в Ливии ввиду как от-

сутствия четкости и единства позиции  по дан-

ному вопросу, так неверности оценок ситуации 

в стране. При этом было принято во внимание, 

что все перечисленные страны выразили краи -

нюю озабоченность и неприязнь активизации 

Турции в Ливии, особенно в свете соглашении , 

подписанных в 2019 г. между Анкарои  и ПНС  

в Триполи. В перспективе рассматривалась воз-

можность сотрудничества лишь с Италиеи , как 

странои  с наиболее неи тральнои , взвешеннои   

и стабильнои  в течение продолжительного пе-

риода времени позициеи  по ливии скому вопро-

су среди европеи ских стран.  

Еще одна группа государств, политике 

которых уделялось значительное внимание 

турецкими исследователями – это монархии 

Персидского залива. А именно ОАЭ и КСА, кото-

рым в рамках представленного анализа проти-

вопоставлялся Катар. Политика блока ОАЭ-КСА 

оценивалась турецкими аналитиками как 

«путчистская» (darbeci). Стремясь к сохране-

нию существовавшего до начала арабскои  вес-

ны регионального порядка, в целях поддержа-

ния стабильности режимов, часто называемых 

в турецких материалах авторитарными и дес-

потичными, данные государства проводили  

в регионе политику, характеризованную турец-

кими специалистами как ревизионистская, ин-

тервенционистская и экспансионистская. Тако-

го рода курс в первую очередь был направлен 

против качественных изменении  в рамках ре-

гиональнои  системы международных отноше-

нии , начавшихся с активизациеи  процессов 

арабскои  весны. В контексте этого ОАЭ и КСА 

являлись основными и наиболее последова-

тельными союзниками Х. Хафтара в Ливии, фи-

гура которого представлялась турецким 

наблюдателям лишь инструментом для под-

держания выгодного «климата» в регионе.  

В материалах SETA выделялся ряд основных 

мотивов деятельности данных стран, в том чис-

ле: стремление обезопасить свои политические 
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режимы на фоне растущего регионального 

народного сопротивления; идеологическое 

противостояние в контексте распространения 

радикально-исламистских политических эле-

ментов, в первую очередь деятельности 

«Братьев мусульман», как было в случае с Егип-

том; а также борьба за региональное лидерство 

в контексте активизации региональных акто-

ров, в том числе Турции (Ataman, Karaduman 

2020, 12). Все это дополнялось также рядом бо-

лее практических целеи , а именно отмечалась 

роль Ливии как важного элемента портовои  

цепи в регионе и одного из основных обладате-

леи  запасов энергоресурсов и его экспортера.  

А также факт способствования нестабильности 

в Ливии ее инструментализации в качестве 

платформы для реализации нелегальнои  фи-

нансовои  и экономическои  деятельности стран 

Залива. Таким образом, турецкие авторы пола-

гали возможным, что для союза Эр-Рияда и Абу

-Даби первостепенным является не достижение 

стабильности и порядка в Ливии, а создание 

условии  управляемои  нестабильности. При 

этом отмечалось, что для ОАЭ и КСА также важ-

ным является деи ствовать в русле интересов 

своих союзников в лице США и Израиля, кото-

рые создали благоприятную среду для роста 

влияния заливных монархии  в арабском мире. 

Подчеркивалась нерегулируемость и не подот-

че тность деи ствии  монархии  международным 

институтами и правилами, их склонность к ис-

пользованию широкого внешнеполитического 

инструментария, от прямого финансового  

и военно-технического обеспечения до дискре-

дитации в медии ном пространстве и кибе-

ратак. Все это дополнялось указанием на мно-

гочисленные факты оснащения армии Х. Хафта-

ра современными технологическими вооруже-

ниями в условиях ограниченных возможностеи  

ливии ского ВПК. 

К даннои  группе стран в широком пони-

мании также причислялся Египет, которыи  ис-

пользовался блоком ОАЭ-КСА в качестве моста 

и примера благоприятных изменении  в реги-

оне. В целом деятельность данного блока в Ли-

вии оценивалась турецкими исследователями 

как дестабилизирующая, что ведет к взаимнои  

критике, особенно на фоне активизации деи -

ствии  Турции и ее жесткого неприятия со сто-

роны Залива. Блоку ОАЭ-КСА в регионе Персид-

ского залива Турция противопоставляла Катар, 

отношения с которым в последние годы имели 

для нее  исключительно положительную дина-

мику развития. В том числе и по вопросу Ли-

вии, где обе страны в числе немногих поддер-

живали ПНС и разделяли общие взгляды на во-

просы политического урегулирования кризиса.  

Стоит также отметить то, как турецкими 

экспертами характеризовалась позиция Рос-

сийской Федерации по ливии скому кризису, 

которои  как нестранно уделялось меньше вни-

мания, нежели указанным выше государствам 

Европы и БВСА. В целом можно говорить о том, 

что Россия чаще всего упоминалась в контексте 

блока стран, оказывавших активную поддерж-

ку Х. Хафтару, в особенности посредством дея-

тельности россии скои  ЧВК «Вагнер». В данном 

контексте РФ рассматривалась наравне с таки-

ми странами, как Франция и ОАЭ. При этом ту-

рецкими исследователями было принято счи-

тать, что Россия в Ливии, как и в Сирии стреми-
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лась заполнить вакуум влияния, образовав-

шии ся на фоне снижения активности ЕС и США 

в регионе, однако сделать это с меньшими за-

тратами, чем в сирии ском случае (Duran, Ata-

man 2020, 162). Однако турецкими экспертами 

отмечалась важность сохранения Россиеи  кана-

лов связи с подавляющим большинством ли-

вии ских акторов периода после Каддафи. Это 

позволило еи  также осуществлять посредниче-

ские функции, как например, в случае со встре-

чеи  в Москве в январе 2020 г., предшествовав-

шеи  первои  Берлинскои  конференции. К тому 

же не упускались из внимания и геополитиче-

ские интересы России в Восточном Средизем-

номорье, а также желание РФ сохранить энер-

гозависимое положение европеи ских стран,  

в контексте чего Ливия играет значимую роль.  

Еще меньше внимания в контексте анали-

за ливии скои  ситуации уделялось политике 

США ввиду того, что Вашингтон изначально не 

занял позицию, которая позволила бы ему 

стать решающим элементом системы ливии -

ского урегулирования на фоне общего сниже-

ния вовлеченности в дела региона после араб-

скои  весны. Однако это не отменяет факта того, 

что США не хотят предоставлять пространство 

для маневра в Ливии таким игрокам, как Рос-

сии и Франции, например (Duran, Ataman 2020, 

136). В этом контексте США использовалась 

позиция таких стран как ОАЭ и КСА для поддер-

жания наиболее благоприятного распределе-

ния сил в стране. При этом США, с однои  сторо-

ны, поддерживали отношения с Х. Хафтаром,  

а с другои , пытались уравновесить Россию  

и Францию, которые также делали ставку на 

ливии ского военачальника. Хотя данныи  под-

ход содержал серьезные противоречия, можно 

предположить, что в данном контексте балан-

сирующая роль Турции не станет рассматри-

ваться США в качестве проблемы. В целом сре-

ди турецких исследователеи  было распростра-

нено мнение о том, что внешние акторы и их 

политика несбалансированного вмешательства 

стали основным катализатором продолжения 

нестабильности в Ливии. Это было связано с тем, 

что турецкие исследователи характеризовали 

роль внешних акторов как источник поддержки 

ополченцев, не обладающих иными финансо-

выми и военными ресурсами, необходимыми 

для вовлечения в масштабныи  конфликт.  

Заключение 

Анализ рассуждении  исследователеи  SE-

TA о роли и характере участия внешних акто-

ров в ливии ском конфликте позволяет вы-

явить особенности геополитических представ-

лении  турецкого политического истэблишмен-

та, непосредственно связанного с центрами 

принятия и выработки решении  в области ре-

альнои  политики в отношении Ливии. 

В период 2011-2014 гг. роль Турции в ли-

вии ском конфликте была не столь заметна, а ее  

политика на этом направлении носила не столь 

активныи  характер, как после начала Второи  

гражданскои  вои ны, что во многом стало ре-

зультатом сочетания группы факторов, среди 

которых не последнюю роль сыграло то, что 

течение длительного периода времени в турец-

ком геополитическом воображении Ливии 

практически не существовало. В публичном 

научном и общественно-политическом дискур-

се Турецкои  Республики расположенная к неи  
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5 Правительство национального согласия 

6 Правительство национального единства  

географически очень близко Ливия находилась 

в забвении с тех пор, как североафриканские 

владения Османскои  империи были оконча-

тельно утрачены ею.   

Несмотря на то, что присутствие турецко-

го государства, бизнеса и гражданского обще-

ства в различных сферах общественнои  жизни 

Ливии, ее  реальном секторе экономики, сфере 

безопасности и управления, последовательно 

возрастало с 1990-х гг., в научном и аналитиче-

ском сообществе Турции не сформировалось ни 

когорты профессиональных исследователеи   

и аналитиков, ни профильных центров и орга-

низации .  

Стремясь не только сохранить и нарас-

тить свое экономическое присутствие в Ливии, 

но и увеличить свое политическое влияние  

в Севернои  Африке после арабскои  весны, ту-

рецкое руководство нуждалось не только в ана-

литическом обеспечении своих внешнеполити-

ческих инициатив и предприятии , но также  

в их информационно-пропагандистском сопро-

вождении. В целях легитимации в глазах обще-

ственности новых усилии  государственных 

структур на этом направлении, потребовавших 

значительного увеличения ресурсов и рисков, 

такие фабрики мысли, как SETA, оказались 

краи не востребованы и незаменимы. Это обсто-

ятельство сделало материалы SETA перспек-

тивным объектом историографического иссле-

дования, направленного не только на рекон-

струкцию внешнеи  политики Турции, но и бо-

лее широкую тему изучения процессов выра-

ботке, принятия и имплементации внешнепо-

литических решении  внутри самои  Турции, чья 

общественно-политическая система характери-

зуется высоким уровне развития культуры по-

литического участия и плюрализмом мнении .  

Период активного освящения вопроса ро-

ли внешних акторов в ливии ском конфликте 

(после 2019 г.) в материалах SETA был обуслов-

лен переосмыслением места Ливии во внешне-

политическои  модели и ростом непосредствен-

ного вовлечения Турции в ливии скии  кон-

фликт, которыи  неизбежно привел к столкно-

вению турецких интересов с целями других 

иностранных государств. Безальтернативная 

поддержка Турциеи  ПНС5, а затем пришедшего 

в 2021 г. на его замену ПНЕ6 в то время, как 

остальные иностранные государства придер-

живались более гибкого подхода в отношении 

основных сторон конфликта ограничивает воз-

можность достижения Турция поставленных  

в Ливии целеи  при осуществлении альтерна-

тивных сценариев развития ситуации в Ливии 

(приход к власти Х. Хафтара). В то же время 

приоритетныи  для Турции вопрос разграниче-

ния морских границ в Восточном Средиземно-

морье и возможность использования энергети-

ческого потенциала региона исключает воз-

можность согласования турецкои  позиции  

с политикои  подавляющего большинства ино-

странных государств в Ливии.  

Основнои  тезис, выдвинутыи  турецкими 

исследователями в отношении политики внеш-

них акторов в Ливии — о деструктивном  
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характере их политики и пренебрежении ре-

альным урегулированием конфликта направ-

лен на усиление позиции  Турции как основного 

внешнего актора в ливии ском конфликте.  
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Зве здное небо с древности является неис-

сякаемым источником вдохновения представи-

телеи  всех народов мира. Ему посвящено мно-

жество мифов и предании , с его помощью люди 

определяли время для посевов, а моряки нахо-

дили дорогу домои . Кореи скии  народ не стал 

исключением — рисунки астеризмов присут-

ствуют еще  на древних дольменах. Одним из их 

наиболее известных научных изыскании  в этои  

области является чосонская карта зве здного 

неба — Карта созвездии  и регионов, которыми 

они управляют (천상열차분야지도), составлен-

ная на заре династии Ли. Актуальность нашего 

исследования обуславливается тем, что карта 

использовалась не только для наблюдении  за 

зве здами, но и обладала рядом политических 

The starry sky has been an inexhaustible 

source of inspiration for representatives of all peo-

ples of the world since ancient times. Many myths 

and legends are dedicated to him, with his help 

people determined the time for crops, and sailors 

found their way home. The Korean people are no 

exception – drawings of asters are still present on 

ancient dolmens. One of their most famous scien-

tific researches in this field is the Joseon Star 

Chart, the chart of the constellations and the re-

gions they govern, compiled at the dawn of the Li 

Dynasty. The relevance of our research is due to 

the fact that the map was used not only for star-

gazing, but also had a number of political func-

tions, since its creation strengthened the position 

of the ruler who came to power. This is of particu-
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ИСТОРИЯ И ФУНКЦИИ ЧОСОНСКОЙ КАРТЫ ЗВЁЗДНОГО НЕБА 
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функции , поскольку ее  создание укрепило по-

зиции пришедшего к власти правителя. Это 

имеет особое значение для понимания полити-

ки того времени и способов обоснования вла-

сти вана. Поэтому целью нашего исследования 

является изучение ее  истории и функции ,  ко-

торые она несла. Для этого были проанализи-

рованы источники, в которых описывалось ее  

создание и распространение. 

Ключевые слова. Корея, Китаи , карта 

зве здного неба, астеризмы, археология 

Для цитирования: Умярова Д.Ф., Гаи -

нуллина Л.А., Балакин Д.А. История и функции 

чосонскои  карты зве здного неба. Современные 

востоковедческие исследования. 2024; Том 6 

(1). С. 128-135 https://doi.org/10.24412/2686-

9675-1-2024-128-135 

lar importance for understanding the politics of 

the time and the ways in which Wang's power was 

justified. Therefore, the purpose of our study is to 

study its history and the functions it carried. To do 

this, the sources describing its creation and distri-

bution were analyzed. 

Keywords. Korea, China, star chart, aster-

ism, archeology  

For citation: Umyarova D.F., Gainullina L.A., 

Balakin D.A. The history and functions of the Jose-

on Star chart. Modern Oriental Studies. 2024; Vol-

ume 6 (№1). P. 128-135 (In Russ.) https://

doi.org/10.24412/2686-9675-1-2024-128-135 

Зве зды всегда интересовали человека, мы 

можем отметить это во всех народах мира.  

В кореи ском обществе интерес к зве здному 

небу проявился еще  с древности, что отражено 

на дольменах (고인돌),  огромных каменных 

столбах, использовавшихся для различных ри-

туалов и обрядов. Судя по изображе нным на 

них зве здам и созвездиям, мы можем отметить, 

что кореи цы с древности обращали внимание 

на небесные тела и интересовались астрономи-

еи . В более позднии  период небо приобрело для 

кореи цев сакральное значение. Поэтому неуди-

вительно, что при дворе многих династии  су-

ществовали специальные учреждения, изучав-

шие небо и наблюдавшие за ним. Они записы-

вали любые изменения, которые позже могли 

бы считаться знамениями. Кроме того стоит 

отметить влияние Китая, в котором подобные 

карты уже существовали и использовались при 

дворе. Таким образом, создание карты зве здно-

го неба в Корее стало неизбежным.  

На наш взгляд, для классификации изоб-

ражении  небесных явлении  на кореи ском полу-

острове наиболее подходящеи  является разде-

ление, предложенное Ян Хончжином из Кореи -

ского института астрономии и космических 

наук, где он рассматривает их в зависимости от 

периода их возникновения. Согласно его точке 

зрения, таких периодов три. В самом раннем из 

них изображения зве зд присутствуют в древ-

них захоронениях, в пещерах, на дольменах  

и керамике. Второи  период характеризуется 
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оформлением так называемого «старого спосо-

ба изображения небесных явлении » (고법천문

도) [1, C.31], где основную роль играют 28 тра-

диционных для Кореи созвездии  [2, C.616], ба-

зои  которых, однако, является китаи ские тра-

диции. Третии  период опять же характеризует-

ся влиянием Китая, подвергнувшегося, в свою 

очередь, влиянию запада. В этот период уже  

с помощью телескопов, а не наблюдения нево-

оруже нным глазом, а также новых трудов уче -

ных, кореи ские астрономы анализируют новые 

данные и создают так называемыи  «новыи  спо-

соб изображения небесных явлении » (신법천문

도)[1, C.31].  

Говоря о Карте созвездии  и регионов,  

которыми они управляют (천상열차분야지도), 

существовало две редакции, первую из кото-

рых мы относим ко второму периоду, вторую — 

к третьему. Создание первои  карты было завер-

шено в (6 месяце) 1395 году. Проанализировав 

раздел о меридианных зве здах (중성) в тради-

ционном энциклопедическом словаре по кореи -

скои  культуре с дополнениями от 1903 года 

Добавленные рукописи с примечаниями2  (증보문

헌비고), раздел Карт зве здного неба сборника 

Восточных произведении  (동문선)3 и в записях  

о Ке нсане сборника Записеи  земель востока  

(대동지지)4, мы приходим к выводу, что в начале 

своего правления Ли Сонге получает копию 

карты зве здного неба однои  из предыдущих 

династии  от некоего человека из Пхеньяна, но 

точнои  даты получения даннои  карты обнару-

жено не было. Однако здесь присутствует неко-

торыи  спорныи  момент. По мнению многих ко-

реи ских уче ных и К. Руфуса, ставшим первым 

европеи ским уче ным, изучившего карту, обра-

зец даннои  карты восходит к карте време н Ко-

гуре  [3, C.32]. Тем не менее, Намгун Сынвон из 

Сеульского Национального университета счи-

тает, что правильнее будет относить оригинал 

карты к эпохе Коре , а не Когуре . Он утверждает, 

что присутствующии  на карте термин 려계(麗

季; ре ге, досл. источник зла) [4, C.21] относится 

именно к периоду Коре , поэтому не может при-

сутствовать на более древнеи  карте. Кроме то-

го, 12 созвездии  зодиака, присутствующие на 

карте, также подтверждают ее  принадлежность 

к более позднему времени [5, C.121]. Здесь мы 

можем сделать вывод об удревнении кореи -

скои  истории, поскольку, по его мнению, на мо-

мент основания новои  династии им нельзя бы-

ло ссылаться на Коре . Это связано с тем, что 

нужно было доказать преемственность от бо-

лее древнего и более почитаемого дома, а не 

дома, которыи  только что был свергнут [4, 20]. 

Но когда и где бы ни был сделан оригинал кар-

ты, он утонул в реке в конце правления Коре  во 

время одного из сражении .  

Ван передал эту карту уче ным из учре-

ждения Соунгван, позже переименованному  

в Квансангам. Оно занималось вопросами аст-

рономии, географии и другими науками еще   

1 Слово подобрано автором статьи для более точного обозначения преемственности двух карт, поскольку 

вторая была создана на основе первои .  

2 Название труда переведено автором статьи 

3 Название труда переведено автором статьи 

4 Название труда переведено автором статьи 
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со време н позднего Коре . После изучения кар-

ты был вынесен вердикт о том, что она устаре-

ла и требует поправок на время и место, по-

скольку карта находилась в Пхеньяне, а ван ве-

лел перенести столицу в нынешнии  Сеул. Стоит 

отметить, что Соунгван, поскольку занимался 

еще  и вопросами географии, сыграл не послед-

нюю роль в переносе столицы, о че м свидетель-

ствуют силлоки вана Тхэджо [6]. После дли-

тельнои  работы карты была завершена в ука-

занное время.  

Стоит также отметить, что наблюдения за 

небесными явлениями велись еще  до заверше-

ния карты, о че м свидетельствуют записи в ко-

ролевских силлоках. Ранние записи скудны  

и представляют собои  краткую и сухо изложен-

ную информацию о том, что было замечено на 

небе в определе нныи  день и также служили 

для дальнеи шеи  трактовки их как воли Неба. 

Самои  первои  из них является запись, датиро-

ванная 9 месяцем 1 года правления вана 

Тхэчжо, гласящая: «Марс воше л в область во-

сточного колодца»[7]. Поскольку карта была 

создана на 4 год его правления, мы можем сде-

лать вывод, что запись была сделана до этого.   

Самая первая карта представляла собои  

гранитныи  камень, высотои  в 200.9 см, шири-

нои  в 122.8 см и глубинои  в 12 см, с изображе н-

ными на не м астеризмами. Чхве Чонджун из 

Университета восточных культур анализирует 

карту и приходит к выводу, что карта похожа 

на китаи ские настенные рисунки династии 

Хань и каменные карты династии  Тан — Сун. 

Карта построена на тре х кругах и 28 традици-

онных созвездиях, также известных в Китае.  

По их же образцу центром карты является  

Полярная звезда, находящаяся в созвездии 

Большои  Медведицы. Кроме того, на карте при-

сутствует разделение по Четыре м священным 

животным, олицетворяющие каждую из сторон 

света и каждое время года [3, C.11]. Различие 

китаи ских и кореи ских карт в корректировке 

радиуса главного полюса с уче том местополо-

жения Кореи.  

На камне, на котором выгравирована пер-

вая карта, присутствуют изображения и с об-

ратнои  стороны – это та же карта, но выграви-

рованная зеркально. Существует несколько то-

чек зрения относительно причин этого и дати-

ровок нанесения карт. Согласно первой, изоб-

ражения с обеих сторон относятся к 1395 году. 

Автор книги История кореи скои  астрономии, 

На Ильсон, предполагает, что причина в удво-

енном количестве изображении  на карте [8, 5-

1]. Но стоит заметить, что это не объясняет 

причину зеркального изображения. Согласно 

второй, первое изображение карты было не на 

камне, а на бумаге, ввиду тяже лои  обстановки  

в стране, а на камень она была нанесена уже  

в правление Седжона, в 1433 году, когда обста-

новка наладилась. Как и в первом случае, счита-

ется, что обе стороны также были высечены  

в один период времени. Согласно третьей тео-

рии, одна сторона была выгравирована в 1395 

году, а вторая — в 1433, поскольку на обеих 

сторонах есть существенные различия в распо-

ложении некоторых элементов [8, 5-1].  

Кроме того, в связи с популяризациеи  аст-

рономии, ван Сонджо (1567-1608) велел со-

здать деревянную копию карты, отпечатать 
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120 листов копии  карты и раздать придвор-

ным, о че м свидетельствуют силлоки вана [9]

[10]. Ксилографии использовались для домаш-

них наблюдении  за зве здами и были краи не 

неудобными, поскольку делались с оригинала 

карты [8, 5-2]. Это может быть обусловлено 

началом борьбои  за власть придворных груп-

пировок, поскольку немногим позже, в 1575 

году, произоше л раскол власти «саримов» на 

«западников» и «восточников». 

Однако время никогда не стоит на месте  

и вносит во все , в том числе и в науку, свои кор-

рективы. Во-первых, имеющаяся карта потеря-

ла свои  изначальныи  вид не только ввиду про-

шествия стольких лет, но и в связи с тем, что 

дворец, в котором она находилась, был сожже н 

в ходе Имчжинскои  вои ны (1592–1598). Одна-

ко, несмотря на это, карта хоть и была повре-

ждена, но уцелела, и на данныи  момент хранит-

ся в Национальном музее Кореи. Во-вторых, че-

рез Китаи  в Корею попали западные тенденции 

и знания об астрономии, новое оборудование 

(телескопы) и книги, поэтому уче ные вынужде-

ны были скорректировать карту по новым дан-

ным. Таким образом, был создан «Новыи  способ 

записи небесных явлении », на основе которого 

была создана новая Карта, а в 1687 году — но-

вая редакция карты. Кореи цы учли прошлыи  

опыт ксилографии, поэтому в правление Е нджо 

была создана специальная деревянная доска 

(목각본), намного меньшая по размеру и более 

удобная для печати карт, используемых в до-

машних условиях.  

Таким образом, мы имеем дело с двумя 

картами, высеченными на камнях — картами 

1395 и 1687 гг. Каждая из них имеет статус гос-

ударственного наследия и носит номер 228  

и 837 соответственно. Разница между ними со-

стоит в расположении некоторых зве зд, спосо-

бе нанесения 28 созвездии  и перенос названия 

карты на самыи  верх в более позднем ее  вари-

анте [11]. В 2006 году была выкуплена хранив-

шаяся в Японском банке деревянная доска кси-

лографии.   

Карта несла в себе ряд функции , значи-

мых как для народа, так и для города. Прежде 

всего, карта была создана для легитимизации 

власти новои  династии Ли. В данном случае 

становятся понятны ссылки на Когуре , а не на 

Коре , поскольку нужно было доказать не толь-

ко преемственность власти, но и укрепить себя 

в глазах народа. Таким образом, через карту мы 

можем проследить тесную связь науки и поли-

тики того времени. Во-вторых, доказательство 

легитимности власти правящего вана через 

элемент конфуцианскои  политики — воли 

неба, поскольку это то, с чем народ уже знаком. 

В-третьих, изучение и оглашение подданным 

важных для сельского хозяи ства периодов. 

Например, появлением каких тел можно начи-

нать сеять. В-четве ртых, регистрация и трак-

товка всех небесных явлении , изучение и объ-

явление их подданным как волю неба. Однако 

стоит отметить, что записи, сделанные в тот 

период, не несли в себе пророческого характе-

ра, а делались для дальнеи шеи  интерпретации 

воли Неба.  

Первым западным исследователем, обра-

тившим внимание на Карту стал американец 

Уилл Карл Руфус (1876-1946). За свою жизнь он 
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совершил две поездки в Корею — в 1907  

и в 1915. В свою первую поездку он преподавал 

математику и астрономию в Пхеньянскои   

духовнои  семинарии (Union Christian college, 

Pyongyang) и через два года стал Суперинтен-

дантом по образованию в M.E. Mission 

(Методистская Епископальная миссия??) в Се-

уле. Второи  раз он посетил Корею, когда его 

пригласили преподавать в Чосонскии  христиан-

скии  колледж (ныне университет И онсе). Таким 

образом, мы можем отметить влияние христи-

анскои  миссии на изучение астрономии в Корее.  

История Карты созвездии  и регионов, ко-

торыми они управляют, богата и интересна для 

изучения, поскольку благодаря еи  исследовате-

ли могут познакомиться не только с располо-

жение астеризмов, но и их влияние на жизнь 

страны. Так, придворные астрономы изучали 

зве зды и отмечали другие небесные явления 

для дальнеи шеи  трактовки их как воли неба. 

Простым же людям сообщались важные с точки 

зрения сельского хозяи ства даты, такие как 

дни посевов или сбора урожая. Однако само по-

явление карты было важно для легитимации 

только что пришедшего к власти нового дома 

Ли, поскольку считалось, что в ее  основе лежит 

карта однои  из более ранних династии .  
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The Discovery of Hinduism: A Phenomenon of Social Thought 

of the Bengali Renaissance 

«Открытие индуизма»: феномен общественной мысли  

Бенгальского Возрождения 

Скороходова Татьяна Григорьевна 

Пензенский государственный университет, 

г. Пенза, Российская Федерация 

skorokhod71@mail.ru 

АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

«Открытие индуизма» описано как значи-

мыи  компонент в общественнои  мысли Бен-

гальского Возрождения XIX – начала XX вв. Яв-

ляясь частью «открытия Индии» (Дж. Неру), 

этот феномен происходит из ответа бенгаль-

ских интеллектуалов на духовныи  и интеллек-

туальныи  вызов индии ским религиозным тра-

дициям от христианства и западнои  культуры. 

Феномен представляет собои  становление 

мысли о роднои  религии и попытки его описа-

ния, чтобы создать образ индуизма в соотнесе-

нии с другими религиями — христианством  

и исламом. Основание для открытия было со-

здано Раммоханом Раем и его последователями 

в Брахмо Самадже. Их монотеистическии  образ 

индуизма был адресован единоверцам, чтобы 

доказать присутствие общего и объединяюще-

го всех древнего ядра и уравнять его с другими 

религиями мира. Открытие роднои  религии  

в ее  целостности принадлежит неоиндуистским 

The ‘discovery of Hinduism’ is described as 

meaningful component in social thought in the 

Bengal Renaissance XIX – early XXth century. Be-

ing the part of ‘discovery of India’ (J. Nehru), the 

phenomenon proceeded from the response of Ben-

gal intellectuals to spiritual and intellectual chal-

lenge for Indian religious traditions from Christi-

anity and Western culture. The phenomenon is the 

becoming of thought about native religion and the 

attempts of its description to create the image of 

Hinduism in comparison of other religions Christi-

anity and Islam. The foundation for the discovery 

had been created by Rammohun Roy and his fol-

lowers in the Brahmo Samaj. Their monotheistic 

image of Hinduism was addressed to co-

religionists to prove its general and uniting ancient 

core and to equalize to other world religions. The 

discovery of native religion in its wholeness be-

longs to Neo-Hindu thinkers. Bankimchandra 

Chattopaddhyay, Swami Vivekananda, and Auro-
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bindo Ghose have presented Hinduism as out-

standing ‘unity in diversity’, that offers place for 

any worship practices as well as highest ideas on 

God. Being addressed both Indian and world audi-

ence, Neo-Hindu image of native religion united 

the positive and critical understanding to restore 

the dignity of his followers. The discovery of eter-

nal values and high social norms in Hinduism 

served to social and cultural ‘gathering’ of India in 

Bengal thought. 

Keywords: Modern Indian social thought, 

the Bengal Renaissance, Hinduism, Rammohun 

Roy, Brahmo Samaj, monotheism, Neo-Hinduism. 

For citation: Skorokhodova T.G. “Discovery 

of Hinduism”: the Social Thought Phenomenon in 

the Bengal Renaissance. Modern Oriental Studies. 
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«ОТКРЫТИЕ ИНДУИЗМА»: ФЕНОМЕН ОБЩЕСТВЕННОЙ МЫСЛИ 
БЕНГАЛЬСКОГО ВОЗРОЖДЕНИЯ 

мыслителям. Бонкимчондро Чоттопаддхаи , 

Свами Вивекананда и Ауробиндо Гхош пред-

ставили индуизм как выдающееся «единство  

в многообразии», в котором есть место как для 

любых практик богопочитания, так и высочаи -

шим представлениям о Боге. Адресованныи  

индии скои  и мировои  аудитории, неоиндуист-

скии  образ роднои  религии объединил пози-

тивное и критическое понимание, чтобы вер-

нуть достоинство его последователям. Откры-

тие вечных ценностеи  и высоких социальных 

норм служило социальному и культурному 

«собиранию» Индии в бенгальскои  мысли. 

Ключевые слова: Общественная мысль 

Индии Нового времени, Бенгальское Возрож-

дение, индуизм, Раммохан Раи , Брахмо Самадж, 

монотеизм, неоиндуизм. 

Для цитирования: Скороходова Т.Г. 

«Открытие индуизма»: феномен общественнои  

мысли Бенгальского Возрождения. Современ-

ные востоковедческие исследования. 2024; Том 

6 (1). С. 136-154 https://doi.org/10.24412/2686-

9675-1-2024-136-154 

Национально-культурныи  ренессанс  

в Бенгалии XIX – начала XX вв., затронувшии  

разнообразные области интеллектуальнои  

жизни и социальнои  практики, был создан уси-

лиями относительно небольшого круга новых 

интеллектуальных элит, размышлявших о со-

стоянии общества в условиях колониального 

британского правления и перспективах его усо-

вершенствования в ситуации необходимости 

интеграции в мир Нового времени [См.: Скоро-

ходова, 2008; Dasgupta, 2011; Dasgupta, 2012]. 

Осознание бенгальскими интеллектуалами  

и реформаторами своего времени как 

«ренессанса» и «пробуждения» побуждало  

к осмыслению окружающеи  деи ствительности 

во всеи  ее  полноте, попыткам инициировать 

реформаторские преобразования и культурно-

му творчеству. При этом именно общественная 

мысль составила сердцевину и «нерв» эпохи 

Бенгальского Возрождения; выработанные ею 
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идеи и проективные положения легли в основу 

реформаторства и социокультурного творче-

ства эпохи; из них сложилась целая гуманисти-

ческая философия. 

В общественнои  мысли Бенгальского Воз-

рождения существует феномен, которыи  обо-

значил и описал в книге как «Открытие Индии» 

Дж. Неру, исходя из личного опыта. Содержа-

тельно это феномен обращения сознания  

к осмыслению роднои  страны и понимания ее  

как Своеи  (в сопоставлении с Другими), облада-

ющеи  неповторимыми особенностями наряду  

с универсальными качествами [См.: Скороходо-

ва, 2015; Скороходова, 2021]. Феноменологиче-

ски это открытие заключено в способности 

увидеть свою страну «свежим» взором и осо-

знанно анализировать ее , т. е. описывать и объ-

яснять для себя, соотечественников и ино-

странцев. Для индии цев XIX в. такое открытие 

Своего стало возможно благодаря тому, что ин-

теллектуальные элиты вступили в диалог  

с Другим — Западом, что предполагало знание 

и объяснение собственнои  страны. 

Важнои  частью «открытия Индии» был 

феномен «открытия индуизма» — роднои  рели-

гиознои  традиции, относительно недавно полу-

чившеи  извне — от европеи цев — собиратель-

ное название «индуизм» — абстрактныи  тер-

мин для обозначения религии основнои  массы 

населения [Stietencron, 1995; Lorenzen, 2006], 

отличнои , тем не менее, от религии джаи нов, 

буддистов и сикхов. Под этим производным тер-

мином я предлагаю понимать особыи  феномен 

общественнои  мысли Бенгалии, возникшии  как 

ответ на духовныи  и интеллектуальныи  вызов 

роднои  религиознои  традиции. 

В Индии XIX в. обозначилось три услов-

ных вызова в религиознои  и шире — социо-

культурнои  жизни: 1) прозелитистская и обра-

зовательная деятельность христианских мис-

сионеров разных конфессии , включая критику 

веровании  местного населения регионов с це-

лью побудить «язычников» обратиться к ис-

тиннои  вере; 2) попытки европеи ских уче ных  

и теологов изучать индии ские религии на 

научнои  основе, как происходящие от эпохи 

Вед («ведии ские»), что весьма отличалось от 

наличных религиозных практик населения раз-

ных регионов; 3) самыи  термин «индуизм» 

имел характер вызова, поскольку ставил под 

вопрос религиозную принадлежность и самосо-

знание в ситуации множества вероучительных 

и духовных традиции , веровании  и культов ин-

дии ского субконтинента, как и само наличие 

общих для всех доктрин и практики. 

Ортодоксальное брахманство сориенти-

ровалось в ситуации колониального правления 

довольно быстро: приспособилось к новои  вла-

сти, признав в британцах «новых кшатриев» 

Индии, и предложило им как единственно вер-

ную собственную трактовку религии, общества 

и права — брахманистскую по сути. Этот ответ 

на религиозныи  вызов снова утвердил пошат-

нувшееся было в прежние века брахманское 

влияние в обществе, т. к. представил брахма-

низм сутью религии и культурнои  системы, — 

что было принято британцами и администра-

торами и уче ными [Bayly, 1988, С. 136–158]. 

Не таким был ответ новых интеллектуа-

лов разных регионов — поначалу Бенгалии, 
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затем Махараштры, Тамилнаду и других обла-

стеи , ставших пространствами диалога индии -

скои  и западнои  культур. Религиозныи  компо-

нент был частью общего вызова Запада тради-

ционному обществу Индии, и формирующии ся 

слои  новых элит с западным образованием 

(наряду с традиционным или вместо него) ока-

зался тои  социальнои  средои , из которои  выхо-

дили интеллектуалы и реформаторы, способ-

ные творчески отвечать на все компоненты и на 

вызов в целом [Скороходова, 2008, С. 42–55; 170

–207]. Поэтому, отвечая на три названных вызо-

ва в духовнои  сфере, интеллектуалы начали 

свое  «открытие индуизма»; первыми стали уси-

лия религиозных реформаторов Бенгалии. 

«Открытие индуизма» происходило в со-

знании благодаря постижению текстов, иссле-

дованию религиознои  жизни соотечественни-

ков и выработке некоторого представления  

о роднои  религии; труды об индуизме — это 

часть самопонимания в диалоге с Западом, его 

религиеи  обществом и культурои , часть само-

определения культурного «я» индии ца — для 

себя и ближних. Феномен открытия роднои  ре-

лигии в Бенгалии представляет собои  процесс 

разве ртывания мысли о духовнои  традиции, 

попыток ее  описания, благодаря чему склады-

вается некоторыи  ее  образ. Это мышление  

о своеи  религии — неортодоксальное, т. к. ис-

ходит не от хранителеи  традиции по варновому 

статусу с правом на ее  интерпретацию; и адог-

матическое, т. к. труд по описанию и объясне-

нию религии (и не только своеи ) свободно  

и добровольно принят на себя бенгальскими 

интеллектуалами, далеко не всегда являющи-

мися представителями брахманскои  варны. От-

крытие индуизма иде т на фоне других религии  

— христианства и ислама, которые тоже входят 

в круг понимания Другого; соответственно 

влияние других религии  на интерпретации по-

стоянно поощряет творческии  подход к соб-

ственнои  традиции. При этом ведущим моти-

вом «открытия индуизма» оказалось его оправ-

дание — в том значении, которое подче ркивал 

русскии  философ Вл. С. Соловье в — «открытие 

правды» о не м [Рашковскии , 2001, С. 35–37]. 

Открыть объект в познавательном смыс-

ле означает прежде всего назвать его — что 

сделали европеи цы, оказавшись перед великим 

многообразием веровании  и культов, тяготею-

щих к общему истоку и брахманистскои  тради-

ции, которая покоится на авторитете Вед. 

Название «индуизм» пришло от христианских 

миссионеров и прижилось в востоковедении,  

а также было усвоено местными интеллекту-

альными элитами как общее универсальное 

имя для роднои  религии, прежде имевшеи   

в качестве самоназвания многозначное имя 

дхармы. Термин «индуизм» как никакои  инои  

способствовал восприятию собственнои  рели-

гии как целостного объекта, при всеи  его слож-

ности объедине нного общими символами  

и практиками — дхармои , признанием Вед,  

санскар и др. 

«Первооткрывателем» индуизма в этом 

смысле стал Раммохан Раи  (1772–1833) — фи-

лософ и реформатор, родоначальник большин-

ства ренессансных процессов не только в Бен-

галии, но вообще в Индии. С него начался 

условныи  первыи  период открытия индуизма 

бенгальскими интеллектуалами, 1815–1870-е 

годы; его отличало стремление наи ти  

«ОТКРЫТИЕ ИНДУИЗМА»: ФЕНОМЕН ОБЩЕСТВЕННОЙ МЫСЛИ 
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и выявить самое главное содержание роднои  

религии, скрытое за множеством форм и прак-

тик «пуранического» индуизма и обосновать  

ее  достои ное место в ряду других религии  ми-

ра. Второи  период 1880–1919 гг. пришелся на 

время разве ртывания так называемого куль-

турного национализма и отмечен описанием  

и объяснением роднои  религии во всеи  ее  пол-

ноте и многообразии. 

Раммохан Раи  первым ответил на три 

условных вызова индуизму. С начала его ре-

форматорскои  деятельности — выхода первых 

переводов «Веданта-сутры» и ранних Упани-

шад на бенгали и англии ском (1815–1819) — 

он применяет термин «индуизм», начинает со-

трудничество с баптистскими миссионерами 

Серампура в переводе Библии на бенгали  

и участвует в дискуссиях с брахманами, отстаи-

вая свое  понимание индуизма. 

Удобными общими терминами «индуизм» 

и «индусскии » Раммохан обозначает религиоз-

ную традицию (варианты ‘Hindu religion’  

и ‘Hindu faith’) [Roy, 1982: Т. I, С. 3, 4, 74, 90, 179; 

Т. IV, С. 905–908], а также ее  значимые компо-

ненты — «индусскии  теизм», «индусское бого-

служение», «индусская мифология», «индусская 

теология, право и литература», и «индусские 

священные тексты» [Roy, 1982, Т. I. С. 3, 5, 21, 35

–36, 45, 66, 68, 89–90], а также как религиозная 

община. Начиная с Раммохана Рая, под индуиз-

мом подразумевают весь комплекс религиоз-

ных практик и наполняют его содержанием — 

открыв, индуизм описывают и объясняют, кри-

тикуют и выявляют достоинства. 

 

Открытие индуизма Раммоханом шло по 

очень непростои  траектории: он был воспитан 

в атмосфере экзальтированныи  вишнуитскои  

религиозности в родительском доме, затем, 

обучаясь в Патне, получил опыт созерцания 

Другои  религии – ислама и на фоне его строго-

го монотеизма увидел «идолопоклонство»  

родителеи . По настоянию матери он отправил-

ся в Бенарес, где получил санскритское образо-

вание и познакомился с философиеи  веданты  

и так наше л монотеизм в роднои  духовнои  тра-

диции, прежде всего в Упанишадах. В. Халь-

бфасс подче ркивает его самопонимание как 

ведантиста [Halbfass, 1988, C. 214]. От юноше-

ского конфликта с родителями из-за отрицания 

идолопоклонства в богослужении Кришне мож-

но вести отсче т размышлениям Раммохана  

о религии. Значимои  вехои  на пути стал трак-

тат «Дар верующим в единого Бога» (1804, Tuh-

fat-ul-Muwahiddin), где он обосновал естествен-

ную склонность всех людеи  к вере в Единого 

Вечного Сущего и фундаментальныи  характер 

монотеизма для любои  религии [Roy, 1982,  

T. IV, C. 943, 957]. 

Наблюдения за религиознои  жизнью  

и богослужебными практиками единоверцев 

открыли Раммохану реальность политеистиче-

скои  «народнои » веры, с изобилием форм и ри-

туалов, обрядностью, подавляющеи  дух веры, 

множеством ограничении  и запретов, а также 

всеобъемлющее влияние брахманов в общине, 

которое консервировало сложившии ся порядок 

и коренным образом искажало моральную  

и социальную жизнь верующих. Являясь сам 

монотеистом и брахманом, Раммохан с его опы-

том понимания других религии  (в том числе 
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зороастризма, сикхизма и христианства) [Zaidi, 

1999; Hatcher 2020, C. 127–137] и ведантистски-

ми убеждениями не мог согласиться с тем, что 

политеистическии  индуизм — это индуизм ис-

тинныи , возникшии  в древности и основанныи  

на священных Ведах. Поэтому его открытие за-

ключалась в том, что он наше л и представил 

соотечественникам и иностранцам индуизм 

подлинныи , то есть монотеистическии . Как чи-

татель и интерпретатор Упанишад и ведантист, 

он знал о присутствии монотеизма в роднои  

религии, но воспринимал его как забытыи   

и даже отвергнутыи  единоверцами, предпочи-

тающими верить во множество богов и следо-

вать предписанным обрядам. В трудах его до-

статочно критики культовых практик как ир-

рациональных и аморальных, отягоще нных ри-

туальными предписаниями и суевериями, — не 

говоря уже о таких обычаях, как сати, инфанти-

цид и искупление при нарушении кастовых 

правил – все вместе они были для реформатора 

симптомами глубокого морального нездоровья 

и социальным злом в кавычках «в одеждах ре-

лигии» [Roy, 1982, T. II, C. 372]. 

Его открытие индуизма совершается для 

единоверцев, и через переводы текстов он 

«решил открыть им точные переводы частеи  

их священного писания, проповедующего не 

только просвеще нное служение Богу, но и чи-

стеи шие принципы морали» [Roy, 1982, T. I,  

C. 74]. Это открытие по определению реформа-

торское, так как апеллируя к «вере наших древ-

них предков» и «истинному смыслу священных 

книг» [Roy, 1982, T. I, C. 3], Раммохан стремился 

преобразовать вероисповедную практику, пе-

ренести акцент на духовную жизнь и мораль 

без разрыва с тои  религиознои  традициеи , ко-

торую в конечном счете все брахманы принима-

ют за авторитетную, – опирающуюся на Веды. 

Истолкование священных текстов брах-

манизма — Упанишад и Веданта-сутры в пере-

водах позволило Раммохану представить изна-

чальнои  верои  индуизма веру в Брахмана как 

единого Бога, и потому в дискуссиях с пандита-

ми он говорит: «…Доктрины единства Бога есть 

настоящии  индуизм, что так эта религия пони-

малась нашими предками и что как таковая она 

известна в настоящее время многим уче ным-

брахманам» [Roy, 1982, T. I, C. 90]. Опираясь на 

авторитет Вед, Раммохан противопоставил их 

духовную часть (монотеизм и путь к спасению) 

аллегорическим представлениям об атрибутах 

Верховного Сущего, созданным для людеи   

с ограниченным сознанием, «неспособных осо-

знать и почитать незримого Верховного суще-

го» [Roy, 1982, T. I, C. 131–130]. 

Раммохан деи ствительно открыл инду-

изм как высокую веру в Единого Бога, исходя-

щую из Вед. Генезис монотеизма прослежива-

ется в самхитах, а Упанишады раскрывают 

Брахмана как Творца и Правителя вселеннои ; 

приче м дух священных текстов доминирует 

над периферии ными идеями о поклонении ат-

рибутам божества и ритуалах. 

Теологиеи  индуизма Раммохан называет 

Веданту, которая обосновывает единство Бога 

и духовное почитание его без множества цере-

монии  и ритуалов. Она оказывается сердцеви-

нои  высокого индуизма: не просто учение  

о вездесущем Творце, но и обоснование высших 

моральных принципов и любви к человеку — 
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отсюда на первыи  план выводятся этическая 

сторона индуизма, чья ведантистская теология 

говорит о том, что «человек страдает или обре-

тает счастье сообразно своим дурным или доб-

рым деяниям — постоянно уже в этом мире,  

а не только после смерти» [Roy, 1982, T. I, C. 182

–183, 185]. Такои  индуизм оказывается образ-

цом, на которыи  можно ориентироваться в пре-

одолении насущных проблем. Появление 

«образцового» монотеистического и этическо-

го индуизма, восходящего к древности, и с ко-

торым несопоставимо современное состояние, 

ставит индуизм в историческии  контекст: ка-

кои  бы вечнои  (санатана) ни была дхарма, ме-

няются ее  формы. И это видит Раммохан: в его 

трудах присутствует мысль, что древнее возвы-

шенное учение Вед постепенно скрылось за 

многими ритуалами, церемониями и обычаями, 

связанными с почитанием изображении  богов, 

то есть высокая религия выродилась в полите-

изм и оказалась в упадке. Причинои  тому ре-

форматор видел стремление обеспечить воз-

можность связи с Божественным сущим для 

««лиц слабого интеллекта, неспособных 

постичь Бога как Дух, как Творца» [Roy, 1982,  

T. I, C. 161]. Упадок монотеизма прослеживается 

уже в пуранах и тантрах, где появились боги  

в облике живых существ и людеи . При попусти-

тельстве и поощрении корыстолюбивых брах-

манов, укреплявших свою власть и благополу-

чие, была создана система веровании , ритуалов 

и обычаев, существующих в современнои   

Раммохану Индии. Поэтому единоверцы 

«погружены в грубое идолопоклонство и веру  

в самые сумасбродные представления о буду-

щем, о древности и чудесах их богов и святых, 

якобы снизошедших к ним и описанных в древ-

них книгах» [Roy, 1982, T. III, C. 559]. Но несмот-

ря на печальное современное состояние, Рам-

мохан защищает индуизм от критики и прямых 

нападок миссионеров, отвергая обвинения  

в политеизме, потому что каждыи  индуист при-

знае т единство божества, даже поклоняясь ему 

в разных обликах [Roy, 1982, T. III, C. 582–583]. 

Итогом размышлении  Раммохана об ин-

дуизме стали, во-первых представление о не м 

как целостнои  религии на общем основании  

и, во-вторых, попыткои  его воссоздания в бого-

служебнои  практике. Общее основание — эти-

ческии  монотеизм, возведе нныи  к вере в Бога 

Упанишад и закрепле нныи  авторитетом Вед  

и философии Веданты. Отсюда многоцветныи   

и полиморфныи  индуизм, существующии  на 

субконтиненте, видится результатом поглоще-

ния истинного духа веры превратными пред-

ставлениями о Божестве и ритуально-

обрядовыми формами, которые к тому же по-

ощрялись брахманским священством. Однако 

ситуация духовного упадка, по мысли Раммоха-

на, безнадежнои  не являлось; он видел буду-

щие перспективы индуизма в восстановлении 

его подлинного единобожия, ставящего веру 

индуистов в один ряд с великими монотеисти-

ческими религиями мира, а также в преодоле-

нии обрядоверия и ритуализма, которые долж-

ны быть вытеснены этикои  любви к Богу их 

человеку – «для благополучия и счастья инду-

сов» [Roy, 1982, T. I, C. 116]. Чтобы начать этот 

процесс, Раммохан Раи  с единомышленниками 

основал Брахмо Самадж, чтобы почитать 

«Вечного, Непостижимого и Неизменного  

Сущего, которыи  есть Творец и Хранитель  
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Вселеннои , но не под каким-либо другим име-

нем, обозначением или названием…» [Roy, 

1982, T. I, C. 216]. В новом религиозном объеди-

нении богослужение строилось как собрание 

без каких-либо социальных различии  верую-

щих в Вечного Сущего (Брахмо) для совмест-

ных молитв и размышлении , а практики покло-

нения образу и жертвоприношении  в любои  

форме исключены. У Раммохана получился  

реформаторскии  образ индуизма, по сути — 

Другои  индуизм, которыи  транслировался  

и воспроизводился в рамках Брахмо Самаджа, 

но оставался элитарным на протяжении своеи  

истории. 

Размышления об индуизме в Брахмо Са-

мадже продолжил в 1830–1840-х его молодои  

лидер, придавшии  обществу новыи  импульс 

после кончины Раммохана Рая — Дебендронатх 

Тагор (1817–1905). К этои  вере его приве л лич-

ныи  религиозныи  опыт и напряже нныи  поиск 

знания об истинном Боге, отвержение ритуа-

лов и почитания образов богов традиционного 

индуизма, а также изучение ведии ских текстов 

– от Упанишад до самхит. Отправным пунктом 

его осознанного открытия индуизма было зна-

ние о Брахмане и предписанном Упанишадами 

почитании его [Tagore, 1909, C. 40], — Дебенд-

ронатх был глубоко убежде н, что это и есть ис-

тинная суть индуизма, несмотря на окружав-

шие его формы религиознои  жизни родствен-

ников и соотечественников. Его отец, крупныи  

предприниматель и общественныи  деятель Да-

роканатх Тагор был верным соратником Рам-

мохана Рая, чье  влияние Дебендронатх испытал 

еще  в детстве, и потому представления об ин-

дуизме, лежавшие в основе Брахмо Самаджа, 

играли значительную роль в понимании род-

нои  религии молодым реформатором. Его меч-

тои  и целью было «проповедовать религию 

Брахмо как основанную на веданте» — чтобы 

вернуть всеи  Индии «единую религию» и тем 

самым положить конец всем разногласиям, 

объединить людеи  «в общем братстве», и разу-

меется, способствовать благу своеи  страны — 

возродить ее  прежнюю силу и славу, а в пер-

спективе — вернуть свободу [Tagore, 1909,  

C. 40]. Дебендронатх рассчитывал, что каждыи  

верующии  откажется от «идолопоклонства  

со всеи  его пышностью и церемониями», то 

есть от индуизма пуран и тантр, и будет стре-

миться к познанию Брахмана, о котором гово-

рят Упанишады. 

Справедливо считая, что для единоверцев 

Веды — закрытая книга, несмотря на то что это 

обширныи  корпус литературы, Дебендронатх 

взялся за их изучение. Его открытие снова иде т 

по траектории от реальности к экзегетике тек-

ста и снова к реальности. Реальностью было 

всеобъемлющее господство шастр (смрити)  

и пренебрежение Ведами, которые в Бенгалии 

совершенно вышли из употребления — в че м 

повинны брахманы [Tagore, 1909, C. 41].  

Несколько лет у него ушло на изучение текстов 

Вед с параллельным наблюдением за религиоз-

нои  жизнью соотечественников во время путе-

шествия по Севернои  и Восточнои  Индии. 

Дебендронатх, как и Раммохан Раи , видел 

историческую эволюцию индуизма, однако по 

прочтении самхит, по сути, отказался от идеи  

о прамонотеистических истоках его веры. В ве-

дии скои  эпохе, согласно ее  гимнам, он увидел 

то же идолопоклонство множеству богов и ту 
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же огромную роль ритуалов и жертвоприноше-

нии , что и в современности, хотя боги и носили 

иные, почти забытые имена: «Агни, Ваи ю, Ин-

дра и Сурья почитаются в Ведах как боги. Кали, 

Дурга, Рама и Кришна — все  это новые боже-

ства Тантр и Пуран. Агни, Ваи ю, Индра и Сурья 

— древние ведии ские боги, поэтому пышные  

и до мелочеи  разработанные церемонии жерт-

воприношения касаются только их од-

них» [Tagore, 1909, C. 59, 60]. По текстам самхит 

Дебендронатх увидел, что только мудрецам 

древности была доступна вера в единого Бога, 

что они «поклонялись не существующим луне, 

солнцу, ветру и огню, а это был один Великии  

Бог, которому они поклонялись в формах Агни, 

Ваи ю и многих других» [Tagore, 1909, C. 67].  

В дальнеи шем пути богопочитания разошлись: 

мудрецы-отшельники отказались от жертво-

приношении  «материальным богам» и искали 

спасения в постижении Брахмана, тогда как ос-

новная масса верующих с течением времени 

обратилась к почитанию божеств пуран  

и тантр в убеждении, что «поклонение Кали  

и Дурге предписано Ведами» [Tagore, 1909,  

C. 69]. Однако и тщательно изученные упани-

шады не были свободны от многочисленных 

противоречии , и более того — в индуизме сло-

жился целыи  ряд текстов в этом жанре, в том 

числе вишнуитских и шиваитских [Tagore, 

1909, C. 74–75]. Эти открытия Дебендронатх 

сделал в поисках прочного авторитетного обос-

нования для Брахмо дхармы, то есть веры Брах-

мо Самаджа, и в итоге увидел, что на эту роль 

не подходит ни упанишады ранние, ни сами 

Веды, — только чистое знание, данное верую-

щему в откровении духовного опыта: «чистое 

сердце, полное света интуитивного знания, — 

вот его основание» [Tagore, 1909, C. 75]. 

Современное ему состояние духовнои  

жизни индуистов Дебендронатх Тагор воспри-

нимал критически: разнообразие обрядов жиз-

ненного цикла и храмовых считал воплощени-

ем идолопоклонства, наблюдал в Бенаресе пе-

репалки пандитов по вопросам, связанным  

с правильнои  рецитациеи  Вед и жертвоприно-

шением (яджна), неодобрительно смотрел на 

паразитическое существование храмовых жре-

цов, вымогающих пожертвования, на расточи-

тельные мела и кровавые жертвы во славу  

богов и богинь. На фоне этого только учение  

и община Брахмо Самаджа представали вопло-

щением подлиннои  веры и сообществом едино-

мышленников. Так на основе открытия свя-

щенных текстов ведии ского комплекса и от-

кровения упанишад о Брахмане как Абсолюте  

и Творце вселеннои  и человека в Брахмо Самад-

же выработалось представление о монотеизме 

как подлиннои  сути индуизма, исторически 

скрытои  за политеистическими верованиями  

и практиками, и требующеи  возрождения. 

Именно это видение индуизма было принято за 

основание, объединяющее индусов, несмотря 

на их реальное разделение на множество тра-

диции , культов и направлении . 

Показательно, что среди брахмоистов  

было немало социальных реформаторов и про-

светителеи , работающих с общественными 

настроениями и установками, которые укоре-

нены в социорелигиозных представлениях  

индуизма, в первую очередь — идееи  ритуаль-

нои  чистоты и правилах общения. Молодои   
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соратник Дебендронатха Тагора Кешобчондро 

Сен (1838–1884), возглавившии  юное поколе-

ние брахмоистов в 1860-х гг., развернул крити-

ку социальнои  организации индуизма — касто-

вои  системы, которую назвал проклятием  

и средством удержания масс в узах духовнои   

и социальнои  тирании [Keshub, 1938, С. 289], 

Реформатор считал, что социально-

профессиональная структура оформилась как 

комплекс каст, впоследствии закрепле нныи  

религиозными санкциями. Древнеи  Индии ее  

высоким единобожие и этикои  кастовые разли-

чия были неведомы, но эта система была созда-

на вместе с социальным порядком брахманиз-

ма: высшая варна монополизировала духовную 

жизнь, образование, социальные возможности, 

власть и влияние. Отсюда каста воспринимает-

ся Кешобчондро как «страшное общественное 

бедствие» современного общества, безусловно 

вредное, т. к. это «оплот индусского идолопо-

клонства и гарантия для брахманского священ-

ства, …наглое и кощунственное насилие над 

Божественным законом человеческого брат-

ства» [Sen, 1892, C. 12–13]. Это зло преодолева-

ется, по мнению Кешобчондро, только разобла-

чением и разрушением, так как положительно 

улучшить ее  нельзя [Keshub, 1938, C. 288].  

Столь же серьезнои  критике подверга-

лись в Брахмо Самадже индуистские обычаи  

и практики в отношении женщин, семьи и бра-

ка (сати, пожизненное вдовство, затворниче-

ство, полигиния, детские браки), с подробными 

экскурсами в историю для объяснения их появ-

ления и необходимости преодоления в настоя-

щем и будущем. 

Заслугои  брахмоистов стало описание ин-

дуизма как древнеи  религии, восходящеи  к свя-

щенным текстам Вед и развивающеи ся в исто-

рическом времени через духовные взле ты (как 

в период ранних упанишад) и периоды упадка, 

и вполне способнои  к обновлению и развитию 

в перспективе. Теоретически она осознана как 

общая для всех индуистов родная религия, ни-

чуть не уступающая другим великим религиям 

в своих высших проявлениях и целях. 

Восприятие интеллектуалами индуизма 

во всеи  его целостности и многомерности, как 

единства в многообразии, объемлющего все 

культы и практики, пришлось на последнюю 

треть XIX столетия, время развернутого пости-

жения индии ского культурного и историческо-

го наследия в общественнои  мысли, роста само-

сознания и самоопределения, в котором со-

шлись по краи неи  мере три обстоятельства. 

1) Движение против подражания западному 

образу жизни в элитах и за заботу о сохранении 

и развитии привычных культурных форм и об-

раза жизни — символом его в Бенгалии было 

Хинду (Джатиа) мела (Индусское (Народное) 

собрание) с духовным лидером Раджнараи оном 

Бошу — брахмоистом, другом Дебендронатха 

Тагора. 2) Созданное в 1875 г. Теософское обще-

ство проповедовало идею превосходства 

«арии скои » (тождественнои  индуистскои )  

цивилизации в истории. 3) Движение индусско-

го реваи вализма, которое развилось в ортодок-

сальных кругах Бенгалии — его идеологи  

пандит Шошодхор Торкочудамони (1851–1928) 

и «индусскии  миссионер» Кришнопрошонно 

Сен (1849–1902) взяли курс на возрождение ин-

дуизма, пытаясь использовать для обоснования 
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величия его традиции  методы западнои  науки 

[Sen, 1993; Raychaudhuri, 1988, C. 31–34]. Добав-

лю к этому особыи  импульс, которыи  был при-

дан общественнои  мысли со стороны традици-

онного святого и проповедника «народного» 

индуизма Рамакришны Парамахамсы (Гададхар 

Чоттопадхьяя, 1836–1886). Он показал бенгаль-

ским интеллектуалам, что за всем многообра-

зием богов, культов и форм пребывает общии  

высшии  смысл — дух мистических отношении  

верующего с божественнои  реальностью, по-

этому все  разнообразие индуистских практик 

оправдано его универсальным духом. 

Мыслители, представившие свое  видение 

индуизма во всеи  его полноте и многообразии, 

полемизировали и с ортодоксами-традициона-

листами, и с реваи валистами. Их открытие ин-

дуизма мотивировано, с однои  стороны, тем же 

стремлением оправдания и защиты индуизма, 

что и у брахмоистов, хотя и с известнои  долеи  

консервативного уважения к роднои  религии  

в ее  реальном облике, а с другои , — сознанием 

необходимости трансформации ряда индуист-

ских практик и установлении  в меняющихся 

условиях современности. 

Если условно определять цели «открытия 

индуизма», которые ставили мыслители-

реформаторы, то у Раммохана Рая будет оче-

видно открытие роднои  религии для духовно-

го, морального и социального благополучия  

и совершенствования единоверцев, и его про-

должали брахмоисты. Во второи  половине XIX – 

начала XX вв. добавились цели новые. Писатель 

и социолог Бонкимчондро Чоттопаддхаи  (1838

–1894) был движим желанием показать духов-

ную, культурную и социальную ценность инду-

изма. Ученик Рамакришны, философ Свами Ви-

векананда (1863–1902) создае т представление 

об индуизме как всеобъемлющеи  и самои  толе-

рантнои  из всех религии  мира — и для индуи-

стов, и для мировои  аудитории. Политически 

мотивировано было осмысление индуизма  

у Ауробиндо Гхоша (1872–1950), пока он прини-

мал участие в освободительном движении 1900-

х годов: его открытие происходит для указания 

соотечественникам источника вдохновения на 

пути к пурна свараджу. Эти три открытия инду-

изма не единственные, но они наиболее нагляд-

ны с позиции  целеи  и значения. 

Бонкимчондро Чоттопаддхаи  в позднии  

период творчества (1880-е гг.) создал ряд тру-

дов об индуизме, где рассмотрел и осмыслил 

его в историческои  эволюции как сложное ду-

ховно-культурное целое. При этом, подобно  

Р. Раю, он видел его основу в универсальном 

монотеизме: «Корень религии, в частности, ин-

дусскои  религии, — единыи  Бог, Бог во всех 

вещах, следовательно, наша дхарма — в том, 

чтобы искать блага всех вещеи » [Chatterjee, 

1986, С. 191]. В «Письмах об индуизме» он отве-

чает на вопрос «Что такое индуизм», подче рки-

вая, что сам термин имеет иностранное проис-

хождение, а религия тех, кого называют инду-

сами, не имеет названия, хотя для них  

«вся жизнь есть религия» — отношения с Бо-

гом и с людьми, духовная и мирская жизнь 

«образуют одно сжатое и гармоничное целое, 

разделить которое на компоненты означает 

сломать все  устрои ство» [Bankim’s Hinduism: 

2011, C. 299]. Однако название «индуизм»,  

несмотря на множество связанных с ним  



147 

VOL.6 №1 2024 

ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

противоречии  и стереотипов, — весьма хорошо, 

так как все разнообразные религии, в которым 

он прилагается, имеют минимум два общих ка-

чества: они все происходят из общего источни-

ка и, следовательно, придерживаются общих 

доктрин; и опираются на священные тексты на 

санскрите или на другом языке, происходящем 

из санскрита [Chatterjee, 1986, C. 301]. 

Внешнее наблюдение говорит о многооб-

разных индуизмах — политеистическом и пан-

теистическом, монотеистическом и даже атеи-

стическом (если включать в него буддизм),  

о гуманном ваи шнавизме и кровожадном шива-

изме и так далее. Но Бонкимчондро видит во 

всех присутствие «некоторых общих свои ств, 

некоторых фундаментальных принципов, кото-

рые формируют основание всего» [Chatterjee, 

1986, C. 304] — это дхарма, (сути писатель 

отождествляет ее  с культурои ), философская 

сущность (таттва-джняна) — знание о выс-

шем Боге в душе человека, преданность Богу 

(бхакти) и моральная жизнь. Благодаря этому 

любая форма богопочитания приемлема в ин-

дуизме, так как «Бог может принять поклоне-

ние в любои  форме» [Chatterjee, 1986, C. 197]. 

Индуизм виделся Бонкимчондро есте-

ственнои  религиеи  еще  в ранние периоды 

творчества: она возникла из элементарных 

форм поклонения и обожествления природных 

объектов и стихии , которые отразились в сам-

хитах Вед и хотя не имели отношения к Богу, но 

«представляли силы и щедрость Бога и усовер-

шенствование наших духовных способно-

стеи » [Chatterjee, 1986, C. 181]. Как естествен-

ная религия, индуизм проше л пять стадии  раз-

вития, и в этом смысле он — религия историче-

ская, с истоками в вере древних ариев, завое-

вавших Индию и обративших местное населе-

ние в ее  адептов (ведии скии  индуизм), со ста-

диеи  почитания Бога, избранного из всего пан-

теона божеств, затем — осознания единства 

Бога и служение ему в почитании всех богов. На 

четве ртои  стадии — в период Упанишад — 

«единственным объектом богослужения для 

человека тогда стал Блаженныи  Брахман», но  

и это была не вполне совершенная форма рели-

гии [Bankim’s Hinduism: 2011, C. 71]. Поскольку 

почитание Ниргуна Ишвара (безличного Бога) 

для человека слишком трудно, ему нужен идеал, 

зримыи  пример добродетели, «истинно религи-

озные люди, которых считают подобиями Бога», 

а с ними — «религиозная история» [Chatterjee, 

1986, C. 163–166]. Пураническии  индуизм — ста-

дия совершенного состояния религии, сочетаю-

щая благочестие преданности личному Богу со 

знанием сути Абсолюта. Пуранические боги  

и герои эпических поэм стали идеалами добро-

детельных людеи  и богов в человеческом обли-

ке [Chatterjee, 1986, С. 166–167]. 

Для описания индуизма Бонкимчондро 

применил метафору древа: корни его уходят  

в первобытность, ведии скую эпоху, где созда-

ны основы вечнои  дхармы, но затем она вырас-

тает сложную целостность с ветвями, пышнои  

листвои , цветами и плодами, и ничто из пере-

численного не пребывает в корнях [Bankim’s 

Hinduism, 2011, С. 307–308]. Индуизм расте т 

вместе с ростом культуры, и в не м есть место 

всем народам и племенам, для которых эта все-

объемлющая религия буквально создае т  

счастье [Chatterjee, 1986, С. 170]. Это счастье  
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и благополучие обеспечивает ее  этическая суть 

— читташудхи, моральное очищение души че-

рез власть над чувствами, милосердие, добрую 

волю и любовь к Богу. Впервые эти моральные 

основы религии, по мысли Бонкимчондро, раз-

вернуто объяснил Кришна в Бхагавадгите 

[Chatterjee, 1986, C. 176–178]. 

Нетрудно заметить, что Бонкимчондро 

воспроизводит базовые интерпретации инду-

изма у Р. Рая: монотеизм как основание, гума-

нистическая этика как ключевое содержание 

дхармы: «…Если истинно, что Он—– Мораль-

ныи  Правитель вселеннои , постоянно судящии  

нас по нашим деяниям, тогда богослужение – 

это все , что соответствует Его чистои  природе, 

и должно быть приятно Ему» [Chatterjee, 1986, 

C. 184]. Однако многообразие религиозных 

практик писатель считает достоинством инду-

изма, как и его религиозную историю, так как 

счастье и освобождение от страдании  и путь  

к Богу делаются доступными для всех. И это 

одна из причин того, что во всех отношениях 

индуизм для Бонкимчондро «превосходит все 

другие религии» и есть «лучшая религия в ми-

ре» [Chatterjee, 1986, С. 176]. 

В похожем стиле интерпретации индуизм 

открывает индии скои  и мировои  аудитории 

Вивекананда, чье  восприятие предзадано при-

нятием веданты как сути индуизма. Как и Бон-

кимчондро, он считает термин «модным», но не 

выражающим сути этои  религии; скорее надо 

«пользоваться словом “ведантисты” вместо 

“индусы”» [Vivekananda, 1998, С. 119–120], гово-

рит Вивекананда, хотя в речах и статьях и не 

отказывается ни от термина, ни от его произ-

водных. Суть религии выражена в Упанишадах 

как вечное отношение человека и Бога 

[Vivekananda, 1998, С. 121]. Ее  общее основание 

— вера в Брахмана (Бога), закон кармы, опреде-

ляющии  ответственность человека за все дея-

ния и судьбу в обретении свободы и Бога, и воз-

можность познания Высшего через собствен-

ную душу [Vivekananda, 1998, С. 123–126]. Пре-

одоление смерти и страдания, обретение свобо-

ды (mukti) и вечного блаженства Вивекананда 

называет целью индуизма — общеи , но дости-

гаемои  разнообразными путями и формами: 

все их объединяет признание авторитета и веч-

ных принципов ведии ских Упанишад Viveka-

nanda, 1998, С. 120]. 

Как его старшии  современник Бонким-

чондро, Вивекананда использует для описания 

индуизма метафору древа: это «могучии  бань-

ян, растущии  из корня Упанишад и Веданты 

[Vivekananda, 1998, С. 323], чьим влиянием про-

низано в индуизме буквально все  — от брахма-

низма до пуранических веровании , от много-

численных направлении , почитающих Шиву  

и воплощения Вишну, до местных культов  

и сект. Более того, индуизм отвечает духовным 

запросам людеи  самого разного уровня интел-

лекта и способностеи  — от простого люда,  

поклоняющегося личному Богу, и до рафиниро-

ванного философа, размышляющего о безлич-

ном Брахмане. 

Вивекананда закрепляет и понимание  

индуизма как исторически меняющеи ся рели-

гии: неизменными считает ее  вечные принци-

пы (веданту), а различные религиозные прак-

тики, нормы, обычаи и институты — изменяю-
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щимися и даже подлежащими изменению со 

временем. Если они приходят в противоречие  

с принципами веданты, их следует отбросить 

[Vivekananda, 1998, С. 120–121]. Серье зную роль 

в изменениях играют выдающиеся личности — 

риши, философы и святые, снова и снова от-

крывающие вечные истины Вед и оберегающие 

добро против аморальности и зла [Vivekananda, 

1998, С. 248–249]. Благодаря им индуизм — ре-

лигия не только вечная, но и живая религия 

любви, отречения, работы против зла и служе-

ния всем живым созданиям в мире 

[Vivekananda, 1998, С. 133–134, 142–143]. 

Однако в живои  религии индуизма, в его 

образе жизни Вивекананда видит множество 

пороков и проблем, которые вполне в духе 

брахмоистского социального реформаторства 

довольно же стко и жестоко критикует: догма-

тизм, приверженность в форме и ритуалу, сек-

тантство (хотя разнообразие путеи  к Богу — 

это норма), фанатизм, а также рожде нные ими 

бесчеловечные социальные установления – 

детские браки, вдовство, ущемление прав жен-

щин, неприкасаемость как абсолютное зло, ка-

стовая система и предрассудки. 

В выступлениях и трудах Вивекананды 

индуизм описан и теоретически, как идеальная 

вечная религия, одна из самых мирных и толе-

рантных в мире, ничем не уступающая другим 

религиям при сравнении с ними, религия исти-

ны и любви: «она учит, что истинен один Бог,  

а этот мир ложен и быстротечен, …учит отрече-

нию и покоится на мудрости тысячеле-

тии …» [Vivekananda, 1998, С. 180], и что «одна 

только любовь — самыи  подходящии  путь для 

выживания, а не ненависть, и что ее  кротость 

— то, что дае т миру силу жить и приносить 

плоды, а не просто животность и физическая 

сила» [Vivekananda, 1998, С. 138]. Его критиче-

скии  анализ реалии  традиционного индуизма, 

особенно в социальном измерении, хотя и вы-

являет достоинства его веровании , направле-

нии  и культов, но сохраняет то принципиаль-

ное несогласие с противными человечности 

обычаями и установками, которое Вивекананда 

унаследовал от предшественников реформато-

ров Брахмо Самаджа.  

По траектории от понимания смысла свя-

щенных текстов от Вед и Бхагавадгиты к от-

крытию содержания духовнои  жизни индуи-

стов движется мысль Ауробиндо Гхоша. Хотя 

все религии для него были «ветвями единои  

универсальнои  религии», восходящеи  к духов-

ности человека как таковои  [Aurobindo, 1997, T. 

XX, C. 33], индуизм он принимал в качестве об-

щеи  духовнои  основы, объединяющеи  индии -

цев — санатана дхармы, подобнои  гигантскому 

древу, чьи корни уходят в глубокое знание,  

а ветви пребывают в сфере деи ствия 

[Aurobindo, 1997, T. IX, С. 77]. Источником ду-

ховного знания, дхармы и культуры являются 

Веды, где заложен глубокии  смысл, «скрытыи  

за символическими словами, образами и рече-

ниями для жертвоприношении » [Aurobindo, 

1997, T. IX, С. 347]. В древности «праотцы ари-

ев» открыли всему человечеству (!) знание пу-

ти истины и бессмертия, — «арии скую дхарму», 

то есть синтетическое лицезрение и стены на 

уровне предельнои  высоты и всеохватности. 

Уже в гимнах Ригведы явлена истина Бога,  

а конкретные боги Вед — это «различные  
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формы светозарного и всесильного божествен-

ного», его силы, энергии, ипостасеи  (сат-чит-

ананда) и другие. В Упанишадах воплощено 

высшее знание ведии ских риши, приче м Ауро-

биндо Гхош убежде н, что в не м уже присутству-

ет не только все  духовное наследие прошлого, 

но и все , что появилось затем философии  

и культуре Азии и Европы, и то, что появится  

в будущем [Aurobindo, 1997, T. IX, С. 328]. На об-

разе бессмертного Универсального Существа 

основана «изначальная мантра» всеи  культуры 

Индии, которая представляется воплощением 

ее  в душе и жизни человека. Упадок духа, а за-

тем и бедствия, постигшие Индию в истории, 

объясняются у Гхоша тем, что «мантра забыва-

лась, искажалась и портилась, и поэтому и стра-

на, и народ оказались ввергнуты в упадок и не-

счастья [Aurobindo, 1997, T. IX, С. 334]. Поэтому 

в начале эпохи Калиюги перед битвои  на Курук-

шетре в Бхагавадгите было дано знание, побуж-

дающее к кармическои  борьбе против зла. 

Внешние практики индуизма представля-

ются Ауробиндо Гхошу намного менее значи-

мыми, нежели его духовное содержание, восхо-

дящее к «арии скому идеалу». Индуистские цен-

ности знания, преданности Богу и любви име-

ют для него глубоко современное значение; он 

соединяет их социально-политическими добро-

детелями — великодушием, скромностью, че-

ловеколюбием, созиданием, защитои  слабых и 

наказанием тиранов. В индуизме он видит три 

формы дхармы — Бог во внутреннем духе, в 

ментальном мире и в мире физическом. Тре м 

путям дхармы (марга) — знанию (джняна), 

преданности (бхакти) и деи ствию (карма) со-

ответствуют способы ее  проявления — истина, 

любовь и энергия. Благодаря им развертывает-

ся эволюция людеи  в вечнои  религии 

[Aurobindo, 1997, T. IX, С. 77]. Современники Ау-

робиндо Гхоша — наследники арии ского идеа-

ла – призваны решать задачи национального 

возрождения (заметим, что не религиозного!) 

опираясь на ценности дхармы, но также – пер-

спективного раскрытия божества в каждом че-

ловеке, каждом народе и всем человечестве 

[Aurobindo, 1997, T. IX, С. 78–79]. 

При открытии индуизма на рубеже веков 

в бенгальскои  общественнои  мысли раскрытие 

его смысла, содержания и достоинств сформи-

ровалась влиятельная школа понимания его 

как особого «единства в многообразии», в кото-

ром есть место всем вероисповедным практи-

кам и самым высоким представлениям о Боге. 

Бенгальское «открытие индуизма» пред-

ставляется, судя по результатам, довольно се-

рьезным достижением общественнои  мысли. 

Сам процесс был интеллектуальным 

«собиранием» роднои  религии под общим име-

нем вокруг глубокои  веры — в личного и одно-

временно безличного Бога — и авторитета 

древних Вед и других священных книг. В этом 

«собирании» произошло накопление знании   

о смысле роднои  религии и создание образа 

индуизма благодаря описанию его как всеобъ-

емлющии  древнеи , исторически развивающих-

ся и гуманистическои  религии, служащеи  всем 

духовным запросам индии цев и обеспечиваю-

щеи  высокие моральные качества верующих, 

их благополучие в мире и в вечности. Этот  

образ задал положительное и одновременно 

критическое понимание индуизма, его досто-

инств и достижении  — деи ствительных, а не 
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вымышленных ортодоксами и традиционали-

стами. Кроме того, благодаря вниманию к исто-

рическои  эволюции этои  религии сформирова-

лись основы понимания индуизма как развива-

ющегося и меняющегося существования веч-

нои  дхармы, но и как некоторои  упорядочен-

нои  многоуровневои  целостности. Полученная 

от неортодоксально мыслящих верующих ин-

теллектуалов, религиозно-философская интер-

претация создала одну из предпосылок научно-

го изучения индуизма и одновременно положи-

тельное восприятие его иностраннои  аудито-

риеи . Кроме того, бенгальские мыслители 

сформировали основу для общеи  религиознои  

идентичности разноверующих в рамках саната-

на дхармы, — укорене ннои  в духе, в садхане,  

а не в институтах и ритуалах. В положительно 

воспринимаемом индуизме в перспективе есть 

обоснование для социальных и культурных из-

менении , которых требуют обстоятельства со-

временности (возрождение общества как его 

развитие), а также для мотивации социальнои  

и политическои  активности, что имеет неодно-

значную тенденцию политизации индуизма — 

например, через концепт «индусскои  нации».  

К тому же появившии ся образ индуизма потен-

циально работал на конструирование особого 

«воображаемого сообщества» (Бенедикт Андер-

сон) — «индуистскои  общности» на фоне реаль-

нои  дифференциации ее  — локальнои  и регио-

нальнои , практическои  и теоретическои , элит-

нои  и народнои . В целом бенгальское «открытие 

индуизма» можно расценить как важнеи шии  

компонент осмысления индии цами себя, к своеи  

истории и культуры, а также самообретения  

в раскрытии себя для современности. 
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Философия и культура |  Лю Ичжи, Чжан Юн | 2507434166@qq.com| УДК 39|Научная статья  

俄苏文学影响下韩少功的知青自审书写研究 

——以小说《日夜书》《暗示》为例 

Влияние советской культуры на литературный  

самоанализ Хань Шаогуна 

Лю Ичжи,  

Чжан Юн 

Хунаньский технологический университет 

2507434166@qq.com 

АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Два романа Хань Шаогуна в новом веке, 

"Ночная и дневная книга" и "Подсказка", иссле-

дуют себя, образованную молодежь и "Время", 

написав о судьбе поколения образованнои  мо-

лодежи. А романы образованнои  молодежи  

в начале 80-х годов, отличаются тем, что при-

нимают диалектическии  взгляд на историю  

и общество, писатель также относится к тем, 

кто находится под влиянием русскои  литерату-

ры, в отличие от предыдущего одного полити-

ческого взгляда "образованная молодежь в де-

ревню", он имеет сложныи  подтекст, через кос-

венныи  путь самодисциплины, открытыи  

взгляд на результаты. В обществе Хань Шаогун 

хочет, чтобы его увидели и поняли. В личном 

плане он пересматривает свою молодость  

и завершает самоанализ. 

韩少功新世纪的两部小说《日夜书》和《暗

示》通过对知青一代人命运的书写，对自我、知

青和时代进行审视。与80年代早期知青小说不同

的是，采用辩证的目光重审历史和社会，这其中

也有作家受到俄苏文学的影响，不同于以往对 “知

青下乡” 的单一政治视角，其具有复杂的审视内

涵，通过间接的自审方式，得出了一个开放的审

视结果。于社会韩少功想让他们这知青一代被看

见、被理解，于他个人则是在回顾青春和完成自

我的审视。 

关键词：俄苏文学；韩少功；小说；知青；

自我审视 
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Влияние советскои  культуры на литературныи  

самоанализ Хань Шаогуна. Современные восто-

коведческие исследования. 2024; 6 (1).  С. 155-

165 https://doi.org/10.24412/2686-9675-1-2024

-155-165 

复杂的审视内涵 

俄苏文学，即是俄罗斯文学和苏联文学的合

称。从时间段上来界定的话，1917-1991年，苏联

文学是泛指在苏维埃俄国以及后来苏联境内公开

发表的文学作品，直至苏联解体，期间共有七十

多年的历史。而俄罗斯文学是限指苏联成立以前

的俄罗斯文学，主要指19世纪俄罗斯古典文学。

从艺术风格上总结，即“19世纪俄罗斯古典作家具

有很强的使命感，他们的批判现实主义精神、执

着而痛苦的追求激情、博大的人道主义胸怀，与

五四‘为人生’派的作家立即产生了共鸣.俄罗斯古典

作家虽然不少人出身贵族，如列夫•托尔斯泰、屠

格涅夫、陀斯妥耶夫斯基等，但是他们的文学作

品始终保持着一种平民意识，避免贵族化倾向，

显示出浓郁而鲜明的俄罗斯民族性和人民性”1， 

自五四以来，持续到20世纪80年代中期，俄苏文

学对中国作家的影响是较为显著的，也曾伴随过

一些当代作家的青年成长时期，韩少功便是其中

之一，其中俄苏文学以上的精神特质也或多或少

地渗透在他的创作当中。 

比如,自省反思意识，托尔斯泰的《安娜·卡

列尼娜》也是借安娜的挣扎和人生轨迹在窥见当

时俄国19世纪70年代的社会现实，将19世纪批判

现实主义推向了最高峰,他不仅是在审视“安娜”这

个人，还连同在审视她背后的那个俄国社会。而

韩少功小说中也常带有审视意味，新世纪以来创

作的《日夜书》和《暗示》便是其写知青题材的

两部代表作，为什么说是“审视”呢？站在今天看过

往，过去无论是人性还是社会都出了些差错，过

去了不能就这样过去了，本着心中的良知，韩少

功决定在中晚年再提起笔来写写自己和那一代人

身上的知青烙印。 

知青自审的缘起，是因为大家对知青的了解

片面化、概念化、模式化，附加了更多其他的因

素在知青形象身上，而知青自审更多则是回到真

实的自我，对自己人生经历，价值观念、理想信

念、命运沉浮的审视，重新认识自我，找到自

我，同时从对时代变迁的审视中给后人留下些历

史教训。 

他主要审视的对象便是人性，在特定社会环

境中的人性，经过知青岁月影响后的人性，写到

了人性中固有的弱点和力量及其具体表现。比如

总是活得提心吊胆的女孩马楠，她像一只敏感的

小兔子，胆怯，对危险的警觉高，可关键时刻却

1 陈南先：《俄苏文学与“十七年中国文学”》，苏州大学学位论文,2004年.  



157 

VOL.6 №1 2024 

ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

做出了比谁都英勇的救人举动，泼了一瓢开水把

砍人的疯汉子镇住了，奇怪的是本该自豪的她却

拒绝承认是自己干的，别人夸她她还下意识地生

气来掩饰惶恐，好像怕惹什么祸上身一样，谨慎

到了极点。人的这一不正常思维背后折射出了社

会生存环境有存在一些不正常的“逻辑”，避免犯错

也是人的本能，对未来和未知的恐惧是人性中固

有的，这也分人是生活在一个怎样的环境中。马

楠并不是一个天生很胆小的人，如果她能生活在

当今21世纪新时代，能有一个圆满幸福的原生家

庭，她也有可能人性中敏感、胆怯的这一面会被

缩小和隐藏。此外还有一例“以动物喻人”，绰

号“酒鬼”的猴子在紧急情况下求饶居然是“扑通”一

声双脚下跪，这一行为让人深深震惊，因为连自

然界中不懂人类社会规矩的猴子都下意识在模

仿，可见它见过多少次多少人开批斗会，侧面可

推出些许信息量。表面上只是在写人的状态的一

个剪影，其实也是通过审视人性在审视社会，因

为人性是在社会这个大环境下熏陶形成的，在韩

少功的知青书写中，人性是“近景”而社会是“远

景”，两者同是被审视的对象。 

综上，韩少功小说是在对一代知青命运沉浮

的客观描绘中把握知青人生信念和价值立场，在

阐释对时代变革的理解和态度中重新寻找自我和

人生意义，“俄苏文学的巨大魅力与俄苏作家自觉

地成为‘社会良心’的角色深刻相关，他们认为作家

的使命就是书写时代和社会最迫切的问题。因

此，他们始终关注社会现实，对社会现象进行深

刻分析和反思，对社会问题作出回答，在黑暗社

会现实中坚守独立的思想品格、在文学创作中宣

传自己思想和理想。他们坚定深刻的反思意识、

独立坚韧的人格尊严、热烈崇高的理想精神始终

践行在他们的人生和写作中，使得他们的作品深

沉厚重，有着宽广的人道主义精神和强烈的社会

责任感。俄苏作家这种自省意识、社会使命感也

深刻影响着韩少功，并在他的创作呈现出来”2，所

谓一种作家的社会责任感，那些知青返城后又会

各自走上怎样不同的人生道路？是否能继续适应

千变万化了的外部环境？他们的内心世界又会被

引发起怎样的波动？等等一系列人和社会、人与

自身相处的问题，韩少功他思考生命，由表及

里，由浅入深，“暗示”着那些“日日夜夜”。 

 除了有受俄苏文学反思精神的影响，基于中

国本土的知青经验，韩少功也形成了自身的特

色，他的知青书写审视的是过去的人生道路和现

在的生存状态。类似陶渊明“归去来兮”的心态，叹

道“悟已往之不谏，知来者之可追。实迷途其未

远，觉今是而昨非”，他认识到过去的人生道路已

经不可修改，成为历史，而未来的事还来得及补

救。回首一看大家的知青岁月，确实当时都处于

迷途之中，马涛、小安子、大甲… …无一例外，他

们从过去到现在，既有荒唐的过错，也不乏青春

的美好，不同于陶渊明“觉今是而昨非”的一概否

决，韩少功对知青的审视内涵书写更富有辩证目

光，写出了它的复杂性，立足现在的生存状态来

观看各路“后知青”的来龙与去脉，不是站在上帝视

角高高在上地俯视他们，而是采取平视姿态，怀

着悲悯之心和些许不忍，写他们的笑与泪，好的

与不好的，曾经的绚烂和如今的落败，笔触柔软

而细腻。 

二、间接的自审方式 

同是以文学之笔在回忆和审视过去的生活，

韩少功不同于巴金在《随想录》中以“我”的身份直

接写“我”的故事，表达忏悔和反思，而是主要在

写“我”所看到的“别人”的故事，夹以议论抒情，其

新世纪小说《日夜书》和《暗示》便是“我”想透

2 邹冬奇:《韩少功小说创作对俄苏文学的接受》，湖南理工学院硕士学位论文，2021年.  
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过“别人”来进一步看清“自己”，看清这“一代人”的

尝试。 

看着曾经一起生活过的知青们在返城后各走

上了不同生活轨迹，仿佛也像是自己另外可能

的“不同活法”，如同“照镜子”，在镜子里看见形形

色色人的悲欢离合，那里面又何尝不是照见了包

括自己在内的这一代人的种种可能呢？再如90年

代的《马桥词典》也是从方言切入，作者以词条

形式来描绘马桥世界，而不是以自己的口吻来直

接写马桥故事。众所周知，小说不同于散文，它

可以不用那么直白坦诚，采用艺术上的“陌生化”来

使读者和文本及作者间“隔”一层会更显魅力，所以

由此看来，韩少功自我审视的方式表达地更为间

接、含蓄和值得推敲。 

（一）第三人称叙述视角 

韩少功小说中大多看起来像是第一人称叙

述，实则是第三人称叙述，另外造出了一个“叙事

者”，但却不一定是“我”在讲“我”的故事，而是主要

写“我”在看“别人”的故事。在《日夜书》中是由叙

述者“我”即陶小布在书写“后知青”中的官员、工

人、民营企业家、流亡者等各类人的经历命运。

从时间上看，“我”站在“今天”看遥远的“昨天”，离

知青年代已隔了些久远年份，心态趋于冷静理

性，由当年的稚嫩迷茫到现今事业爱情皆有所

成，仍能对他们产生“共情”，这种感情复杂，非褒

贬二字可划分。从空间上看，知青生活是所有人

物的共有经历，由乡村返回城市，“我”是同代亲历

人也是见证者，连接着这批人的“过去”和“后来”，

这一视点的设立，便于同时从历史深度和社会广

度来观察人情世态。 

写出同代知青的故事一是不希望这些一个个

曾经鲜活的生命被历史遗忘，二是希望在写下回

忆的同时能通过看“他人”来向内审视自己的内心，

向外重新思考人生和生命的意义。不单是因他们

的事迹值得被记录，更多的触动是通过写“他

人”，“我”时常能看见“我自己”，看见“这一代人”的

某些共性。《日夜书》中的马涛跟“我”说“唤醒这

个国家是我活下去的唯一意义。你们不知道，我

病得一头栽在地上时也没灰过心，哪怕吃饭时嚼

沙子吞蛆虫也没灰过心… …我被他们的耳光抽得嘴

里流血，被他们的皮鞋踩得骨头作响，但我一直

在咬紧牙关提醒自己，要忍住，要忍住，要忍

住。我就是盼望这一天，就是相信有这一天… 

…”后捧头而哭，而“我也眼眶潮湿”，说明“我”心中

也潜藏了一个知识分子普遍的救国梦、英雄梦，

只是外在行为上不想也不敢像马涛一样疯狂。陶

小布当年自愿“上山下乡”也是有想着身为青年人能

建设国家，在基层干出番事业的，听着“他”说出

了“我”心中也期盼的图景，和也曾怀揣在心头的热

血和理想，而这一切却被现实击碎,在如今显得荒

唐又可笑，怎能不为之动容呢?虽平常有点看不惯

马涛这类“堂吉诃德”式的“英雄人物”，但在说出以

上话的那一刻，“我”理解了他。 

贺亦民也是个传奇人物，在被捕走前只

有“我”明白他短信中“人肉炸弹”的意思，久久为他

沉默，写道: 一键之下，事情结束了，他终于成为

中国的林纳斯，一颗共产主义的技术炸弹--他其实

不太愿意充当的角色。在那个石油城，他差不多

曾是一个特别顾家和恋母的孩子，采来一朵鲜

花，一心献给母亲，但敲了好一阵家门却迟迟未

听到开门声，只能重新走上流浪的道路，听任花

瓣在风中飘散四方。 

 “我”用一种浪漫的写法比喻贺亦民的困境，

这浪漫背后便是他个人无尽的悲凉，不幸的童

年——贺父从小对他的PUA式教育，因个子矮，加

学历低在成长中备受屈辱等，这一切都埋在他的

心中生根，但他长大后并没报复社会，反而发明

出了科学精英都头疼的大学术成果，虽也有“混

混”气，但并不妨碍他是“一个有缺点的好人”。捧
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着一颗纯粹的心来，却被世俗所不容，本该是“天

之骄子”却意外成了祖国母亲的“流浪弃儿”。他吃

了许多苦，努力想做“好人”被父亲和大众认可，最

后却因一次正当防卫失手杀了人而落了个“坏人”的

名头不得善终，前有成果被一票否决，“我”痛惜他

的结局，同时也从中看到了那代年轻人怀才不

遇，被命运捉弄又难以逃脱的人生“缩影”。 

“我”既是小说中的旁观者，也是参与者、议

论者和抒情者。在叙述他人故事之余，或隐或

现，“我”时常“跳出来”发表理性兼有感性的言论，

上升到人性、社会、生命等高度层面来重新看待

过去的人与事。陶小布可视为“隐含作者”，小说节

与节之间采用跳跃、闪回的组合方式，梳理记忆

时“我”多用到了倒叙、插叙，全篇片段化，人物出

场也如《水浒传》的联缀式，一个引出一人，同

一人又能贯穿在其他人的主要章节中，无中心主

人公，于小说中的地位“人人平等”。在故事之

间，“我”插入了自己的声音，同时也很大程度是真

正作者韩少功的声音，比如“泄点和醉点”节

从“性”上来窥见人的精神病态，其中有关人类心理

学、社会学的考量便是韩少功自身的知识储备。 

此外，“我”将人生比喻成电影，常站在上帝

视角看自己和他人，从前希望能预知未来，后来

觉得人生就像已拍好的电影，只能走一步知道一

步地“认命”，这部电影就是由这一代人的日日夜夜

组成，“日夜书”是过去进行时、现在进行时和将来

进行时。“逝者如斯夫，不舍昼夜”，“我”从中稍作

停顿来思考“我是谁”“我从哪儿来”“我要到哪儿

去”这类哲学问题，升华了思想主题。正是因

为“我”除了单一叙述者外又加入写了“自己”的想

法，使得《日夜书》在故事内外还利于读者进行

理性思辨和情感代入。 

（二）“我”的人物形象 

不可忽视的是，“我”不仅在小说中承担叙事

功能，也是作者塑造的一个人物形象，只是相对

于其他人物较为隐形。《日夜书》中的“我”即陶小

布，他朴实真诚，敏感多疑、胆小又软弱，不太

敢爱敢恨，易与他人产生共情，学识广而谨言慎

行，为人很是“中庸”，有时像个“烂好人”和“和事

佬”，亲历过知青在物质和精神间的难以平衡，正

视自己的生存境遇与价值，发现自己不过也是个

会向现实妥协的普通人，并未因是叙述者而“美

化”自己，反之大方承认自己的缺点。“我”参与在

很多人的故事中，主要起见证并描述的作用，陶

小布的性格中有中国传统知识分子的影子，他是

知青中的一员代表，其性格描写部分不如其他人

立体，也是为衬托他人形象而存在的。 

陶小布是作者虚造的一个说话者，总

以“我”的口吻出现，有些经历如“六年”的知青生涯

还与真正的作者韩少功暗合了，两人性格也有相

似之处，但不可将“陶小布”完全等同于韩少功，充

其量可以肯定的是他身上有作者“自我形象”的投

射。在真实讲述者即作者和读者中间，设定一

个“我”这样的人物，作用一是让“我”参与故事而成

为线索，好贯穿全部的人物和事件，二是“我”作为

虚构人物有小布的立场，与真作者“隔”了一层，其

言行不易被误会成韩少功本人亲历的，避开些无

聊的考据癖，三是作者方便借“我”之口抒己所见，

书中广博的知识和犀利论断可以说都是韩少功自

己的思考，四是出于一定的顾虑，让书中人物说

话，能涉及的内容可更自由，“他”想赞同就赞同，

想批判就批判，说些粗俗的话也无妨，反正又不

等同于作者的立场，还能显得更活泼生动。 

三、辩证的审视目光 

（一）兼容受难者与受益者心态 

陶小布在书写知青一代人时，他是以“过来

人”自居，一个“亲历者”却退居成了“旁观者”，本可

以做主角却要当“配角”，与其他人物形“平视”关

系，透过他们来看见“自己”已显现或隐藏的“一部
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分”，在鲜活的同类个体身上看见一个时代的“倒

影”。 

知青生活不只是“我们”人生中的一个小阶

段，过去了就算过去了，它恰好撞上这群人的青

春期，而十五六岁正是一个人三观的形成关键

期，即便知青返城后跨入了中老年，这期间的影

响将伴随他一生甚至影响到后一代。韩少功身上

也体现了这点，即便他后来迁居海南或是隐居于

湖南，期间的生活较少进入其作品，而“知青情

结”却是他一直以来难以割舍的，几乎渗透在他所

有作品中。同写知青题材，韩少功新世纪以来的

小说是不同于二十世纪八十年代的“伤痕”与“反

思”文学的，他谈到“伤痕文学”过于标签化，形成

了一种“非黑即白”的两极思维模式，不利于作家表

达生活的复杂性和丰富性，他更在意于“打破模

式，更换视角，解放自己的生命感受”。 

早期主流的知青小说总流露出作者单一否定

的审视目光，知青形象多是无辜的、趋近完美

的，充满着精英意识，即使堕落了也全是社会

的“黑锅”，常以完全的“受害人”自居，事后回忆起

就表达着自哀自怜又愤慨的情绪，而在《日夜

书》中作者韩少功与叙述者“我”都不走极端路，同

时兼容了两种身份介入到审视过程中。 

1.受难者 

一方面是以受难者自居，知青们被命运抛掷

到另一条人生道路上，“我”讲的后知青故事大多是

悲剧，或是留有种种遗憾。年少背井离乡，从城

里的读书娃突然转到当年一穷二白的农村劳作生

活，“我”在客观上承认了大家在肉体和精神上都吃

了许多苦，但未放大苦难描写，只是借人的状态

侧面描写。如说饿得眼珠子发绿时能一口咬个猪

肘子时陶小布说“操！吃了那一口，挨枪毙也值

呵。”现看来夸张，这种“饥饿感”在当时却是真实

描写，还有“我”为换五十张饭票豁出去吃死人尸骨

的情节，人至绝境，为了“吃”知识分子可以放下身

段和不择手段，这让人想起《绿化树》中的章永

璘。眼前温饱没法解决，“上层建筑”便像是句笑

话，知青不仅面临着肉体上的痛苦，还有精神上

的煎熬。“我”有时稍微清醒就在想“更高的东西”，

不愿意屈服于现在这种卑琐的生活，时常感到被

世界抛弃了的寂寞，第20节还仿《狂人日记》体

写了“我”的幻觉和生存恐惧，可见平时情绪是有多

么压抑,只有在梦境中才得以释放。 

除了共有的苦难，每个人还有各自不同的难

处。马涛自诩为“英雄”想轰轰烈烈干番大事而受万

众瞩目，但客观看他脱离现实，成不了什么气

候，但这样一个小人物也在政治风波中，在自己

的假想中活地提心吊胆 ，然后真被告密坐牢，白

耗费了几年青春又后查出癌症，母亲和女儿去世

时他都不知情更不用提在场了，一辈子活在幻想

的“英雄梦”中，可笑又可怜。马楠为救这个糊涂哥

哥在少女时委身于一个老主任，后在与“我”的婚姻

中也留有心理阴影，且终身不孕，脾气变得古怪

而爱折磨人，类似人物的精神病态描写有很多，

与置身之外的“揭短”不同，“我”理解他们的苦衷，

不只是停留在表面看他们，前后文都有交代“因

果”，同是天涯沦落人，“我”看向他们的同时也在

反思自己，做了个“种瓜”的比喻：当年在乡下时… 

…也许，这只瓜在授粉和打苞时遭遇了事故，出现

细胞或基因方面的错误，才积下了满肚子悲愤。

你也不妨这样想象:月光遍地之时，别的瓜都睡

了，只有它不睡。早上鸡叫时，当别的瓜兴致勃

勃接受阳光和雨露，只有它在暗暗地收集蚁毒、

蚊毒、蝎毒、蜂毒、蛇毒、蜘蛛毒… …把自已熬制

成一颗定时炸弹 ，然后在主人的餐桌上轰然爆

炸。它就不想希望自己也能甘甜一生吗? 当然不

是，肯定不是,绝对不是。但它的悲情无人可知… … 

以瓜喻人，“我”以宽容的目光看向这些知

青，把他们被忽视的一面从幕后重新拉出来——
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马涛并非天生就是个走火入魔的政治狂人，他只

是个努力想证明自我价值的小伙，想守护心中那

一寸纯粹的救世理想；马楠并非天生就是个神经

兮兮的家庭妇女，她只是一个曾经家庭责任感过

重和渴望爱的善良少女；小安子并非天生就是个

放荡不羁爱自由的流浪者，她只是受到了原生家

庭的刺激，在留给“我”的日记中仍是一个纯真浪漫

的女子… …没有绝对的坏人也没有完美的好人，那

么是谁造成了他们的悲剧？老了的知青们有一

套“统一”回答：“如果说他们现在下岗失业了，提

拔无望了，婚姻解体了,儿女弃读了,原因不是别的

什么，肯定就是白马湖罪大恶极，窃走了他们的

青春年华”,即将责任全推给了“上山下乡”政策，

而“我”并不认为这是唯一原因，政治环境只是小说

中一块遥远的幕布，此外还有人性本身的问题，

还有其他时代同样存在的规律，和一些不可言明

的因素我们姑且称之为“命运”等等。 

陶小布在下乡中吃了不少苦头，但时隔多年

他再反过头来审视这段岁月并未把所有不幸都指

向政治层面，一个曾经的“受难者”对苦难的叙述反

而是轻松的，以轻松的语调讲沉重的话题，带点

黑色幽默，庄词谐用，初读令人发笑，再多读几

遍便觉出了“笑中带泪”。 

“我”因看似神志不清被判定没用了，分到了

没人愿做的工作，被变相孤立，于是美名说在领

导的“照顾”下去“守秋”，句末交代句“算是比较轻松

的差事，一般只交给老年人干的”便引人发笑，其

实在乡下“我”的精神痛苦是不被理解的，反而被当

做“疯子”调离人群，有自嘲大材小用的意味在里

面。一个人守在空空的山谷里几近要被寂寞逼疯

只得自找“乐子”，说着“我重要的工作之一就是四

处投放屎尿”，还边胡唱着歌，明明惨遭风

雨，“我”却喊着“嘿！老子今天干脆什么也不做

了，就同你死拼一把，睡它一个淋浴觉就不行

吗？”，乍一看他好像乐在其中，其实是“苦中作

乐”罢了，谁会真的因被丢到露宿野外又夜遭暴雨

而享受“淋浴觉”呢？侧面看出知青当年条件很苦，

甚至有生命危险，可“我”和真正的作者都未对苦难

作过多的正面描写，一方面是阅历随年岁增长，

看开了，只是当下感受很真实，熬过了当时现在

来看也不是什么过不去的坎，苦难记忆淡化，一

方面是作者乐观的心态，他不愿再重复“伤痕文

学”的声音，由对苦难的展示，上升到了普遍人性

与社会的思考，不单单是抱怨，而是对包括“我”在

内的知青受难者怀有一颗悲悯之心。 

韩少功：《日夜书》，上海文艺出版社2013

年版，第10页。 

韩少功：《日夜书》，上海文艺出版社2013

年版，第222-223页。 

韩少功：《日夜书》，上海文艺出版社2013

年版，第180页。 

2.受益者 

另一方面是以“受益者”自居，“我”陶小布算

是返城知青中混得较好的，既上了大学，后又当了

官员，事业爱情双丰收，物质和精神也实现了双重

富有，这也是他更能辩证看待知青生活的重要原

因。在《暗示》的“极端年代”节中“我”从改造教育

的层面肯定了毛主席所提倡的知青上山下乡运动，

认为它使“人文理性重新扎稳了根基，打掉了知识

界的软骨症和幻视症”3， 也为自己有亲历的生活经

验感到庆幸，赞赏其背后的“知行合一”理念。 

不仅在书中，在现实中的作者韩少功也可见

其从知青生活中受益颇多。一是积累了生活素

材，促生了《马桥词典》等作品，知青锻炼和地

域文化滋养了他的文字，二是结识了一批乡亲并

与他们产生了深厚的感情，这种朴实亲近的人情

3 邹冬奇:《韩少功小说创作对俄苏文学的接受》，湖南理工学院硕士学位论文，2021年.  
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关系是在城里难得结下的，三是扎根农村，知识

分子更能贴近和理解乡土中国，利于重视传统，

继往开来，如在八十年代掀起了“寻根文学”之风，

四是寻得了身体与心灵的栖息地，其退休后再次

选择回汨罗即年轻时插队的地方养老，他自言不

喜欢城市的喧嚣，性情几乎已全融入到这片乡土

中，可见作家对过去的知青生活是持有留恋、认

同态度的。 

（二）融合批判与肯定立场 

韩少功对笔下这些知青的审视目光是辩证

的，既有批判、反思，也有肯定、同情。在俄苏

作家中，大部分人认为文学当反思其所处时代社

会和本质，“谁之罪”是俄苏文学的一个突出主题。

对底层农奴的遭际书写、对社会世态的批判、对

知识分子群像的塑造… …这些在果戈里、托尔斯

泰、屠格涅夫等19世纪俄苏作家的笔下均有呈

现，不难发现，他们常通过对人物灵魂的自我拷

问来反思知识分子群体和自身。这点与韩少功在

《日夜书》的表达也相契合，叙述者陶小布多次

穿梭在他人的故事中又一遍遍反观自身，对自己

和其他故事的主人公进行灵魂拷问，“而在苏俄作

家们有着深刻的历史反思精神，索尔仁尼琴的

《古拉格群岛》、帕斯捷尔纳克的《日瓦戈医

生》等小说以清醒的态度书写历史和现实生活。

俄苏作家对社会强烈的使命感使他们注重对历史

和现实的反思,注重对社会和个人的反思”这点也同

样有体现在中国作家身上,韩少功在青年时期就深

受到俄苏文学的熏陶和影响，基于知青经验上的

反思精神是他的一大创作特色，其并不单一从政

治层面进行批判，而是更高地站在了“人性”、“社

会”层面。 

从经历和命运上来说，《日夜书》中的知青

们是悲剧居多，“我”批判的是人性中的弱点、社会

上不合理的运作方式和不公平的命运，肯定的

是“我们”这一代人顽强而又真实的生命力。如大甲

本有着美术天分，因下乡中断了他的艺术深造，

劳作并没有让他道德或艺术上有所长进，反而他

在这自视高人一等而不安分，因知识分子的虚荣

心老爱吹牛，占小便宜，后把些乡下常听到的下

流话转变为画作，稍作包装“出口”却成为国际上炙

手可热的画家，这一经历就是个“反讽”，所谓接

受“再教育”，大甲他并未领悟到中国文化中的精

髓，反用些糟粕去糊弄外国人且以此为豪，假如

他不用下乡而走上原定的那条路，会不会成为个

真正有水平的画家呢？也不一定。此案例只能说

明并不是每一个知青都能在下乡中得到真正的锻

炼，很多政策初心好却达不到预期效果，存在着

些不合理之处，大多数情况是他们中止了学业而

在乡里白白耗费了几年青春，思想趋于平庸。但

作者并未将人物简单化，在来到白马湖这个新天

地后，大甲身上也生出了一股子激情和生命活

力，他是大家劳累日子中的“开心果”，在条件艰苦

时仍未放弃绘画，他给孩子画老虎，给村妇画刺

绣来换得些好处，展一技之长而倍受人尊敬，多

年以后，陶小布推想他无论是发达还是落魄“他都

可能挂一支破吉他，到处弹奏自己的伟大畅想”，

这样一看大甲又有些可爱。 

此外，白马湖知青们对下过乡有又悔恨又自

豪的暧昧心理，但他们嘴面上咬定只有悔恨，并

把所有不幸都推脱给下乡，习惯性自我麻痹，把

所有的美好都寄托在当年没走成的另一条路上。

面对这种后知青心态，“我”从农民的立场批驳

道“凭什么说三五年的农村户口就坑了你们一辈

子？”，大意是知青再苦也比不上农村人一辈子呆

在山里苦，可山里照样出人才，反观城市才是养

懒了人，不必把黑锅全扣在下乡头上，在批判中

又没有完全否定知青经历在“我们”人生中的作用。 

从价值观上来说，下乡后，知青原有的价值

体系在面临现实和与各种人打交道中受到不断的

冲击，并发生改变，“我”此刻的价值判断也与当年
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做知青时的“我”不同，审视目光是变动的。作者肯

定了各种价值观都有其存在的合理性，并不能按

官方或统一标准去衡量好坏，价值观它可以是多

元的、复杂的。《日夜书》中“我”在各种人的“反

问”下，开始了对原有价值观的自我怀疑，他们的

声音既是外在的，也是“我”内心想问又不敢逼问自

己的，比如“我”想劝贺疤子学好，他反问“这个世

界谁稀罕我学好?再说，什么是好？你能讲得清

楚？”，然后讲起厕所理论，的确，这是他在残酷

的社会丛林中形成的生活哲学，对于贺疤子个人

来说是管用的，相比之下“我”口中的“学好”“高

尚”显得苍白无力，这是对道德标准的重新审视。

再比如老场长吴天保反问小布“解放全人类，不就

是要让大家都好过？没有煮的，没有杵的，能好

到哪里去？”，小布觉着生活中还有更高的东西，

吴天保再次反问“更高的？哪里？”，而“我说不出

来”，在物资匮乏的年代，当下感官欲望的满足的

确比遥远的精神追求要更紧要、更实在，吴天保

话糙理不糙，说得当时的“我”无言以对。现在

的“我”来看还是无法完全认同一些观念，但在不同

价值观碰撞间能有所判断和取舍，不会仅站在个

人立场上非褒即贬。 

从理想信念上来说，“我”批判的是些本就幼

稚的梦想和人们不理智的追求方式，肯定的是其

中单纯真诚的初心。《日夜书》中的马涛，一个

堂吉诃德式的人物，抛母弃女，他自视为“救世超

人”的一系列言行显得幼稚可笑，全身心疯疯癫癫

地投入到幻想中的“革命”，最后家破人亡，

可“我”并没有完全嘲笑他的理想信念，在马涛

对“我”说出唤醒国家是他活着的唯一意义，“我”也

热泪盈眶，产生了共鸣。小安子不愿做个安分的

女人，背离家庭后私生活混乱，一生都在漂泊，

她所想过的 “浪漫生活”总是把别人折磨得够呛，

雨中漫步等情节也让人暗自发笑，可她日记中提

到最想做的事居然很简单——“就是抱一支吉他，

穿一条黑色长裙，在全世界到处流浪，去寻找高

高大山那边我的爱人”，有谁能否定这样浪漫单纯

的梦想？“我们”这一代知青将理想设定得太过于美

好而忽视了现实的残酷，结果在追梦中执迷不

悟，呈现出某种病态的坚持，就像小女孩笑月曾

满心欢喜种下自己画的太阳，却迟迟没等来太阳

树的开花结果，直到她香消玉殒后也没看到，这

也是一个隐喻，是知青们梦想破灭的缩影，他们

的理想本就脱离实际，是不会有结果的。 

《暗示》中也有揭示知青对国家所提倡理想

信念的曲解，及一系列啼笑皆非的心理和行为。

在上世纪六十年代女孩们还没有 “打扮”的概念,抢

着脏活累活来“争相使自己的皮肤晒黑，争相使自

己的肩膀变宽……一个个形如铁塔”，这并非真正在

追求劳动的快乐，而是 “攀比”，比谁身上因劳动

留下的痕迹最明显而感到光荣，现在看来这现象

就像是在以自我摧残为乐。同样扭曲的心态还体

现在“为了表现出向贫下中农学习的政治姿态”知青

纷纷学“抽烟”，“我”居然想故意弄旧新衣而不在农

民面前自卑… …国家发动知青下乡的初衷是边缓解

就业压力，边让年轻人学会农民身上吃苦耐劳等

优良品质，部分知青没领悟到下乡学习的本质，

舍本逐末，把发扬青春的理想信念理解为“做做样

子”，作者对这一现象也是持批判态度的。 

结  语 

韩少功曾被学者杨厚均在访谈中问及苏俄文

学对其的影响较深处，他回答道“俄国有东正教的

强大传统，有更强的欧洲文化基因，这与中国有

较大差异。但苏俄的国情和发展道路与我们又有

某种近似性，有天然的亲缘关系。这大概是我们

最容易相互理解的一个重要原因。苏俄最早出

现‘人民性’的概念。陀思妥耶夫斯基在纪念普希金

时，提到过‘人民性’有三层含义即表现‘小人物’，汲

收民众和民族的语言，代表民众的利益和愿望。

他的《穷人》就是很有底层性和人民性的，有普

希金的精神血脉”，继而简介了下大背景，提及在
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当时西方发达国家文学走“自我路线”的“相比之

下，苏俄文学显然是另走一路，其主流风格是忧

民、忧国、现实批判、社会关怀，我们不妨称之

为‘人民路线’。这一直影响到20世纪的中国、日本

以及亚非的很多国家。那时候叫‘红色的三十年

代’，又叫‘普罗文艺’。一个进步作家不说‘普罗’这

个俄语词，好像都没法出来混的”4， 韩少功自青

少年时期就深受俄苏文学的熏陶，在后续的新世

纪创作中仍可见到这种“人民性”观念的持久影响，

其新世纪小说《日夜书》和《暗示》便可作为典

例来分析。 

《日夜书》和《暗示》中“我”不断地在重新

审视他人，也不断在重新审视自己，但未得出明

确结论，更多只是展现出来“我们”知青的故事，让

读者自作评价。韩少功是属于“想清楚了的写散

文，想不清楚的写小说”的作家，所以知青自我审

视的结果也是没法一句言明的。其两部小说的结

尾节都具有朦胧多义性，带有隐喻和象征，作者

的总结或许暗含其中，如《日夜书》末句“多么美

好”，到底是历经劫难后重见阳光而发自内心的感

叹，还是正话反说带有愤愤不平?抑或是两者混

杂？… …没有唯一答案。 

从叙述人“我”的讲述来看，对知青主要是持

理性批判态度的，由于韩少功也曾是知青，在审

视反思中代入的情感并不是冷冰冰的，而是一副

热心肠，于《暗示》自序中他说：拿起笔来不过

是别无选择，应运而为，不过是心存某种积郁和

隐痛，难舍某种长念和深愿，便口无遮拦地不平

则鸣。我把自己的观察、经验、想像、感觉与思

考录之以笔,以求叩问和接通他人的灵魂。受俄苏

作家那种擅于灵魂拷问之精神的影响，韩少功既

有上升到命运哲学去客观思考人生，也有自我宽

慰想求得思想解脱的主观成分，其审视的结果具

有开放性，等待着不同读者的“加入”与“输出”。 

 

4 杨厚均：《俄苏文学与“人民学”——韩少功访谈录》，《文艺论坛》2020年第1期.  

注 释： 

1) 韩少功：《日夜书》，上海文艺出版社2013年版，第178页。 

2) 孔见 等：《对一个人的阅读—韩少功与他的时代》，江苏文艺出版社2013年版，第266页。 

3) 韩少功：《日夜书》，上海文艺出版社2013年版，第10页。 

4) 韩少功：《日夜书》，上海文艺出版社2013年版，第222-223页。 

5) 韩少功：《日夜书》，上海文艺出版社2013年版，第180页。 

6) 韩少功：《暗示（修订版）》，人民文学出版社2008年版，第355页。 

7) 韩少功：《日夜书》，上海文艺出版社2013年版，第8页。 

8) 韩少功：《日夜书》，上海文艺出版社2013年版，第183页。 

9) 韩少功：《暗示（修订版）》，人民文学出版社2008年版，第27页。 

10) 韩少功：《暗示（修订版）》，人民文学出版社2008年版，第1页。 
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формации на английском языке: о фи-

нансировании (funding / financial support), 

благодарностеи  (acknowledgements) — по 

желанию автора / авторов, в соответ-

ствии с русскоязычным текстом. 

18.  For citation. Фамилия И.О. (на ан-

глийском языке, в соответствии с загра-

ничным паспортом или так, как указыва-

лось в ранее опубликованных статьях) 

Название статьи на англии ском языке. 

Modern oriental science.  

19. Полный текст (на русском или ан-

глии ском языках) должен быть структу-
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рированным по разделам. Структура пол-

ного текста рукописи, посвященнои  опи-

санию результатов оригинальных иссле-

довании , должна соответствовать обще-

принятому шаблону и содержать разде-

лы: введение (актуальность), цель и зада-

чи, материалы и методы, результаты, вы-

воды, а также — по желанию автора — 

тематические подразделы. 

20.  Сведения о продолжении или окон-

чании статьи указывают при ее  публика-

ции частями в нескольких выпусках изда-

ния в конце каждои  части, кроме последнеи , 

по форме: «Продолжение (окончание) сле-

дует». На странице с началом каждои  после-

дующеи  части статьи в подстрочном приме-

чании или перед текстом ставят пометку 

«Продолжение (окончание)» и указывают 

номер (номера) выпуска (выпусков) изда-

ния, в котором (которых) были напечатаны 

предыдущие части статьи. 

21.  В статье могут быть внутритексто-

вые, подстрочные и затекстовые приме-

чания. Внутритекстовые примечания по-

мещают внутри основного текста статьи в 

круглых скобках. Подстрочные примеча-

ния помещают внизу соответствующеи  

страницы текста статьи. Затекстовые при-

мечания помещают после основного тек-

ста статьи перед «Списком источников» с 

предшествующим словом «Примечания». 

22.  Таблицы должны быть помещены  

в текст статьи и пронумерованы (Таблица 1 

— Tabl. 1), иметь четко обозначенные гра-

фы, удобные и понятные для чтения. 

Названия следует давать курсивом на рус-

ском и англии ском языках. Данные табли-

цы должны соответствовать цифрам  

в тексте, однако не должны дублировать 

представленную в не м информацию. 

Ссылки на таблицы в тексте обязательны. 

23.  Рисунки (графики, диаграммы, схемы, 

чертежи и другие иллюстрации, рисован-

ные средствами MS Office) должны быть 

контрастными и четкими. Объем графиче-

ского материала минимальныи  (за исклю-

чением работ, где это оправдано характе-

ром исследования). Каждыи  рисунок дол-

жен быть помещен в текст и сопровож-

даться нумерованнои  подрисуночнои  под-

писью курсивом на русском и англии ском 

языках (Рис. 1 – Fig. 1). Должен быть ука-

зан источник рисунка (например: издание, 

саи т, музеи , фото автора). Ссылки на ри-

сунки в тексте обязательны. 

25. Ссылки в тексте — затекстовые.  

!В списке все работы перечисляются в поряд-

ке цитирования, а не в алфавитном порядке! 

 Перечень затекстовых библиографических 

ссылок на русском языке помещают после 

основного текста статьи с предшествую-

щими словами «Список источников».  

 Библиографические ссылки на моногра-

фии оформляются по примеру: Фамилия 

И.О. Название монографии. Город: изда-

тельство; год. Количество страниц в мо-

нографии. 

 Библиографические ссылки на статьи 

оформляются по примеру: Фамилия И.О. 
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Название статьи. Название журнала, где 

была издана статья. Город: издатель-

ство; год. С. (страницы, на которых разме-

щена искомая статья). 

 В случае обращения к электронному ре-

сурсу после вышеуказанных данных при-

бавляется https:// (дата обращения:) 

 Если работа написана не на англии ском 

или русском языке, в скобках в сокраще-

нии необходимо указать ее  язык. Напри-

мер: (на кит.яз). 

 В случае ссылок на работы с использова-

нием нелатинского алфавита или иеро-

глифики в названии, необходимо указать 

данные на русском языке, в скобках на 

языке оригинала: ФИО (иероглифика). 

Название работы (иероглифика). 

26.  References. Дополнительно приводят 

перечень затекстовых библиографических 

ссылок на латинице согласно выбранному 

стилю оформления перечня затекстовых 

библиографических ссылок Chicago, при-

нятому в зарубежных изданиях.  

 Названия работ переводятся на англии -

скии  язык, не транслитерируются. В назва-

ниях издательств используется транслите-

рация.  

 

Например: Roerich Yu. N. Mongol-

Tibetan Relations in the XIII and XIV Centu-

ries. Philology and History of the Mongolian 

Peoples. Moscow: Vostochaya literatura, 

1958, pp. 333–346. (In Russ.) 

 В случае обращения к электронному ре-

сурсу после вышеуказанных данных при-

бавляется https:// (accessed:) 

 В случае ссылок на работы с использова-

нием нелатинского алфавита или иеро-

глифики в названии, необходимо указать 

данные только на англии ском языке. 

27.  Сведения об авторе / авторах. Указы-

вается в статье после списка источников.  

Фамилия Имя Отчество, 

Сведения об ученои  степени, звание, 

должность (в сокращеннои  форме) 

Наименование организации 

Адрес организации 

Адрес электроннои  почты. 

28.  Information about the author / au-

thors. Указывается в статье после списка 

источников.  

Имя Отчество (сокращённо) Фамилия  

Пример: Ivan P. Ivanov 

Сведения об ученои  степени, звание, 

должность (в сокращеннои  форме) 

Наименование организации 

Адрес организации 

Адрес электроннои  почты. 

29. Сведения о вкладе каждого автора, 

если статья имеет несколько авторов, при-



171 

VOL.6 №1 2024 

ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

водят в конце статьи после «Информации 

об авторах». Этим сведениям предшеству-

ют слова «Вклад авторов:»   

(“Contribution of the authors:”). После фа-

милии и инициалов автора в краткои  фор-

ме описывается его личныи  вклад в напи-

сание статьи (идея, сбор материала, обра-

ботка материала, написание статьи, науч-

ное редактирование текста и т. д.). 

30. Сведения об отсутствии или наличии 

конфликта интересов и детализацию та-

кого конфликта в случае его наличия при-

водят в конце статьи после «Информации 

об авторах». Если в статье приводят данные 

о вкладе каждого автора, то сведения об 

отсутствии или наличии конфликта инте-

ресов указывают после них.  

Например: 

Вклад авторов: все авторы сделали экви-

валентныи  вклад в подготовку публика-

ции. Авторы заявляют об отсутствии кон-

фликта интересов.  

Contribution of the authors: the authors con-

tributed equally to this article. The authors 

declare no conflicts of interests. 

31.  Сведения о дате поступления руко-

писи в редакцию издания, дате одобрения 

после рецензирования и дате принятия 

статьи к опубликованию приводят в конце 

статьи после всех других сведении . 

Например:  

Статья поступила в редакцию 06.12.2021; 

одобрена после рецензирования 08.12.2021;  

принята к публикации 14.12.2021.  

The article was submitted 06.12.2021;  

approved after reviewing 08.12.2021;  

accepted for publication 14.12.2021. 
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Научная статья/другое     Исторические/другие науки 

УДК _____________________ 

https://doi.org/__________________________ 

Название статьи 

Федоров Антон Витальевич1, Антонов Виталии  Федорович2 

1Казанский (Приволжский) федеральный университет, Казань, Россия 

2Санкт-Петербургский государственный университет, Санкт-Петербург, Россия 

Автор, ответственный за переписку: fyodorovav@gmail.com  

https://orcid.org/________________ (точка в конце не ставится) 

Аннотация: Аннотация статьи должна содержать: актуальность, цель, материалы и мето-

ды, результаты, выводы; полностью соответствовать содержанию работы. Объем текста 100-300 

слов. 

Ключевые слова: (от 5 до 10 слов). Расположение по степени значимости каждого слова, 

при их перечислении ставится запятая, в конце перечисления точка НЕ ставится 

Размещение дополнительной информации: о спонсорстве, благодарностеи  — по жела-

нию автора / авторов. 

Для цитирования: Федоров А.В., Антонов В.Ф. Название статьи. Современные востоковед-

ческие исследования. Год; Том (номер). С. https://doi.org/____________________________ 

 

ОБРАЗЕЦ ОФОРМЛЕНИЯ СТАТЬИ 

ARTICLE FORMATTING SAMPLE 
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Original article/other       History/other studies 

https://doi.org/__________________________ 

The article title 

Fyodorov A.V. 1, Antonov V.F. 2 

1Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia 

2 St. Petersburg State University, St. Petersburg, Russia 

Corresponding author: fyodorovav@gmail.com 

https://orcid.org/________________ 

Abstract: Abstract of the article is required to contain: relevance, purpose, materials and meth-

ods, results, conclusions; it should be fully consistent with the content of the work. The volume of an ab-

stract is 100-300 words. 

Keywords: Up to 10 keywords, starting with the most significant ones. When listing them, a com-

ma is put, at the end of the listing, a dot is NOT put 

funding / financial support/ acknowledgements: up to the author request 

For citation: Fyodorov A.V., Antonov V.F. The article title Modern Oriental Studies. Year; Volume 

(№). P. (In Russ. / other) https://doi.org/ 

Текст работы /Full text: 

 

Табл.1. Название таблицы. 

Table 1. Table’s name. 
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Рис.1. Название рисунка. 

Fig. 1. Figure’s name. 

Список литературы / References: 

Список литературы оформляется в соответствии с Чикагским стилем цитирования.  

!В списке все работы перечисляются в порядке цитирования, а не в алфавитном порядке! 

Внутритекстовые ссылки: текст [Фамилия автора/авторов, год, № страницы]. Пример: 

текст [Мартынов, 2021, 56]. 

Примеры оформления ссылок для списка литературы: 

Книги:  

Фишер Р.Е. Искусство буддизма. Москва:  СЛОВО, 2001. 

Периодические печатные издания: 

Мартынов Д.Е. Персиваль Лоуэлл как исследователь японскои  культуры. Учёные записки 

Казанского университета. Сер. Гуманитарные науки. 2017; Т.159 (6). С. 1472-1486. 

Электронный ресурс:  

В случае обращения к электронному ресурсу, после вышеуказанных данных прибавляется 

числа

Кв. 1

Кв. 2

Кв. 3

Кв. 4
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https:// (дата обращения:)  

Мартынов Д.Е. Персиваль Лоуэлл как исследователь японскои  культуры. Учёные записки 

Казанского университета. Сер. Гуманитарные науки. 2017; Т.159 (6). С. 1472-1486. https://     (дата 

обращения 31.10.2021) 

Если работа написана не на англии ском или русском языке, в скобках в сокращении необ-

ходимо указать ее  язык. Например: (на кит.яз). 

В случае ссылок на работы с использованием нелатинского алфавита или иероглифики  

в названии, необходимо указать данные на русском языке, в скобках на языке оригинала: ФИО 

(иероглифика). Название работы (иероглифика).  

Лю Жомэи . （柳若梅） Исследование хранящеи ся в России копии «Истории государства 

России ского», переведеннои  при династии Цин. （俄藏中国清代稿抄本«罗西亚国史»研究）Россия-

Китай: история и культура. 2022. С. 164-174 （на кит.яз.） 

Список «References» формируется в том же порядке, что и список литературы.  

Названия работ переводятся на англии скии  язык, не транслитерируются. В названиях из-

дательств используется транслитерация 

Если работа не на англии ском языке, в скобках в сокращении указывается ее  язык: 

Roerich Yu. N. Mongol-Tibetan Relations in the XIII and XIV Centuries. Philology and History of the 

Mongolian Peoples. Moscow: Vostochaya literatura, 1958, pp. 333–346. (In Russ.) 

В случае обращения к электронному ресурсу после вышеуказанных данных прибавляется  

Roerich Yu. N. Mongol-Tibetan Relations in the XIII and XIV Centuries. Philology and History of the 

Mongolian Peoples. Moscow: Vostochaya literatura, 1958, pp. 333–346. https:// (accessed:31.10.2021) (In 

Russ.) 

В случае ссылок на работы с использованием нелатинского алфавита или иероглифики  

в названии, необходимо указать данные только на англии ском языке. 

Сведения об авторе / авторах.  

Фамилия Имя Отчество, 

Сведения об ученои  степени, звание, должность (в сокращеннои  форме) 

Наименование организации 
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Адрес организации 

Адрес электроннои  почты 

Information about the author / authors.  

(Указывается в статье после списка источников)  

Name  

Degree, position  

Organization 

Mailing address 

e-mail  

Информация о статье 

Поступила в редакцию: ____________.  

Одобрена после рецензирования: ____________.  

Принята к публикации: ____________.  
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